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ЧЕРНАЯ  БУЛАВКА. 


Въ  одинъ  прекрасный  Іюньскій  ве- 
черъ,  трое  дѣтей  весело  вбѣжали  въ 
одну  изъ  комнатъ  замка  Сенъ  Валіе. 

—  Няня,  няня !  скоро  восемь  ча- 
совъ  ^  солнце  начинаетъ  заходить  , — 
вскричалъ  одннъ  пзъ  нихъ. 

—  Ахъ,  любезная  Берта!  я  прыгалъ 
и  бѣгалъ  также  весело,  какъ  козле- 
кокъ  сестры  моей;  сумерки  подхо- 
дятъ,  и  я  ни  за  что  не  хочу  поте- 
рять того,  что  ты  намъ  обѣщала,— го* 
воргтлъ  другой.  . . 
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—  Хорошо,  дѣти  мои,  хорошо!  от- 
вѣчалъ  имъ  сиплый  голосъ,— я  не  забы- 
ла своего  обѣіцанія,  и  поспѣшу  его  ис- 
полнить. Мнѣ  очень  нравится  ваша 
любознательность;  вы  знаете,  старики 
любятъ,  чтобы  ихъ  со  вннманіемъ  слу- 
шали. Ну,  подите  сюда,  Соничка  и 
Вася;  какъ  горятъ  твои  щеки,  Коля. 

—  Это  отъ  того,  Еянюшка,  что  я,  быв- 
ши въ  другомъ  концѣ  парка,  прибѣ- 
жалъ  сюда,  что  духу  было ,  чтобы 
услышать  разсказъ  о  бу.іавкѣ. 

—  Хорошо,  друзья  мок,  хорошо. 
Отдохните  немножко:  садитесь  бли- 
же ко  мнѣ,  будьте  внимательны  и  не 
забывайте,  что  старость  отняла  много 
гибкости  у  моего  языка;  не  нрішуж- 
дайте  меня  по  два  раза  повторять 
одно  и  тоже. 

—  О  иѣтъ,  милая  наша  Берта. 


—  Мы  будемъ  слушать  внимательно! 

—  Мы  не  скажемъ  ни  одного  сло- 
ва! 

—  Хорошо.  Да  постойте,  я  зажгу 
свѣчн,  чтобы,  разсказывая,  вязать  чу- 
локъ.  Разговоръ— такая  вещь,  которая 
не  мѣшаетъ  заниматься  рукодѣльемъ; 
такимъ  образомъ  не  нотеряемъ  даромъ 
времени. 

—  Нянюшка,  развѣ  ты  мало  сего- 
дня работала? 

—  Нѣтъ,  Васинька,  довольно;  но  я 
могу  еще  работать,  и  вотъ  почезіу 
буду  продолжать.  Меѣ  ее  долго  ос- 
тается жить,  и  каждая  минута  для 
меня  дорога.  Человѣку  очень  утеши- 
тельно сказать  самому  еебѣ ,  когда 
онъ  оставляетъ  навсегда  землю,  что 
онъ  былъ  полезевъ  людпжь  способно- 
стями ,    дарованными     ему    отъ    Бога; 
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всякое  дѣло,  какъ  бы  оно  мало  нибы- 
ло,  приноситъ  пользу.  Лучше  мало, 
нежели  ничего. 

Едва  добрая  старушка  перестала  го- 
ворить, дѣтн  въ  одно  время  вскочили 
со  своихъ  мѣстъ;  Вася  принесъ  свѣч- 
ку,  Соня  рабочую  корзинку,  а  Коля 
черепаховые  очки,  которые  онъ,  смѣясь, 
надѣлъ  на  острый  носъ  Берты. 

Въ  эту  минуту  можно  было  читать 
удовольствіе,  написанное  на  лпцѣ  ста- 
рушки, при  видѣ  услужливости  дѣтей 
и  желаніи  ихъ  угодить  ей.  Наконецъ. 
когда  все  вокругъ  ея  утихло,  она  на- 
чала разсказывать,  взявъ  напередъ  въ 
руки  свое  вязанье. 

—  Отчаяваться  никогда  не  долж- 
но; самое,  по  видимому,  незначитель- 
ное обстоятельство  можетъ  имѣть 
важныя  послѣдствія. 
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Нѣкогда  на  живописныхъ  берегахъ 
Арно,— такъ  называется  одна  рѣка  въ 
Цталіи,— жилърыбакъ  съ  женой  има- 
ленькпмъ  сыномъ.  Живя  подъ  прекрас- 
нымъ  Флорентійскимъ  небомъ  и  да- 
леко отъ  заботь  и  суеты  міра ,  семья 
была  очень  счастлива.  Орбителло,— 
такъ  звали  рыбака,— по  всему  околот- 
ку слылъ  ловкимъ  и  хороштгь  рыбо- 
лозомъ  и  заслужилъ  имя  честнаго  че- 
ловѣка.  Издалека  приходили  за  рыбой 
къ  его  садкамъ,  всегда  полнымъ  Форе- 
лей, щукъ,  окуней  и  разиыхъ  друшхъ 
родовь  рыбъ.  Часто  получалъ  онъ 
приказанія  отъ  Интендантства  Рим- 
скаго  двора  посылать  лучшую  рыбу 
въ  Ватиканскій  дворецъ,  въ  которомъ 
жилъ  тогда  Папа  Сикстъ  Ѵі 

—  Ну     видите     ли,     дѣти ,     самое 
скромное     ремесло     можетъ     открыть 
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дорогу  къ  большим  предпріятіямъ; 
все  зависитъ  отъ  искусства,  съ  кото- 
рымъ  оно  производится. 

Орбптелло  наслаждался  полнымъ 
благонолучіемъ;  онъ  былъ  въ  состоя- 
ніи  каждый  день  по  немногу  отклады- 
вать денегъ  и  надѣялся  провести  въ 
покоѣ  и  довольстве  конецъ  своей  жиз- 
ни. 

Онъ  часто  въ  мечтахъ  своихъ  ду- 
малъ,  что  онъ  уже  качаетъ  на  колѣ- 
няхъ  внучатъ,  которыхъ  подарить  ему 
сынъ.  Но  Богу  угодно  было  устроить 
иначе:  однажды,  когда  рыбакъ  закнды- 
валъ  свои  сѣти  по  теченію  рѣкн,  его 
застигла  сильная  буря;  несчастный 
Орбителло  употребилъ  всѣ  возможный 
усилія  спасти  себя  и  челночекъ,  на 
которомъ  плылъ;  наконецъ  онъ  достпгъ 
берега     Арно      и     въ      іізнеможеніи 
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упалъ  на  землю;  ояъ  опасно  заболѣлъ 
и  умеръ  въ  своей  хижинѣ  въ  обьяті- 
яхъ  жены  и  сына. 

Увы !  этпмъ  не  кончились  бѣдствія 
несчастнаго  семейства.  Сиротка  вскорѣ 
за  тѣмъ  лишился  и  матери,  которая 
умерла  послѣ  продолжительной  и  му- 
чительной болѣзни,  истощившей  все, 
что  скоплено  было  многолѣтними  тру- 
дами рыбака;  маленькой  Жоани  Ор- 
бителло  остался  круглой  сиротой  и 
въ  совершенной  бѣдности. 

ІІослѣ  этихъ  словъ  почтенная  Бер- 
та опять  прервала  свой  разсказъ. 

—  Знайте,  милыя  дѣти,  —  сказала 
она, — послѣ  всего  этого,  что  намѣренія 
Провидѣнія  для  насъ  непостижимы, 
но  всегда  благодѣтельны. 

Будьте  увѣрены,  что  Богъ  ничего 
не  дѣлаетъ  напрасно.  Кто  знаетъ!  мо- 
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жетъ  быть,  что  Орбителло  и  жена  его 
подверглись  бы  въ  жизни  такимъ  не- 
счастіямъ,  которыя  ужаснѣе  самой 
смерти? 

Остались  ли  бы  они  всегда  чест- 
ными и  добр  о  дѣ  тельными  людьми?  Раз- 
вѣ  благосостояніе  немогло  произвести 
перемѣны  въ  ихъ  жизни  и  образѣ  мы- 
слей ?  Одинъ  только  Богъ  все  это 
зналъ,  и  взялъ  ихъ  къ  себѣ  тогда, 
когда  они  были  достойны  лучшей  жиз- 
ни; еслибы  Онъ  продлиль  ихъ  жизнь, 
они  вѣрно  подверглись  бы  большимъ 
соблазнамъ  и  не  получили  бы  награды, 
ожидающей  всѣхъ  добрыхъ  людей. 

Соничка,  Вася  и  Коля  потупили 
глаза  и  просили  няню  продолжать 
разсказъ,  на  что  она  тотчаеъ  согла- 
силась. 

—  Маленькій  сирота    вторично  про- 
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воднлъ  на  кладбище  тѣло  существа 
-ынлаго  его  сердцу.  Бѣдный  ребенокъ 
горько  плакалъ;  онъ  уже  потерялъ  на- 
дежду на  заботливость  и  любовь,  ко- 
торыми окружали  его  добрые  роди- 
тели; никто  теперь  не  будетъ  такъ  ми- 
ло ему  улыбаться,  какъ  мать,  когда 
онъ  игралъ  въглазахъ  ея;  къ  кому  онъ 
выбѣжитъ  на  встрѣчу  подъ  вечеръ, 
когда  рыбаки  возвращаются  съ  ловли? 
Хижина  отца  его  была  продана  во 
время  болѣзни  матери,  такъ  что  у  не- 
го не  оставалось  ничего,  кромѣ  платья, 
которое  уже  было  такъ  ветхо,  что 
онъ  былъ  принужденъ  скрѣплять  его 
большой  черной  булавкой ,  которую, 
нашедши  въ  постелѣ  отца,  онъ  оста- 
вилъ  себѣ  на  память,  какъ  единствен- 
ное наследство  отъ  родителей. 

Что    же     вы    думаете?    эта    черная 
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булавка,  эта  пустая  вещица,  послужи- 
ла ему  средствомъ  обогащенія.  Еогъ 
не  безъ  жалости  къ  сиротамъ,— вы  это 
скоро  увидите. 

—  Съ  самыхъ  первыхъ  дней  груст- 
наго  одиночества ,  молодой  Жоанн 
узналъ  горькую  истину,  что  безъ  ра- 
боты никто  не  можетъ  жить.  Необхо- 
димость заставила  его  искать  какого 
нибудь  занятія.  Но  какого  рода  оно 
могло  быть?  Несчастный  почти  ничему 
не  учился.  Онъ  всегда  былъ  занять 
однѣмп  удочками  и  сѣтями,  и  востш- 
таніе  его  не  могло  быть  совершенно. 
При  томъ  родители  его  небыли  въ 
состояніи  нанять  для  него  учителей, 
и  онъ ,  въ  тягостеыхъ  обстоятель- 
ствах^ прпнужденъ  былъ  обратиться 
къ  знакомому  ему  ремеслу, 

Когда  отецъ    его  былъ    еще    жпвъ. 


онъ  часто,  сидя  у  берега  рѣки,  закп- 
дывалъ  удочкц,  и  играя  ловплъ  рыбу, 
Онъ  вспомннлъ  ,  что  одна  удочка, 
спрятанная  имъ  въ  болотѣ,  могла  еще 
тамъ.  находиться,  и  быть  ему  теперь 
полезна.  Побѣжать  къ  тому  мѣсту, 
гдѣ  она  была  спрятана,  было  для  не- 
го дѣломъ  одной  минуты,  іі  вообрази- 
те радость  его,  когда  онъ  ее  тамъ 
наш  елъ. 

—  Богь  меня  не  оставляетъ!  ска- 
залъ  Жоани  самому  себѣ,  и,  надѣясь 
на  благость  Провпдѣнія,  началъ  рас- 
путывать удочку.  —  Если  мнѣ  будетъ 
удача — продолжаль  онъ, — я  пойду  про- 
давать рыбу  въ  ближайшее  селеніе. 
Не  откажутся  же  покупать  у  бѣднаго 
сироты;  я  могу  стать  такимъ  же  ры- 
бакомъ ,  какъ  отецъ  мой;  тогда  вы- 
куплю наш\г  хижину,  и  буду    жить  въ 
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ней,  въ  свою  очередь,  въ  трудахъ, 
терпѣніи  и  добродѣтели. 

Пока  онъ  давалъ  себѣ  это  похваль- 
ное обѣщаніе,  бѣдный  ребенокъ  уви- 
дѣлъ,  что  не  надобно  елишкомъ  ско- 
ро надѣяться,  и  что  за  радостью  бы- 
стро приходить  разочарованіе.  Воз- 
духъ  и  сырость  болота  нисколько  не 
попортили  волоса,  но  ржавчина  совер- 
шенно изъѣла  крючекъ,  такъ  что  онъ 
никуда  негодился.  Рыбаковъ  по  со- 
сѣдству  небыло ;  небыло  и  денегъ  , 
чтобы  купить  новый. 

Но  въ  нуждѣ,  умъ  бываетъ  богатъ 
на  выдумки ;  Жоани  вспомнилъ  о 
черной  булавкѣ. 

—  Добрый  ,  безцѣнный  батюшка, — 
вскричалъ  онъ  со  слезами  наглазахъ, 
о  мой  добрый  батюшка,  ты  мнѣ  вну- 
шилъ    эту  благую  мысль  и  даже    по  с- 
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лѣ  смерти  приходишь  комвѣ  напо- 
мощь. 

Не  теряя  времени ,  Жоанн  привя- 
залъ,  какъ  могъ,  булавку  къ  удочкѣ, 
загнулъ  кончикъ  ея  и  побѣжалъ  жъ 
берегу  рѣкіі;  набралъ  червяковъ  и 
сталъ  пробовать  свое  изобрѣтеніе. 
Успѣхъ  превзошелъ  его  ожиданія  н 
къ  полудню  маленькій  рыбакъ  наловнлъ 
много  рыбы;  но  неоставлялъ  работы, 
пока  ночь  не  принудила  его  удалить- 
ся. Тогда  онъ  поспѣшилъ  въ  ближай- 
шее селеніе  и  получилъ,  въ  обмѣнъ 
за  свою  рыбу,  полъ  Франка,  ночлегъ  и 
добрый  ужинъ. 

На  другой  день  утромъ,  на  свой  ма- 
ленькій  капнталъ  онъ  купилъ  другую 
удочку,  и  пошелъ  туда  же,  гдѣ  нака- 
нуне такъ  удачно  удилъ$  онъ  очень 
полюбилъ  это  мѣсто. 


>ошло  нѣсколько  мѣсяцовъ,  въ 
продолженіе  которыхъ  не  произошло 
большой  неремѣны  въ  положеніи  на- 
шего маленькаго  героя ;  нужда  его 
уменьшалась;  каждый  день  онъ  ста- 
новился опытнѣе  въ  своемъ  ремеелѣ. 
Однажды,  когда,  по  обыкновенно,  онъ 
спдѣлъ  у  берега,  не  сводя  глазъ  съ 
поплавка  своей  удочки ,  онъ  вдругъ 
услышалъ  возлѣ  себя  легкіе  и  быст- 
рые шаги.  Онъ  оглянулся  и  увидѣлъ 
молодую  даму,  очень  богато  одѣтую; 
за  нею  въ  нѣкоторомъ  отдаленіп*  шла 
толпа  людей  и  посреди  ихъ  кавалеръ 
весь  блестящій  золотомъ.  Это  внезап- 
ное явленіе  такъ  удивило  Жоаші , 
что  онъ  вскочилъ  съ  своего  мѣста 
такъ  скоро,  что  молодая  дама,  кото- 
рая не  успѣла  еще  замѣтить  его,  ис- 
пугалась. Она  тотчасъ  остановилась  и. 
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сдѣлавъ  шагъ  назадъ ,  оступилась  и 
упала  на  землю. 

Первымъ  движеніемъ  маленькаго 
рыбака  было  кинуться  къ  ней  на  по- 
мощь; онъ  поднялъ  ее.  Она  нигдѣ  не 
ушиблась,  но  падая  разорвала  покры- 
вало ,  защищавшее  ея  бѣленькое  и 
свѣженькое  личпко  отъ  палящпхъ  лу- 
чей южнаго  солнца.  Это  обстоятель- 
ство, по  видимому,  ее  очень  огорчило; 
послѣ  напрасныхъ  старанііі  соединить 
разлетавшіеся  куски  покрывала ,  она 
стала  искать  рукою  въ  волосахъ  зо- 
лотую стрѣлку,  обыкновенное  украше- 
ніе  Итальянокъ  знатнаго  происхожде- 
нія,  и,  не  нашедши  ея  вѣроятно  пото- 
му, что  позабыла  ее  дома,  съ  досады 
топнула  ногой. 

Рыбакъ  сейчасъ  догадался,  чѣмъ 
можетъ  ей  услужить,  и  черпая  булав- 
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ка,  которую  онъ  опять  выпрямнлъ  и 
спряталъ  въ  своемъ  платье,  была  пер- 
вая веіць,  пришедшая  ему  въ  голову. 

—  Прекрасная  дама ,  —  сказалъ  онъ, 
предлагая  ей  булавку, — простите  меня, 
я  былъ  невинною  причиной  случпвша- 
гося  съ  вами  несчастія,  которое  прп- 
чиняетъ  вамъ  столько  неудовольствія, 
возьмите  эту  булавку,  поправьте  его, 
какъ  можете,  покрывало;  но  я  васъ 
умоляю  объ  одномъ:  возвратите  мнѣ 
ее,  какъ  только  она  вамъ  сдѣлается 
не  нужной;  она  единственное  наслед- 
ство оставшееся  мнѣ  по  смерти  мое- 
го отца  и  моей  матери. 

Эти  слова,  произнесенныя  голосомъ 
выражавшимъ  и  почтеніе,  и  любовь,  и 
горесть,  казалось,  произвели  впечат- 
.іѣніе  на  молодую  даму. 

Она,  краснѣя,  приняв  булавку    отъ 
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Жоани,  и,  поправивши  покрывало, 
сняла  съ  своей  хорошенькой  ручки 
брилліантовый  перстень. 

—  Возьмите  это  въ  зал огъ,— сказала 
она  ему,— чрезъ  три  дня  придите  са- 
ми во  Флоренцію  за  своей  булавкой 
во  дворецъ  Великаго  Герцога;  пока- 
завши этотъ  перстень,  вы  всюду  бу- 
дете пропущены. 

Жоани     колебался,    брать     или    не 
брать  такую  дорогую  вещь. 

—  Возьмите, — присовокупила  она, — 
возьмите;  свита  моя  приближается;  то, 
что  я  вамъ  даю,  въ  моихъ  глазахъ  не 
стоить  того,  что  вы  мнѣ  дали. 

Рыбакъ  взялъ  перстень. 

Въ  это  время  подъѣхала   многочис- 
ленная свита  незнакомки. 

—  Дайте  мнѣ  вашу  лошадь,    граФъ 


Теобальди,  она  очень  смирна  и  пото- 
му мнѣ  нравится. 

—  Я  буду  очень  счастливъ,  —  отвѣ- 
чалъ  іраФъ ,— исполнить  ваше  желаніе. 

—  Боже  мой!  кто  же  она?  —  про- 
говорилъ  въ  полголоса    Орбителло,  Щ 
склонпвъ  голову  на    грудь,    нѣсколько 
минутъ  стоялъ  въ  раздумыі.  Когда  же 
онъ  опять  поднялъ  глаза,  то  былъуже 
одинъ ;    ни    кого    возлѣ    него  не  было. 
Только  вдали  слышенъ    былъ    конскій 
топотъ,  говоръ    нѣсколькпхъ    голосовъ 
и   вѣтерокъ ,    играющій    поверхностно 
рѣкн. 

—  Великій  Боже!  кто  же  ока? — ио- 
вторнлъ  рыбакъ,  и,  пе  смотря  на  без- 
иорядочное  состояніе  своихъ  мыслей, 
опять  взялся  за  удочки.  Рыбы  ли  бы- 
ло меньше  обыкновенная ,  или  онъ 
удилъ  не  съ  такой  ловкостью,    только 
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Жоани  вечеромъ  возвратился  домой 
еъ  пустой  корзинкой. 

Также  мало  благопріятствовало  ему 
счастіе  въ  продолженіи  двухъ  слѣдую- 
щихъ  дней,  предшествовавшихъ  сви- 
данію,  назначенному  незнакомкой.  Онъ 
долго  разсуждалъ  самъ  съ  собою, 
прежде  нежели  рѣшился  идти  въ  го- 
родъ;  но  собственное  его  желаніе  по- 
лучить назадъ  булавку,  конечно ,  при 
томъ  и  Божія  воля  взяли  верхъ  надъ 
всѣми  его  предубѣжденіями,  и  сирота 
отправился  въ  городъ. 

Безъ  большаго  труда  отъискавъ  дво- 
рецъ,  онъ  прямо  пошелъ  къ  главному 
подъѣзду,  и  перстень  въ  самомъ  дѣлѣ 
послужилъ  ему  талисманомъ.  Его  удив- 
леніе  возрастало  болѣе  и  болѣе,  когда 
лакеи  въ  богатыхъ  ливреяхъ ,  водили 
его  по  комнатамъ,  убраннымъ  и  укра- 
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шеинымъ  всѣмъ  тѣмъ,  что  только  мог- 
ла придумать  роскошь.  Послѣ  множе- 
ства переходовъ  и  поворотовъ,  про- 
водникъ  его  вручилъ  перстень  дамѣ, 
которая  тотчасъ  ввела  Жоани  къ  ви- 
денной имъ  прежде  молодой  особѣ. 

Это  была  Принцесса  Амалія ,  дочь 
Правителя  Тоскапскаго.  Увидя  малень- 
каго  рыбака ,  она  быстро  встала  со 
стула ,  и  обращаясь  къ  окружавшимъ 
дамамъ,  сказала : 

—  Вотъ  ребенокъ,  которому  принад- 
лежите черная  булавка.  Я  хочу  сдѣ- 
лать  его  пажемъ  на  мѣсто  Фрелло 
Бастара.  Желаете  ли  вы  поступить  ко 
мнѣ  въ  услуженіе?— сказала  она  Жоа- 
ни. 

—  Принцесса ,  —  отвѣчалъ  онъ ,  — 
воспитанный  въ  далекѣ  отъ  свѣта ,  я 
боюсь,  что  дурно  исполню  возложен- 
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ныа    на  меня     обязанности.     Можетъ 
быть,  зы  будете  мною  не  довольны... 

—  Отвѣтъ  вашъ  иоказываетъ  много 
ума  и  скромности,  —  отвѣчала  Прин- 
цесса, —  но  вы  подумайте,  мой  другъ; 
вамъ  стоить  сказать  только  одно  сло- 
во и  вы  будете  принадлежать  мнѣ* 

Жоани  поклонился,  изъявляя  тѣмъ 
свое  согласіе.  Внезапно  выведенный 
судьбою  изъ  крайней  бѣдности,  что- 
бы занять  мѣсто,  посреди  великолѣп- 
наго  двора;  онъ  едва  вѣрилъ  своему 
счаетію  и  считалъ  все  видѣнное  ймъ 
за  с  онъ. 

—  Какь   васъ    зовутъ?  —    спросила 
Амалія. 

—  Жоани  Орбителло. 

—  Сколько  вамъ  лѣтъ? 

—  Двенадцать. 

—  Мы     еостарѣемся    почти    въ  одно 
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время,— сказала,  смѣясь,  дочь  Герцо- 
га, —  я  только  четырьмя  годами  стар- 
ше васъ. 

Она  сдѣлала  сиротѣ  много  вопро- 
совъ ;  на  все  онъ  отвѣчалъ  ѵмно  и 
скромно;  короче  сказать,  съ  зтого  дня 
онъ  находился  въ  числѣ  пажей  Прин- 
цессы Амаліи ,  съ  соизволепія  самого 
Правителя.  II  говорить  не  нужно,  что 
булавка  была  ему  возвращена;  но  умол- 
чать нельзя  того,  что  Принцесса  воз- 
вратила ее  ему  пришпиленною  къ  бо- 
гатому платью,  въ  карманѣ  котораго 
находился  кошелекъ  полный  золота. 

—  Ну  что,  дѣти  мои?  —  спросила 
добрая  Берта,  взявъ  въ  одну  руку  та- 
бакерку, а  другой  снимая  очки. 

Отвѣтомъ  было  ей  общее  воскліща- 
ніе:  какъ  это  мило,  няня!  какъ  это  хо- 
рошо! но  развѣ  ты  кончила? 
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— Нѣтъ!  нѣтъ!  но  дайте  мнѣ  немного  пе- 
ревести духъ,  я  долго  говорила  и  устала. 
Отдохнулъ  съ  полчаса    времени   въ 
продолженіи    котораго    Вася  ,    Коля  и 
Соня    разсуждали    между    собой    объ 
удивительныхъ   нриключеніяхъ   Жоани, 
няня  стала    продолжать  свой  разсказъ: 
—  ГраФъ  Теобальди    составилъ    са- 
мый  черный  заговоръ    протнвъ  Герцо- 
га. Орбителло  проникнулъ    его  замыс- 
лы и,    по    неопытности ,    не    пригото- 
вивъ    свидетелей  і    донесъ     обовсемъ 
своимъ     благодѣтелямъ.     Хрптростію , 
ловкостію  и  пронырливостію  Теобальди 
выпутался  изъ  затрудните льнаго  поло- 
женія,  остался  чистъ  и  даже  всю  ви- 
ну свалилъ    на  невиннаго     доносчика, 
который  былъ  изгнанъ    изъ    дворца  и 
принужденъ    опять    приняться  за  ста- 
рое свое  ремесло. 


■—  28  - 

Возвратившись  къ  берегамъ  уеди- 
неннаго  Арно,  бѣдный  Жоани  съ  удоч- 
кой въ  рукахъ  и  съ  головою,  полною 
воспоминаний,  часто  думалъ  о  прошед- 
шемъ  и  о  необыкновеиныхъ  случаяхъ, 
часто  встрѣчавшихся  въ  его  жизни; 
но  въ  будущности  готовилось  ему 
еще  болѣе  приключенііі. 

Прошелъ  уже  цѣлый  годъ  послѣ 
кзгнанія  его,  когда  Герцогу  захотѣ- 
лось  по  охотиться;  онъ  выбралъ  для 
того  именно  тѣ  окрестности,  гдѣ  мо- 
лодой рыбакъ  тихо  и  скромно  пожи- 
валъ,  занимаясь  своимъ  дѣломх. 

Однажды  Герцогъ  погнался  за  ра- 
неннымъ  вепремъ ;  не  замѣтивъ ,  въ 
пылу  охоты,  что  далеко  ускакалъ  отъ 
своей  свиты,  онъ  сталъ  нагонять  звѣ- 
ря,  и  въ  ту  самую  минуту,  когда  хо- 
тѣлъ  нанести  ему  решительный  ударъ, 
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упалъ  съ  лошади.  Въ  нѣсколькихъ 
шагахъ  отъ  мѣста,  гдѣ  все  это  про- 
исходило, Орбителло,  по  обыкновенно, 
удилъ  рыбу.  Онъ  все  впдѣлъ;  забывъ 
претерпѣнное  имъ  зло  и  помня  одни 
только  благодѣянія,  онъ  бросился  на 
вепря  и  началъ  съ  нимъ  бороться,  вы- 
ручнвъ  такішъ  образомъ  изъ  опаснаго 
положенія  Герцога,  который,  между 
тѣмъ,  успѣлъ  вытащить  свой  кинжалъ 
и  поразить  дикаго  звѣря  въ  сердце. 

—  Клянусь  честію!  ты  мнѣ  велико- 
душно помогъ,  любезный  другъ,— ска- 
залъ  Герцогъ,  вставая  и  толкая  ногой 
кабана,  покрытаго  пѣноіі  и  кровью. 

—  Съ  какимъ  сильнымъ  животнымъ 
мы  сладили  вдвоемъ!  Кто  ты?  я  хочу, 
каккмъ  бы  то  ни  было  образомъ,  по- 
казать   тебѣ  мою  благодарность. 

—  Ваша  Свѣтлость,  не  узнаете  ме- 
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ня?    отвѣчалъ    сирота  ,—  я— Орбителло  , 
бывшій  пажъ  вашей  дочери. 

—  А!  такъ  это  вы?— О&азалъ  Герцогъ,— 
тѣмь  лучше!  я  часто  вспомни лъ  овасъ. 
Съ  того  времени,  какъ  вы  оставили  насъ, 
обвиненія  безпрестанно  повторялись 
и  все  противъ  граФа  Теобальди.  Что 
же  вы  теперь  дѣлаете  ? 

—  Я  опять  взялся  за  рыболовство, 

—  Такой  безстрашный  человѣкъ  , 
какъ  вы,  не  долженъ  вести  войны  съ 
однѣмн  рыбами.  Когда  ни  будь  отече- 
ство будетъ  нуждаться  въ  вашихъ 
услугахъ;  я  дѣлаю  васъ  капитаеомъ 
моей  гвардіп;  обязанностей  вы  небу- 
дете исполнять  до  совершеннолѣтія. 
Пріѣхавши  во  Флоренцію,  поспѣшите 
представиться  Принцессѣ  Амаліи;  она 
васъ  все  еще  очень  любить.  Пойдем- 
те со  мной. 
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Слишкомъ  много  нужно  было  бы 
времени,  чтобы  слѣдить  шагъ  за  ша- 
гомъ  за  судьбою  нашего  героя ,  въ 
продолженіи  десяти  лѣтъ  ,  который 
прошли  безъ  особенныхъ  прнключе- 
ній.  Достойно  замѣчанія  только  то, 
что  по  всему  герцогству  разнесся 
слухъ,  что  дочь  Правителя  въ  тайнѣ 
любить  одного  изъ  капитановъ  Гер- 
цогской гвардіи  і  столь  же  храбраго, 
какъ  прекраснаго  и  благороднаго. 

Этотъ    капитанъ  былъ  Орбптелло. 

Однажды  Жогшіі  сидѣлъ  за  Герцог- 
скимъ  столомъ ,  возлѣ  граФа  Тео- 
бальди. 

Во  дворцѣ  было  празднество,  и  бы- 
ло большое  собраніе;  всѣ  предались 
веселію— обыкновенное  слѣдствіе,  хо- 
рошаго  обѣда,  пріятныхъ  разговоровъ 
и    рѣдкихъ   винъ,    которыхъ    было    въ 
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изобнлііі.  Подъ  кокецъ  обѣда  дамы 
встали  изъ-за  стола,  чтобы  идти  от- 
дохнуть,  и  одна  изъ  нпхъ,  самая  ми- 
лая ,  самая  прекрасная ,  выходя  изь 
залы,  не  почла  для  себя  унизитель- 
ны мъ  бросить  украдкой  взглядъ  на 
прежняго  рыбака.  Но  Орбителло  си- 
дѣлъ  съ  серіознымъ  видомъ  и,  слѣдя 
за  каждымъ  движеніемъ  ГраФа  Тео- 
бальди,  сидѣвшаго  у  него  по  правую 
руку,  казалось,  едва  былъ  въ  состоя- 
ніи  скрывать  сильное  внутреннее  вол- 
неніе.  Вдругъ  онъ  услышалъ,  что 
граФъ  громко  снросилъ,  у  дворецкаго 
бокалъ  Фалернскаго  вина. 

—  Клянусь!  —  сказалъ  граФъ , —  до- 
брыя  Французскія  вина  достоішст- 
вомъ  своимъ  не  перещеголяютъ  на- 
шихъ,  и  Везувій  хотя  похожъ  на  дья- 
вола, стоить  однакожъ  выше,    нежели 
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Бургундская  деревушка  !  Я  пред- 
лагаю тостъ  нашпмъ  собственным^ 
роднымъ  пталіанскюгь  виномъ  за  здра- 
віе  нашего  милостиваго  Герцога  Пра- 
вителя и  его  любезной  дочери. 

Эти  слова  были  приняты  и  повто- 
рены съ  восторгомъ;  бокалы  наполни- 
лись до  краевъ  и  веѣ  стали  чо- 
каться. 

Правитель  уже  подносплъ  къ  губамъ 
свой  кубокъ,  какъ  вдругъ  Орбптелло 
съ  быстротою  віолши  бросилъ  въ  ви- 
но черную  булавку,  ту  самую,  кото- 
рая уже  играла  столь  важную  роль 
въ  прошлой  его  жизни;  молодой  офи- 
церъ  схватилъ  за  руку  Герцога,  кото- 
рый вскрикнулъ: 
—  Что  это  такое?  что  за  странная  при- 
права къ  доброму  вину?  что  вы  бросили 
въэтотъ  нектаръ?  Развѣ  вы  не  хотите. 
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Орбителло  ,  пить  со  иной   за  здоровье 
моей  дочери,  Амаліи. 

—  Простите  меня,  Ваша  Свѣтлоеть! 
но  не  прикасайтесь  къ  этому  напит- 
ку,— вскричалъ  Жоани,  обнажая  шпа- 
гу и  призывая  громкимъ  голосомъ 
гвардію.  Въ  одну  минуту  зала  напол- 
нилась солдатами. 

—  Схватите  ГраФа  Теобальды,— за- 
крпчалъ  Жоани:  Герцогъ! — продолжалъ 
онъ,  обращаясь  къ  Правителю,— въ  ва- 
шемъ  кубкѣ  отрава;  этотъ  извергъ  за- 
мышлялъ  протнвъ  вашей  жизни.  При- 
кажите, обыскать  домъ  ГраФа  Теобаль- 
ди  и  его  прпверженцевъ. 

—  Въ  часовнѣ  Св.  Авгѵстіша,  най- 
дется  оружіе,  которое  хотѣлп  раздать 
злодѣямъ^  долженствовавшнмъ  напасть 
на  наши  войска.  Въ  послѣдствіи  вы 
узнаете  всѣ   подробности  заговора;    а 
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теперь  я  хотѣлъ  только  имѣть  явныя 
доказательства,  чтобы  измѣвникъ  не 
могъ  опять  ловкоіі  и  хитрой  уверткой 
скрыть  свои  з.юдѣянія;  въ  особенно- 
сти, если  бы  я  вамъ  все  преждевре- 
менно открылъ. 

Гонцы  съ  прпказаніями  были  тот- 
часъ  разосланы,  по  всѣмъ  направлені- 
ямъ,  чтобы  захватить  впновныхъ;  ГраФЪ 
Теобальди  и  сообщники  его  получи- 
ли достойное  наказаніе,  ожидающее 
всѣхъ  измѣнниковъ  протпвъ  своего 
Государя  и  отечества. 

Въ  ту  самую  ночь,  когда  открылся 
заговоръ,  Герцогъ  позвалъ  къ  себѣ 
Жоанп. 

—  Маркнзъ  д  Орбителло  —  сказалъ 
онъ  ему,  прижимая  его  къ  своей  гру- 
ди, —  когда  первые  лучи  солнца  раз- 
сѣютъ  ночную  мглу,  вы    станете    чле- 
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номъ     моего     семейства,     моимъ     сы- 

НОхМЬ. 

Дочь  моя  Амалія  открыла  мнѣ,  что 
она  давно  васъ  любитъ;  я  сърадостію 
отдаю  вамъ  ея  руку. 

Вы  достойны  быть  моимъ  сыномъ  и 
моей  подпорою  въ  старости.  Будьте 
же  на  вѣки  счастливы. 

Этимъ  добрая  Берта  окончила  свой 
разсказъ.  Дѣти,  поцѣловавъ  почтенную 
нянюшку,  разошлись  спать,  надѣясь 
увидѣть  во  снѣ  удивительнаго  рыбака 
и  его  черную  булавку. 


Шрш    ѣжм 


ОТПРАВЛЕШЕ. 

—  Гмъ!  Вотъ  туманъ,  который  ни- 
чего хорошаго  не  предвѣщаетъ.  Какъ 
ты  думаешь,  ІІишаръ? 

—  Да  гдѣ  же  ты  видишь  туманъ? 

—  Вонъ  тамъ  ,  на  востокѣ  • . .  да 
и  темно-красный  цвѣтъ  заходящаго 
солнца  мнѣ  вовсе  не  нравится.  . .  Быть 
погодѣ,  я  въ  этомъ  увѣренъ, 
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—  Ты  порядочный  трусъ,  Барду! 

—  Брани  зіеня,  сколько  хочешь,  Пи- 
шаръ,  но  это  нисколько  не  мѣшаетъ 
мнѣ  повторить,  что  погода  будстъ 
скверная ...  и  я  прозакладую  мою 
трубку  на  твою,  что  черезъ  три  часа 
мы  въ  двухъ  шагахъ  отъ  себя  ничего 
не  увидымъ,  и  намъ  нельзя  будетъ  за- 
кинуть сѣти. 

—  Ба! ...  да  развѣ  можно  обращать 
вниманіе  на  такія  бездѣлицы,  когда 
идетъ  дѣло  о  такой  важной  для  насъ 
спекуляціи. 

—  Конечно  дѣло-то  хорошее ,  за 
нашу  ловлю  заплачено  впер едъ. . . 

—  Сто  экю!  цѣна  ужасная!  и  не 
считая,  будетъ  ли  удача,  или  нѣтъ. 

—  Но  знаешь  ли  что,  Пншаръ?Мнѣ 
кажется,  дѣло  нечисто;  этотъ  незна- 
комецъ,  очень  хорошо    одѣтый,    кото- 
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рый  Богъ  знаетъ  откуда  взялся,  такъ 
неожиданно,  присосѣдился  къ  намъ 
въ  гавани ;  уговорилъ  насъ  идти  въ 
море  и  заплатилъ  триста  Франковъ  за 
ловъ,  который,  какъ  онъ  самъ,  веро- 
ятно ,  знаетъ ;  ее  можетъ  быть  хо- 
рошъ.  Посмотри,  что  за  погода,  а  онъ 
долженъ  же  понимать  наше  ремесло: 
у  него  всѣ  ухватки  моряка. 

—  Оттого-то  я  нисколько  не  боюсь 
и  взялся  за  дѣло  съ  радостію. . .  сто 
экю!  Должно  быть,  этотъ  молодецъ 
страстно  любить  рыбу. 

—  А  почему  знать!  у  него,  можетъ 
быть,  какой  нибудь  тайный  замыселъ... 
Развѣ  ты  не  замѣтилъ,  какъ  онъ  ра- 
спрашивалъ  насъ  о  Жеромѣ  Ледрю. 

—  Ну  чтожъ!  онъ  спрашивалъ  насъ, 
честенъ  ли  Жеромъ,  можно  ли  на  не- 
го положиться,  женатъ  ли  онъ,  имѣетъ 
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ли  дѣтей,  богатъ  или  бѣденъ;  больше 
онъ  ничего  не  слрашивалъ. 

—  Мнѣ  кажется,  что  и  этаго  до- 
вольно. Потомъ,  зачѣмъ  онъ  велѣлъ 
намъ  взять  Жерома  съ  собой  и  разде- 
лить съ  нимъ  триста  Франковъ. 

—  Потому  что. . .  потому  что,  —  от- 
вѣчалъ  запинаясь  Пишаръ, — ну  потому 
что,  все  9  что  мы  говорили  о  немъ, 
ему  понравилось  и  онъ  захотѣ  лъ,  что- 
бы Ледрю  раздѣлилъ  съ  нами  наше 
счастіе. .  .  сто  экю!  есть  чѣмъ  пожи- 
виться! А  между  тѣмъ,  все,  что  ты 
ни  говоришь,  ни  къ  чему  не  послужить: 
намъ  заплатили,  и  мы  должны  отпра- 
виться; а  если  не  хочешь,  то  оставай- 
ся дома,  и  какъ  лѣнтяй  ложись  спать. 

—  Нѣтъ,  брать,  спасибо! 

—  Ну  такъ  скорѣе  за  дѣло!  Мы  въ 
полночь     должны   быть    въ    открытомъ 
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море,  теперь  уже  семь  часовъ,  а  до 
хижины  Ледрю  довольно  далеко  и 
намъ  остается  пройти   порядочно. 

Барду  ничего  на  это  не  отвѣчалъ; 
возраженія  Шішара  на  него  подѣй- 
ствовали:  имъ  заплатили,  надобно  бы- 
ло принести  рыбы. 

Барду  и  Ппшаръ,  какъ  уже  видно 
изъ  ихъ  разговора  \  оба  были  рыба- 
ки. Барду  былъ  постарше  и  посте- 
пеннее; открытое  лице  Пишара  пока- 
зывало, что  онъ  также  добрый  и  чест- 
ный малый.  Вотъ  все,  что  о  нихъ 
можно  сказать.  Они,  молча,  прибавили 
шагу;  послѣ  выхода  ихъ  изъ  Діэп- 
пской  гавани  это  была  первая  минута 
молчанія. 

Спустя  полчаса,  они  подошли  къ  до- 
вольно бѣдной  на  видъ  хижинѣ,  воз- 
л*  которой  были  развѣшаны  сѣти.  Мѣ- 


—  42  — 

сто,  гдѣ  стояла  лачужка  Ледрю,  от- 
стояло болѣе  чѣмъ  на  милю,  отъ  вся- 
каго  жилья;  но  для  рыбака  оно  было 
очень  удобно.  Защищенная  огъ  бурь 
высокими  скалами,  хижина  стояла  воз- 
лѣ  маленькаго  залива,  въ  которомъ 
лодка  рыболова  была  въ  совершенной 
безопасности  отъ  сильнаго  волненія. 
Кругомъ  хижины  разбросано  было 
нѣсколько  деревьевъ;  маленькой  са- 
дикъ,  разбитый  самимъ  Ледрю,  очень 
оживлялъ  мѣстность. 

Когда  Барду  и  ІІишаръ  прибыли, 
уже  совершенно  смерклось;  ни  что 
не  возмущало  тишины  и  спокойствія, 
кромѣ  всплеска  волнъ  о  скалы  и  крика 
чаекъ,  предвЬщавшихъ  бурю. 

—  Вотъ  мы  и  пришли!  —  вскричалъ 
Пишаръ,  укотораго  надежда  на  при- 
быль отняла  слухъ  и  зрѣніе,  онъ    да- 
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же  не  слышаль  криковъ  зловѣщихъ 
птицъ.  Барду  разсуждалъ  иначе:  онъ 
внимательно  прислушивался  кь  отда- 
лепному  завыванін)  вѣтра ,  который 
только  въ  эту  минуту  сдѣлался  чув- 
ствптеленъ;  сомнительно  покачивалъ 
головой,  но  ничего  не  говорил^  опа- 
саясь новыхъ  насмѣшекъ  своего  това- 
рища. 

—  Геіі,  Ледрю!  —  закрпчалъ  Пишаръ, 
стучась  кулакомъ  въ  дверь.  Послыша- 
лось ворчаніе  собаки. 

—  Кто  тамъ?— спросилъ  Ледрю,  не 
отворяя. 

—  Мы,  друзья,  Барду  и  ІХишаръ; 
добрыя  вѣстн! . . .  отворяй  екорѣе. 

—  Кушъ,  Гроньяръ!  молчи,— сказалъ 
Ледрю  собакѣ,  которая  не  переста- 
вала лаять.  Онъ  отворилъ  двери. 

--    Какая     скверная     собака     твой 
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Гроньяръ, — сказалъ  Пишаръ,  входя  въ 
комнату, 

—  Онъ  старый  товарищъ,  хорошо 
исполняетъ  свои  обязанности  и  не 
забываетъ,  что  мнѣ  обязанъ  жизнію. 
Бѣдныіі  Гровьяръ,  —  сказалъ  Ледрю, 
лаская  собаку. 

—  Поди-ка  сюда  , — сказалъ  Барду 
собакѣ, — развѣ  ты  не  узнаешь  друзей. 

—  Ну,  да  теперь  не  въ  этомъ  дѣ- 
ло, — перервалъ  Пишаръ,— есть  новости; 
можно  заработать  сто  Франковъ, 

И  онъ  объяснилъ  все  дѣло,  пропу- 
ская однако  замѣчавія  Барду?  который 
не  повторялъ  ихъ ;  но  Ледрю  давно 
привыкъ  къ  морю  и  очень  хорошо  ші- 
дѣлъ  сомнительное  состояніе  стихій. 

—  і  мъ!  . . .  Гмъ!  надобно  хоро- 
шенько подумать  ? — сказалъ  онъ  послЬ 
нѣкотораго  молчанія,— ночью  море  бу- 
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детъ  не  очень  спокойно ...  да  вотъ 
и  вѣтеръ  загудѣлъ . .  .  ну,  да  что  же? 
присовокупилъ  онъ,  подумавъ  немно- 
го , — дурная  ночь  живо  проіідетъ  ,  а 
сто  Франковъ  не  скоро  найдешь .  . . 
деньги  въ  наше  время  стали  очень 
рѣдки  ...  я  согласенъ. 

—  Браво!  ай  да  молодецъ, — закри- 
чалъ  Ппшаръ,  хлопая  въ  ладоши,-— на, 
возьми  свою  часть :  намъ  заплатили 
впередъ. 

—  Постойте  же  ,— сказалъ  Ледрю, 
—дайте  мнѣ  проститься  съ  женой  и 
дѣтьмн,  а  тамъ  и  въ  дорогу.  Мы  дол- 
жны воспользоваться  отлхівозгь ,  онъ 
какъ  разъ  вынесетъ  насъ  въ  море , 
времени  даромъ  терять  нечего  . . .  Ма- 
ріянна!  Маріанна! 

Чрезъ  нисколько  минутъ  вошла  въ 
комнату  молодая  женщина,  просто,  но 
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чисто  одѣтая;  оші  держала  на  рукахъ 
двухъ  дѣтеіі. 

—  Ты  звалъ  меня,  Жеромь? 

—  Да  . . .  жена,  поди  сюда  . . .  вотъ 
товарищи  предложили  мнѣ  выгодное 
дѣло  • . .  прибыль  самая  вѣрная;  вотъ 
и  деньги  . . .  поцѣлуй  меня,  пожелай 
мнѣ  счастія  и  дай  мнѣ  обнять  ре- 
бятъ . . . 

Онъ  нѣжно  перецѣловалъ  жену  и 
дѣтей. 

—  Теперь  жена,  ступай  спать  ;  по- 
койной ночи! 

Но  Маріанна  неподвижно  стояла 
и  глядѣла  на  своего  мужа,  какъ  бы 
желая  удостовериться  въ  истинѣ  его 
словъ. 

—  Но  • . .  но  развѣ  ты  забылъ,— ска- 
зала она  чуть  слышно, — что  ты  только 
сейчасъ  сожалѣлъ  объ  участи  тѣхъ,  ко- 
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торые     въ    нынѣшнюю     ночь    пойдуть 
въ  море? 

—  Ба!. .  .  что  за  ребячество! 

—  Твои  собственный  слова ,  Же- 
ромъ,  были:  ночь  будетъ  еквернѣйшая 
и  много  рыбаковъ  пойдутъ  раковъ  ло- 
вить. 

—  Сказки! . . .  пустяки! . .  . 

—  Ахъ,  нѣтъ! . .  нѣтъ  . . .  я  проси- 
ла тебя  не  выходить  въ  море  и  ты 
обѣщался  мнѣ  .  . . 

—  Конечно  прежде,  я  и  не  отговари- 
ваюсь, по  теперь  совсѣмъ  иное  дѣ- 
ло  . . .  я  поѣду. 

—  Умоляю  тебя,  Жеромъ, — сказала 
испуганная  женщина  , — именемъ  тво- 
ихъ  дѣтей. 

—  Ты  напрасно  пугаешься,  Маріан- 
на, —  отвѣчалъ  Ледрю  ,  потихоньку  от- 
талкивая ее, —ну,  друзья,  зі  работу. 
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Онъ  отворплъ  дверь  и  вышелъ  съ 
обоими  рыбаками. 

—  Сюда,  Гроньяръ!  . ;  .  проіщай  же- 
на! прощай...  ложись  спать. 

Маріанна  никогда  не  противилась 
волѣ  своего  мужа;  она  молча  возвра- 
тилась въ  хижину,  крупный  слезы  ви- 
сѣли  у  нея  на  рѣсницахъ. 

—  Она  говорить  правду  .  Ледрю  , 
теперь  довольно  опасно  выііти  въ  мо- 
ре,— сказалъ  Барду. 

—  Очень  хорошо  знаю ...  но  что 
же  дѣлать?  Когда  есть  жена  и  дѣтіт, 
надобно  заработывать  деньги,  чтобы 
пхъ  кормить  и  одѣвать. 

—  Ну  ,  да  пойдемте!  .  .  .  Авось  . 
Богъ  насъ  защитить. 

Они  спустились  къ  берегѵ  и  шли 
вдоль  моря  до  шлюбкп.  Цѣлыіі  часъ 
ішошелъ    въ  прнѵотовленіяхъ,  необхо- 
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димыхъ  передъ  отправленіемъ ,  по- 
томъ  Ледрю,  Пишаръ,  Барду,  незабы- 
вая  и  Гроньяра,  усѣлись  въ  лодку  и 
въ  минуту  были  отнесены  отъ  берега 
сильнымъ  течеяіемъ.  Кто  знаетъ?  мо- 
жетъ  быть  и  навсегда.  Тумань  въ 
это  время  прочистился,  а  вѣтеръ  за- 
свѣжѣлъ. 

Маріанна ,  издалека  слѣдпвшая  за 
малѣйшимъ  ихъ  движеніемъ  ,  горько 
заплакала ,  когда  увидѣла  ,  что  они 
удаляются  щ  поцѣловавъ  дѣтеіі,  ска- 
зала: 

—  Бѣдняжкп!  дай  Богъ,  чтобы  съ 
восхожденіемъ  солнца  вы  не  были 
сиротами! 


II 


^ 


НЕЖДАННЫМ  ГОСТЬ. 

Оставшись  одна ,  Маріанна  стала 
ужасно  безпокопться.  Войдя  въ  свою 
комнату,  она,  можетъ  быть,  въ  первыіі 
разъ  послѣ  свадьбы,  непослушалась 
своего  мужа  и  не  легла  спать.  Но 
могла  ли  она  предаться  покою,  когда 
существо,  близкое  ея  сердцу,  подвер- 
галось явной  опасности?  Вѣтеръ  дулъ 
съ  неимовѣрной  силой  и  раскачивалъ 
дверь    хижины,    худо    прикрепленную 
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на  петляхъ  къ  етѣнѣ.  Съ  ужасомъ 
прислушивалась  она  къ  усиливающей- 
ся бурѣ;  страшась  за  драгоцѣнную  ей 
жизнь. 

—  Бѣдный  Жеролгь! . .  .опасное  ре- 
месло! Боже  мой!  вѣтеръ  усиливает- 
ся!.. .  мой  мужъ!  Буря! . .  .  о,  я  не  въ 
силахъ  болѣе  терпѣть! 

Полная  вѣры  и  набожности,  Марі- 
анка,  въ  это  ужасное  для  нея  время, 
обратилась  къ  Тому,  который  утѣ- 
шаетъ  всѣхъ  въ  горести;  теперь  мо- 
литва была  для  нея  единственнымъ 
спасеніемъ. 

Мы  не  станеэгь  ей  мѣшать  и  поку- 
да окинемъ  взглядомъ  ея  жилище. 
Семейство  Жерома  состоитъ  изъ  двух- 
лѣтняго  мальчика  ,  который  сладко 
спитъ  въ  своей  колыбелькѣ  возлѣ  пу- 
стой постели    отца,  и  грудной  дѣвоч- 
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ішъ  родителям^  по  нисколько  имъ 
не  въ  тягость.  Внутренность  хижины 
непоказываетъ  большой  бѣдности;  яс- 
но, что  трудная  работа  вознаграждаетъ 
рыбака,  ко  нпгдѣ,  однакоже,  нѣтъ  из- 
лишества и  по  всему  видно,  что  въ 
ней  живетъ  человѣкъ,  въ  потѣ  лица 
добывающій  себѣ  пропптаніе. 

Познакомившись  съ  жилищемъ  и 
семействомъ  рыбака,  не  надолго  ос- 
тавимъ  ихъ,  и  обратимся  къ  лодкѣ, 
которая  быстро  несется  вдоль  берега. 
Четыре  искусныхъ  гребца,  не  смотря 
на  свѣжесть  вѣтра,  направляютъ  ее  ко 
входу  мал енькаго  залива,  возлѣ  котора- 
го  стоить  хижина  Ледрю.  Въ  кормѣ  си- 
дятъ  два  человѣка,  они  между  собой 
разговарпваютъ  шепотомъ ,  нежелая, 
вѣроятно,  чтобы  гребцы  ихъ  слышали. 
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—  II  такъ  ты  вполнѣ  увѣренъ,  что 
видѣлъ,  когда  они  отправились  въ  мо- 
ре?—спросилъ  одгшъ  нзъ  нихъ,  до- 
вольно повелительньшъ  голосомъ. 

—  Такъ  точно,  капитанъ,  я  видѣлъ 
шлюбку;  они  были  на  ней,  она  бы- 
стро пронеслась  въ  море;  вѣтерь  и 
теченіе  іімъ  способствовали.  Но  те- 
перь вѣтеръ  вдругъ  переменился,  — 
отвѣчалъ  другой;  то  былъ  Негръ. 

—  II  ты  думаешь,  что  они  недале- 
ко отошли  отсюда? 

—  Нѣтъ,  капитанъ,  невозможно;  те- 
перь вѣтеръ  противный. 

Негръ  вдругъ  вскочилъ,  поднялъ 
руки  къ  глазамъ,  дѣлая  изъ  нихъ  зри- 
тельную трубу,  чтобы  лучше  разсмо- 
трѣть  предметъ,  который  бросился  ему 
въ  глаза. 

—  Если   я    не  ошибаюсь,  —  сказалъ 

4 
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онъ,  чрезъ  нѣсколько  мпнутъ,  —  они 
только  на  пушечный  выетрѣлъ  отъ  на- 
шего корабля. 

Говоря  это,  онъ  указалъ  рукой  на 
судно,  которое  стояло  на  якорѣ,  вь 
мили  разстояніи  отъ  иихъ,  и  котораго 
мачты  могъ  разглядѣть  только  чело- 
вѣкъ,  одаренный  такимъ  удивитель- 
нымъ  зрѣніемъ. 

—  Отдалитесь  отъ  нихъ!  —  тотчасъ 
сказалъ  капитанъ ,  не  желая,  чтобы 
ихъ  видѣли,  —  да  гребите  тише,  такъ, 
какъ  гребете,  скрываясь  отъ  сыщи- 
ковъ. 

Въ  ото  время  послышались  крики 
ребенка;  они  выходили  изъ  большой 
корзины,  лежавшей    у    ногъ    капитана. 

—  Ну,  Пиджи,  скорѣй,  дитя  про- 
сить пить, — сказалъ  капитанъ,  обраща- 
ясь къ  Негру?  который  тотчасъ    взялъ 
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ребенка  на  руки  и  сунулъ  ему  въ 
ротъ  стклянку  еъ  молокомъ.  Онъ  ис- 
полнплъ  это  еъ  такою  ловкостіго,  что 
не  отсталъ  бы  отъ   любой  кормилицы, 

—  Проклятый  мальчикъ!  —  сказалъ 
капптатгь  вслухъ,  хотя  онъ  вѣрно  не 
желалъ  сообщать  своихъ  мыслей  дру- 
гимъ, —  сколько  онъмнѣ  надѣлалъхло- 
потъ, .  .  Я  конечно  могъ  убить  его. . . 
бросить  въ  море. . .  отецъ  его  умерт- 
вилъ  же  моего  сына!  ...  но  мой  бед- 
ный Жоржъ  былъ  въ  лѣтахъ  и  могъ 
защищаться.  . .  а  этому  нѣтъ  еще  го- 
да. .  .  Оно  было  бы  слишкомъ  жесто- 
ко съ  моей  стороны.  Нѣтъ,  нѣтъ,  ре- 
бенокъ  мнѣ  ничего  не  сдѣлалъ.  . .  всю 
некавистьг  все  мщеніе  я  обращу  на  че- 
ловека ?  который  ногу  б  и  лъ  моего  сына. 

II    улыбка    радости    засіяла    на  его 
лі-щѣ. 
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—  Онъ  узнаетъ,  что  значить  мще- 
ніе  Сшітсона. 

—  Кагштанъ! ...  я  вижу  стражу  на 
берегу,  —  сказалъ  Негръ,  показывая  на 
черную  едва  видную,  точку  на  землѣ. 

—  Береговая  стража! . . .  Джонсонь, 
возьми  руль! 

Одинъ  изъ  гребцовъ,  оставилъ  вес- 
ло и  сѣлъ  на  руль. 

—  Въ  открытое  море! 
Прнказаніе    было    тотчасъ    исполнено 

и  шлюбка  пошл  і    назадъ. 

—  Хоршо!  —  сказалъ  кагштанъ  ,  — 
Пиджи.  возьми  почную  трубу  и  на- 
блюдай за  ними. 

—  Они  прошли  мимо!  —  сказалъ  не 
много  погодя  Негръ. 

—  Джонсонъ,  теперь,  по  старому  на 
правленію,  къ  берегу! 

Вѣтеръ  быль  теперь  въ  полной    сво- 
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ей  силЬ,  іі  шлюбка  сь  трудомъ  дви- 
галась; но  чрезъ  полчаса  она  вошла 
въ  маленькой  заливъ. 

Возвратимся  къ  Маріаннѣ;  она  все 
еще  продолжаетъ  молиться. 

—  Боже  зюіі!  —  говорить  она, — по- 
милуй меня,  возврата  мнѣ  моего  бѣд- 
наго  Жерома;  не  допусти  неечастнымъ 
дѣтлмъ  лишиться  отца. . . 

Она  еще  не  кончила  молитвы,  какъ 
сильный  ударъ  въ  дверь  заставнлъ  ее 
вскочить,  и  она  съ  трепетомъ  схва- 
тилась за  сердце.    Стукъ    повторился. 

—  Кто  тамъ?  —  спросила  она  нако- 
пецъ,  дрожа  отъ  страха. 

—  Заблудившійся  нутешественникъ, 
который  желаетъ  пріютиться  на  нѣ- 
сколько  минуть,  —  отвЬчалъ  голосъ 
снаружи,  —  дождь  льетъ  какъ  изъ  ве- 
дра. .  . 
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—  Я  немогу. . .  я  незнаю,  —  прого- 
ворила запинаясь  Маріанна. 

—  Жена  моряка  откажетъ  ли  моря- 
ку? —  продолжалъ  голосъ,  — вспомните, 
можетъ  быть,  и  Жерому  Ледрю  когда 
нибудь  понадобится  пріютъ. 

Имя  мужа  ея5  произнесенное  въ  то 
самое  время,  когда  она  трепетала  за 
его  жизнь;  мысль,  что  и  ему  когда 
нибудь,  можетъ  быть,  придется  про- 
сить пріюта,  все  это  заставило  ее, 
хотя  со  страхомъ  отворить  дверь  не- 
знакомцу.—Вошелъ  капитанъ;  онъ  въ 
рукахъ  держалъ  корзинку,  служившую 
колыбелью  ребенку. 

—  Извините  меня,  пожалуйста,  — 
сказалъ  онъ  ей  очень  вѣжлово,  —  из- 
вините, что  я  васъ  обезпокоилъ  въ  та- 
кой часъ  ночи;  но  погода  такъ  дурна,  г . 

И  какъ-будто  въ  подтвержденіе  его 
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словъ,  бури,  которая  начинала  не- 
сколько утихать,  въ  ту  самую  минуту, 
■такъ  сказать ,  снова  встрепенулась , 
н  разъигралась  съ  такой  силой,  что 
маленькая  хпжіша  дрожала  на  своемъ 
основаніи. 

—  Боже  мой!  Боже  мой!  помилуй 
его!  —  вскричала  б  йдная  женщина  въ 
отчаяніи. 

—  Вы  за  кого-нибудь  страшитесь 
сударыня? 

—  За  мужа  моего. . .  ояъ  въ  морѣ... 

—  Успокойтесь,  это  не  буря, ...  а 
маленькой  порывъ  вѣтра,  шквалъ. . . 
онъ  долго  не  продлится. . .  ну  посмо- 
трите, вотъ  и  стихаетъ. . .  если  еще 
у  вашего  мужа  хорошее  судно,  то 
ему  не  пред стоить  никакой  опасно- 
сти. .  . 

—  Благодарю    васъ!    сердечно  бла- 
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годарю  за  надежду,  воскресшую  въ 
моемъ  сердцѣ  ...  но  вы  знаете  Жеро- 
ма?...  вы,  кажется,  произнесли  имя  его. 

—  Мнѣ  его  назвали  сегодня  въ 
гавани,  объ  немъ  всѣ  очень  хорошо 
отзываются;  это  понудило  меня  прид- 
ти къ  вамъ ....  я  не  случайно  сюда 
попалъ ,  а  пришелъ  нарочно ,  чтобы 
довѣрить  вамъ  корзину,  въ  которой 
лежптъ  кладь  . . .  вещь  очень  доро- 
гая, и  я    прошу  васъ  ее  сберечь . . . 

—  Но  я  не  смѣю  въ  отсутствіи  мо- 
его  з  ужа  . . . 

—  Прощайте,  сударыня,  —  сказа лъ  не- 
знакомецъ  и ,  не  давъ  ей  времени 
опомниться,  всталъ  и  быстро  вышслъ 
пзъ  комнаты. 

—  Поступайте  ,  —  кричала  Маріаннз 
бросившись  ему  вслѣдъ,— послушайте... 

Но    кезвакомецъ    пропалъ    уже    изъ 
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виду    и    Маріанна     тотчасъ  услышала 
мѣрные    удары  веселъ,  которые    мало- 
по-малу   утихали    въ    отдаленіи.    Воз- 
вратясь    въ    хижину ,     она     услышала 
плачь    ребенка;    побѣжала    къ  постелѣ 
сына,    къ    колыбели    дочери ,    но    оба 
спали  крѣпкимъ  сяомъ.     Она  вспомни- 
ла   о  корзинѣ,  открыла  ее  и  нашла  въ 
ней  ребенка,  не  болѣе  года  отъ  роду; 
возлѣ  ребенка  лежала  бумага,  которую 
она  тотчасъ  прочитала;  содержаніе  ея 
было     слѣдующее:     „Берегите     этого 
мальчика    и   воспитайте,    какъ    своего 
сына,    т.  е.  сдѣлайте    изъ    него  хоро- 
шаго    моряка  . . .    никому  не  разсказы- 
вайте,  какъ  онъ  къ  вамъ    попалъ, — ни- 
кому  рѣшительно ,    если    вы    хотите , 
чтобы    онъ    остался    живъ ...  за  вами 
будутъ    наблюдать.    День,  въ  который 
вы  хоть    сколько    нибудь    обнаружите 


тайну,  будетъ  днемъ  его  смерти . . , 
не  старайтесь  узнать,  кто  онъ  таковъ 
и  кто  его  родители . . .  помните  одно, 
что  Богъ  вамъ  его  послалъ  и  прими- 
те его  какъ  даръ  Вожій." 

—  Бѣдное ,  беззащитное  сущест- 
во .  • .  оставленное  своими  родителя- 
ми! . .  я  буду  твоей  матерью  ,  я . .  . 
Жеромъ  меня  за  это  бранить  не 
станетъ.  Бѣдняжка!  только  ему  при- 
дется больше  работать ,  вотъ  и 
все . . .  мнѣ  сказали,  что  тебя  Богъ 
вамъ  далъ,  такъ  я  назову  тебя  Богда- 
номъ. 

Она  расцѣловала  ребенка,  который 
не  переставалъ  плакать;  потомъ,  что- 
бы начать  нсполненіе  своихъ  обязан- 
ностей, накормила  его  своею  грудью. 
День  засталъ  ее  за  этимъ  добрымъ 
дѣломъ,    и,     успокоіівъ    мальчика,    она 
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хотѣла  броситься  на  постель,  чтобы 
отдохнуть  отъ  страха  и  безсонницы, 
какъ  вдругъ  знакомый  лай  заставилъ 
ее  броситься  къ  дверямъ. 

—  Гроыьяръ!...  Гроеьяръ!— вскри- 
чала она  съ  радостію, — мой  бѣдный 
Ледрю  уцѣлѣль. 

Она  отворила  дверь  . .  .  вбѣжала 
одна  собака,  вся  мокрая  и  чуть  дыша 
отъ  усталости. 

—  Боже  мой!  отчего  ты  одинъ? 
Гдѣ  хозяинъ,  Гроеьяръ? — сказала  она 
съ  ужасомъ. 

Умное  животное,  будто  понимая  во- 
просъ  своей  хозяйки ,  жалобно,  за- 
выло. 

—  Милосердое  небо!  неужели  онъ 
утону лъ?  Ледрю!  Ледрю! . . . — закри- 
чала она;,  и  почти  безумная  отъ  отчая- 
ния, побѣжала  къ  берегу.  Шлюпки  не- 
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было  тамъ,  гдѣ  она  обыкновенно  стоя- 
ла, п  не  было  замѣтно  ни  какихъ  при- 
зеаковъ  возвращенія  рыбаковъ.  Не 
было  больше  сомнѣнія;  Гроньяръ  воз- 
вратился одинъ  вплавь;  а  рыбаки  .  .  . 

Несчастная     Маріанна     проплакала 
цѣлый  день,  но  все  еще  питала  надеж- 
ды; но  прождавши  всю  ночь,  на  другой 
день    она    стала ,    терять    надежду    и 
все  плакала ...  на  третій,    она    болѣе 
не    сомнѣвалась  въ  своемъ    несчастіи. 
Тогда    горесть    ея    стала     молчалпвѣе 
и    тише ;    она     столько    уже    пролила 
слезъ,    что    онѣ    пзсякли ,    по  цѣлымъ 
часамъ     она     спдѣла     неподвижно     и 
почти  безсознательно  глядѣла    на  бу- 
шующее море.  Опасались,  чтобъ  она  не 
сошла  съ  ума.  Но  вѣра  и  надежда  на 
благость   Провпдѣвія  спасли    ее ;    она 
стала  молиться ,    слезы    опять   показа- 
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лнсь    на  глазахъ ,    и    она    покорилась 
своей  участи. 

—  Семейство  мое  увеличилось  ре- 
бенкомъ  , — говорила  она  самой  себѣ, — 
мужъ  мой  утону  ль ...  Да  будетъ  воля 
Божія. 


ЕЩЕ  НЕСЧАСТІЕ 


И 


НАДЕЖДА. 

Смерть  Ледрю  произвела  большую 
перемѣну  въ  его  до  спхъ  поръ  сча- 
стливой хпжішѣ.  Тихая  и  безмолвная 
печаль  заняла  мѣсто  отчаянія,  и  сто 
Франковъ,  оставленные  рыбакомъ  Ма- 
ріаннѣ,  дали  ей  возможность  безбед- 
но прожить  два  мѣеяца.   Но  на    свѣтѣ 
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все  пзіѣетъ  своп  копецъ,  и  деньги  не- 
знакомца мало-по-малу  были  издержа- 
ны; нужно  было  взяться  за  работу. 
Маріаниа  безъ  ропота  приняла  пода- 
рокъ,  посланный  ей  Богомъ,  сама  кор- 
мила Богдана  и  уже  считала  его  сво- 
имъ  сыномъ:  да  и  могла  ли  она  по- 
ступить иначе?  Если  бы  она  обрати- 
лась къ  начальству,  то  ей  нужно  бы- 
ло бы  разсказать,  откуда  взялся  ребе- 
нокъ;  при  одной  мысли  объ  этомъ  она 
дрожала  отъ  страху,  вспоминая  страш- 
ное обѣщаніе  незнакомца.  Первые  два 
мѣсяца  своего  вдовства  она  провела 
въ  совершенномъ  одиночестве,  и  един- 
ственнымъ  развлеченіемъ  ей  были  дѣ- 
ти.  Но  когда  пришла  пора  искать  ра- 
боты, она  принуждена  была  идти  въ 
городъ;  одѣвшпсь  получше,  въ  одно 
утро  она    отправилась.   Дорогою    одна 
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мысль  ее  мучила:  веѣ  уже,  вѣроятно, 
знаютъ  объ  увеличеніи  ея  семейства; 
ее  закидаютъ  вопросами. .  .  что  она 
будетъ  отвѣчать?  —  Лгать!  —  это  было 
противно  ея  совѣсти  и  обманывать 
она  не  умѣла.  Сказать  правду!  она 
сдѣлается  причиною  смерти  Богдана, 
котораго  она  уже  любила,  какъ  соб- 
ственнаго  своего  ребенка.  Когда  она 
пришла  въ  гавань,  всѣ  обратили  на 
нее  вниманіе. 

—  Это  вдова  Ледрю,  —  говорили  со 
всѣхъ  сторонъ,  —  бѣдная  женщина! 
Мужъ  ея  безъ  вѣсти  пропалъ  въ  одну 
бурную  ночь,  вмѣстѣ  съ  Пишаромъ  и 
Барду. 

—  Это  дѣло  нечистое,— сказала  од- 
на   женщина,  —  и   этотъ  рыбный  ловъ, 
купленный  за  триста  Франковъ    и    за-| 
плаченный  впередъ,  и  этотъ  нарядныйі 
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господину   котораго  ни  кто  не  зналъ, 
и    который    пришелъ    въ    гавань,   какъ 
будто  для  того,  чтобы  соблазнять  лю- 
дей. . .    да    и    буря,    которая  разрази- 
лась въ  эту  ночь. . .  Жусомъ,  возвраща- 
ясь съ  ловли,  встрѣтилъ  ихъ  въ  море, 
они  прошли    отъ    пего    на  разстояніи 
ружейнаго    выстрѣла,     онъ    окликнулъ 
ихъ,  но  они  не     отвѣчалн. . .    все    это 
очень  непонятно,    вы  знаете:    лукавый 
когда  захочетъ,  бываетъ  очень  хитеръ. 
Маріанна  все  слышала.  Сначала  она 
не  могла  ничего    понять,    потому   что 
незнала  о  предложеніяхъ    незнакомца; 
она  разспросила  жену  Жусома  и  трак- 
тирщика.   Узианныя    ею    подробности 
объяснили,    что  незеакомецъ,    предло- 
живши! ловлю  Пишару  и  Барду,  былъ 
тотъ    самый,    котораго    она  видѣла  во 
время  страшной  бури,    и  который  ос- 
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тавилъ  у  нея  Богдана.  Дрожь  пробѣ- 
жала  у  нея  но  всѣмъ  членамъ,  когда 
она  вспомнила  слова  жены  Жусома: 
„Лукавый  очень  хитеръ,  когда  захо- 
чет ь.и  Но  она  тотчасъ  прогнала  эту 
мысль,  и  пошла  по  гавани  просить  ра- 
боты при  выгрузкѣ  рыбы  съ  кораблей. 
Несчастіе  ея  было  извѣстно  всѣмъ; 
сначала  ее  хорошо  принимали,  но  по- 
томъ,  когда  увидѣли,  что  всѣ  распро- 
сы  о  неизвѣстномъ  ребенкѣ  остают- 
ся безъ  удовлетворительнаго  отвѣта, 
ея  стали  чуждаться. 

—  Она  не  довѣряетъ  намъ,  —  гово- 
рило, —  пускай  ищетъ  работы    у  дру- 

ГІІХЪ. 

Особенно  женщины,  къ  которымъ 
Маріаниа  обращалась ,  оскорблялись 
отказомъ  ея  разсказать,  откуда  взялся 
Бог  дань. 
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Любопытство  было  возбуждено  до 
высочайшей  степени,  и  цѣлое  утро 
только  и  было  толковъ,  что  о  Маріан- 
нѣ  да  о  таинственномъ  ребенкѣ. 

Когда  вдова  Ледрю  обратилась  къ 
женѣ  Жѵсома.  она  нашла  ее  въ  весь- 
ма  дурномъ  расположеній  духа. 

—  А!  это  ты,  вдова  Ледрю,  —  ска- 
зала она,  —  что  тебѣ  надобно? 

—  Я  ищу  себѣ  работы,  нѣтъ  ли  у 
васъ  какой  иибудь?  —  отвѣчала  бѣдная 
Маріанна  сквозь  слезы,  мало  ободрен- 
ная сдѣланнымъ  ей  пріемомъ,  —  у  ме- 
ня дѣти,  пхъ  надобно  кормить.  .  .  а 
смерть. . . 

—  Та! . . .  та! . . .  та!  . . .  разсказы- 
вай  намъ  сказки* . .  у  тебя  должны 
быть  лишнія  деньги,  если  берешь  къ 
еебѣ  чужихъ  дѣтей.  .  . 
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—  О,  г-жа    Жусомъ. . .  если    бы   вы 

знали.  . . 

—  Что?. . .    разскажи    мнѣ    все,    ты 

можешь  быть  увѣреиа  въ  моей  скром- 
ности. • .  ты  очень  хорошо  сдѣлала, 
что  имъ  не  говорила.  . .  это  куча  бол- 
тушекъ  ...  но  я. . . 

—  И  вамъ  точно  такъ  же,  какъ  и 
другимъ,  ничего  немогу  сказать;  я  не- 
знаю, кто  онъ  и  откуда  взялся. 

—  А!  если  такъ!  —  сказала  жена 
Жусома  презрительно,  —  такъ  я  вотъ 
что  тебѣ  скажу:  про  тебя  говорятъ, 
что  господинъ,  соблазнившій  Пишара, 
Барду  и  твоего  Ледрю,  который,  на- 
добно правду  сказать,  былъ  честный 
и  добрый  малый,  приходилъ  къ  тебѣ 
въ  эту  бурную  ночь  и  оставилъ  тебѣ 
этотъ  подарокъ. .  .  что,  не  правду  ска- 
зала, голубушка?  ...  а. .  .  ? 
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—  Я  вамъ,  сударыня,  ничего  немо- 
гу отвѣчать,  и  я  незнаю,  по  какому 
праву. . . 

—  По  какому  праву! . . .  поглядите, 
пожалуйста. . .  скажите. . .  послушай- 
те, Гертруда,  она  спрашиваетъ  по  ка- 
му  праву,  —  сказала  она,  обращаясь 
къ  сосѣдкѣ. . .  —  ну,  ну,  поворачивай- 
ся, да  отваливай  скорѣе. .  •  —  продол- 
жала она,  съ  жестокостію  обращаясь 
къ  Маріаннѣ,  —  здѣсь  для  тебя  работы 
нѣтъ. . .  мы  не  хотимъ  иміть  дѣла  съ 
женщиной,  которая  имѣетъ  связи  съ 
нечистою  силой.  .  •  не  слишкомъ  мно- 
го нужно  ума,  чтобы  догадаться,  что 
это  значитъ ,  —  она  отворила  дверь  и 
показала  на  улицу  Маріаннѣ,  которая 
вышла  молча  и  съ  отчаяніемь  въ 
сердцѣ. 

—  Нѣтъ  болѣе  никакой  надежды!— 
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вскричала  она,  подходя  къ  берегу  моря 
и  давъ  волю  елезамъ,  который  ручьями 
полились  у  нея  изъ  глазъ,— что  маѣ  де- 
лать?... Боже  мой!  дай  мніі  силы 
вынести  пспытаніе  до  конца. 

Она  безмолвно  продолжала  путь 
свой ,  какъ  вдругъ  услышала  9  что 
кто-то  ее  зозетъ. 

—  Госпожа  Ледрю!  Госпожа  Лед- 
рю! 

Это  быль  одинъ  иаъ  ркбаковъ;  онъ 
старался  догнать  ее.  Маріанна  оста- 
новилась. 

—  Госпожа  Ледрю  ,— сказалъ  доб- 
рякъ,  но  возможности,  смягчая,  грубый 
голосъ;— возьмите,  ито  влтъ  предла- 
гаюсь Діэппскіе  рыбаки. ..  наши  же^ 
ны  ничего  объ  этомъ  не  знаютъ . . . 
Мы  согласились  между  собою ...  и 
не  хотимъ,  чтобы  жена  одного  изъ  на- 
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шихъ  товарищей  оставалась  безъ  хлѣ- 
ба . . . 

Маріанна  не  ішѣла  времени  отказать- 
ся, потому  что  рыбакъ  убѣжалъ,  оста- 
вивъ  унея  върукахъ  маленькую  коро- 
бочку, не  дожидаясь  даже  благодар- 
ности. 

—  Благодарю  тебя,  Создатель  мой— 
сказала  она ,  войдя  въ  свою  хижи- 
ну и  ставъ  на  колѣни,  —  я  принимаю 
пожертвованіе  рыбаковъ  . .  .  мой  бед- 
ный Ледрю  часто  дѣлалъ  то,  что  для 
меня  сегодня  сдѣлали. 

Она  отерла  слезы  и  успокоилась. 
Благодаря  этпмъ  деньгамъ ,  держан- 
нымъ  съ  бережливостію ,  маленькое 
семейство  могло  еще  нѣ сколько  мѣ- 
сяцевъ  существовать  безъ  нужды.  Но 
бѣдноіі  женщинѣ  готовилось  еще 
ужасное    испытание.     Подходиль  Ива- 


-  76  :— 

новъ  день,— срокъ  когда  хозяева  еби- 
раютъ  плату  за  наемъ  домовъ.  Мари- 
анна, занятая  свонмъ  семействомъ  и 
горемъ,  совсѣмъ  забыла  объ  этомъ  . . 
и  очень  удивилась .  когда  однажды 
утромъ  вошелъ  къ  ней  еысокій,  худо- 
щавый мужчина,  въ  черномъ  платьѣ;  это 
былъ  хозяішъ  хижины,  Діэппекііі  ад- 
вокатъ,  человѣкъ  жестокій  и  знающйі 
одну  только  вещь—  деньги. 

—  Сударыня,  я  пришелъ  узнать,  за^- 
плотите  ли  вы  . .  % 

—  Конечно,  сударь,  но  . .  . 

—  Но  . .  .  но  .  . .  тутъ  нѣтъ  никако- 
го но  . .  .  есть  ли  у  васъ  деньги?  .  . . 

—  Увы!  нѣтъ  сударь.—  сказала  Ма- 
ріанна,  устрашенная  строгимъ  видо.мъ 
хозяина. 

—  Нѣтъ!  •  . .  ну,  такъ  вамъ  надобно 
или  завтра  же  заплатить  сто  Франковъ 
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за  наемъ  дома,  за  цѣлый  годъ  впередъ, 
или  безо  всякихъ  разговор овъ  выйти 
вонъ! 

—  Завтра?  . .  сжальтесь  надо  мной... 

—  Сжалиться?. .  .неумѣю, — отвѣчалъ 
хозяииъ,  улыбаясь ;  онъ  былъ  очень 
доволенъ  своей  остротой. 

—  II  іірптомъ  я  очень  буду  радъ 
избавиться  отъ  такого  жильца,  какъ 
вы,  сударыня  . . .  про  васъ  идутъ  очень 
дурные  слухи  . . .  говорятъ,  что  нечи- 
стый духъ  посѣщаетъ  васъ...  прав- 
да, я  этому  не  вѣрю,  —  про  до  л  жаль 
онъ, —  но  вы  понимаете  сами,  это 
сильно  вредить  моему  домишку,  и  я 
увѣренъ,  что  мнѣ  будетъ  стоить  боль- 
шаго  труда  отдать  его  въ  наемъ. 

Маріанна  тщетно,  старалась,  умило- 
стивить этого  жестокаго  человѣка;  онъ 
былъ  непреклоненъ.     Гроньяръ,    будто 
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бы  понимая,  въ  чемъ  дѣло,  ворча  про- 
водилъ  его  до  дверей. 

Слѣ дующая  ночь  для  Маріапны  бы- 
ла еще  ужаснѣе  той,  въ  которую  она 
потеряла  своего  мужа  ;  но  и  этотъ 
ударъ  она  перенесла  съ  твердостію  и 
ѵпованіемъ  на  благость  Того,  на  кото- 
раго  до  спхъ  поръ  возлагала  свою 
надежду.  Несчастная  Маріанна,  не  до- 
жидаясь того,  чтобы  пришли  выгнать 
ее  пзъ  дому,  гдѣ  столько  лѣтъ  жплъ 
ея  любезный  Жеромъ,  утромъ  совсѣмъ 
семействомъ  вышла  навсегда  изъ 
своего  жилища.  Гроньяръ  не  отсталъ 
отъ  нея  и  шелъ  за  нею,  показывая 
два  ряда  бѣлыхъ  острыхъ  зубовъ,  го- 
товыхъ  всегда  для  защиты  своей  хо- 
зяйки. 

Но  куда  пмъ  было  идти?...  Что 
дѣлать?...  пройдя  съ  милю    отъ  сво- 
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его  жилища,  Мартена  остановилась. 
Съ  той  минуты,  какъ  она  отправилась 
въ  путь,  она  не  оглядывалась,  боясь, 
чтобъ  видь  любезной  хижины  не  по- 
колебалъ  ея  рѣшимоеть.  Но  теперь, 
когда  хижина  давно  пропала  изъ  ви- 
ду, она  можетъ  остановиться  и  поду- 
мать о  томъ,  что  ей  дѣлать.  Она  ре- 
шилась идти  къ  своей  матери  въ 
Байе;  тамъ  бѣдная  вдова  надѣялась 
найти  себѣ  работу,  никому  не  желая 
быть  въ  тягость. 

Рѣшившись  на  это,  и  зная  теперь, 
куда  идти,  она  чувствовала,  что  ей 
стало  легче  на  сердце  и  продолжала 
путь  своей  бодрѣе. 

Иослѣ  часа  ходьбы,  несчастное  се- 
мейство подошло  къ  маленькому  лЬсу; 
вдругъ  Гроньяръ  поднялъ  голову,  на- 
вострилъ  уши,  побѣжалъ    и  въ    мину- 
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ту  исчезъ  изъ  виду.  Маріанна,  озабо- 
ченная неожиданнымъ  движеніемъ 
Гропьяра,  и  не  желая  потерять  по- 
слѣдняго  своего  защитника,  останови- 
лась дождаться  его  возвращенія.  Чрезъ 
четверть  часа,  Гроньяръ  прибѣжалъ 
назадъ,  держа  въ  зубахъ  платокъ,  весь 
замараш  ый  кровью  и  грязью.  Собака 
положила  его  къ  ногамъ  своей  хозяй- 
ки и  стала  весело  лаять,  бѣгая  во  всѣ 
стороны;  Маріанна  сначала  подумала, 
что  на  собаку  нашелъ  припадокъ  бѣ- 
шенства ,  но  взглянувъ  нечаянно  на 
платокъ,  она  вскрикнула: 

—  Это  платокъ  Жерома!  гдѣонъ?... 
Боже  мой!  отчего  эта  кровь? ...  не 
убитъ  ли  онъ? . . .  не  живъ  ли  онъ?... 
о  Боже  мой!  Боже  мой! 

Гроньяръ  между  тѣмъ  непереста- 
валъ  лаять.  Умное  животное    вдыхало 
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въ  себя  воздухъ,  стараясь  узнать,  въ 
которой  сторонѣ  можетъ  найти  своего 
господина. . .  если  только  его  можно 
найдти! 


IV. 
УЧАСТЬ  РЫБАКОВЬ 

Оставпмъ  пока  Маріанну  между 
страхомъ  и  надеждой;  оставішъ  Гро- 
ньяра  въ  іюискахъ  за  хозяиномъ  и  по- 
стараемся узнать  объ  участи  пропав- 
шихъ  безъ  вѣсти  рыбаковъ.  Для  это- 
го намъ  надобно  возвратиться  къ  то- 
му бурному  вечеру,  когда  они  отпра- 
вились въ  море.  Пришедпш  къ  берегу, 
они  начали  приготовлять  шлюбку  и  сѣ- 
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ти:  въ  этихъ  знкятіяхъ  прошло    около 
получаса. 

—  Ну,  отчаль  отъ  берега,  —  сказалъ 
Ледрю  Пишару,  когда  все  было  го- 
тово. 

—  Помоги  намъ  Богъ! — сказалъ  Бар- 
ду    нѣсколько  дрожащшгь   голосомъ. 

—  Лети  по  волнамъ  моя  голубую- 
ка, — сказалъ  Пишаръ,  отвязывая  верев- 
ку, которою  прхікрѣплена  была  лодка, 
потомъ  весело  вскочилъ  въ  нее,  вмѣс- 
тѣ  съ  Гроньяромъ,  и  взялся  за  весла. 

Шлюбка,  предавшись  волѣ  волнъ, 
такъ  быстро  понеслась  отъ  берега, 
что  рыбаки  невольно  вздрогнули  и  на- 
чали поговаривать,  не  лучше  ли  возвра- 
титься къ  пристани. 

—  Тамъ  мы  будемъ  въ  безопасно- 
сти, пока  буря  пройдетъ,— весело  ска- 
залъ   Барду,    видя,   что  товарищи  не- 
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вольно  стали  склоняться  къ  его  мы- 
слямъ. 

—  Конечно,  можетъ  быть,  только 
шквалъ,  —  сказалъ  Ледрю  ,— но  все-та- 
ки безразсудно  было  бы  пускаться  да- 
лѣе;  сѣти  можно  будетъ  послѣ  заки- 
нуть. 

Пишаръ  не  говорилъ  ни  слова  и  не 
нротивился  желанію  товарищей ,  не 
смотря  на  его  охоту  ловить  рыбу;  со- 
мнительность ихъ  иоложенія  застави- 
ла даже  и  его,  какъ  ни  былъ  онъ  без- 
печенъ,  подумать  о  возвращенін.  II 
такъ  всѣ  трое,  съ  общаго  согласія, 
приготовились  поворотить  шлюбку  къ 
берегу;  но  вдругъ  сильный  порывъ 
вѣтра  оторвалъ  парусъ,  который  Лед- 
рю неуспѣлъ  перенести  на  другую 
сторону.  Другой  порывъ  сломалъ  >іач- 
ту  и  оставилъ    несчастныхъ    рыбаковъ 
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на  ироизволъ  моря  и  вѣтра.  Въ  эту 
минѵтѵ  оші  поняли  весь  ужасъ  свое- 
го  положенія,  искали  средствъ  изба- 
виться .  . .  оставалось  только  одно  . . . 
они  поспѣшно  взялись  за  весла  ...  но 
напрасно  ...  II  въ  самомъ  $ѣлгѣ  ,  что 
могли  сдѣлать  слабыя  силы  трехъ 
человѣкъ,  протпву  двухъ  разъярен- 
ныхъ  стпхіп...  протпву  вѣтра  и  моря? 
Увы!  это  было  первым ь  звеномъ 
цЬлоіі  цѣпи  несчастіп.  Если  бы  не 
это,  Ледрю  возвратился  бы  къ  Марі- 
аіінЬ;  несчастная  жешціша  не  шіѣла 
бы  лншбяго  ,  незеакомаго  ребенка  и 
иакоиецъ  не  осталась  бы  безъ  при- 
станища оіъ  скупости  безчеловѣчна- 
го  хозяина.  Но  въ  жизн:?,  отъ  безде- 
лицы ,  пропсходятъ  иногда  большія 
несчастіи,  и  въ  этомъ  случаѣ  ,  порывъ 

вѣтра,  сломленная  мачта,  были  прпчи- 

б 
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нами  столькихъ  слезъ,  столькнхъ  горь- 
кихъ  минуть. 

Прошелъ  цѣлый  часъ.  Пишаръ  и 
Барду  сильно  гребли,  Ледрю  правилъ 
рулемъ. 

—  Смѣлѣй,  друзья!— вскричалъонъ,— 
берегъ  недалеко,  съ  милю  —  не  болѣе; 
не  робѣйте. 

Эти  слова  придали  новыя  силы  ры- 
бакамъ,  и  они  стали  снльнѣе  налегать 
на  весла. 

—  Постойте  !  —  вскричалъ  вдругъ 
Ледрю, — легче!  къ  намъ  идутъ. . .  Шлю- 
бка!  мы  спасены...  Благодарю  тебя, 
о  Боже! 

—  Шлюбка!-  постойте,  я  ее  оклик- 
ну,— сказалъ  Пншар ъ  ,  который,  во  все 
время  ихъ  безнадежнаго  положенія, 
не  говорилъші  слова.— Алло!  нашлюб- 
кѣ! .  .  Алло! 


' 
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—  Въ  самомъ  дѣлѣ,  Пиджи,  это 
они,  ты  не  ошибся,— сказалъ  капитанъ 
на  другой  шлюбкѣ  Негру. 

Это  былъ  Смптсонъ,  который  толь- 
ко что  ушелъ  отъ  Маріанны. 

—  Да?    капитанъ!      что    прикажете 
дѣлать?  .  .  .    оставить    ихъ    такъ ,    или 
отвѣчать  на  оклпкъ  ? 

—  Отвѣчай  ! 

—  Но  они  тотчасъ  догадаются,  от- 
куда ребенокъ  если  возвратятся  на 
берегъ. 

—  Они  никогда  не  возвратят  ся. 
Отвѣчай! 

—  Алло!...  Алло!..— вскрпчалъ  Негръ. 

—  Они  нась  видятъ  и  услышали  ,— 
сь  радостію  вскрпчалъ  Ледрю,  —  къ 
намъ,  сюда! 

—  Идутъ! .  . .  и дуть! .  . .  къ  намъ!— 
кричали  рыбаки. 
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—  Переходите  на  мою  шлюбку!  — 
сказалъ  Смитсонъ ,  когда  обѣ  лодки 
сошлись. 

—  Госіюдішъ,  заказавшій  рыбу!  — 
вскричали  въ  одно  время  Пишаръ  и 
Барду. 

—  Смитсонъ,  контрабанднстъ,— ска- 
залъ онъ  со  смѣхомъ,— которому  нуж- 
но было  васъ  удалить,  и  который  про- 
ситъ  у  васъ  извиненія  за  употреблен- 
ную ишь  хитрость. 

—  Я  быль  въ  этомъ  увѣренъ!— уны- 
ло сказалъ  Барду. 

—  Ну,  скорѣе!  переходите  на  мою 
шлюбку.  Вы  мои  плѣнные. 

—  Ваши  плѣнные!— ІІзмѣна! — никог- 
да!—вскричали  въ  одно  время  рыбаки. 

—  Вамъ,  можетъ  быть,  лучше  нра- 
виться умереть!  пожалуй!  А  смерть 
вѣреая;  на  полъ-мили  отсюда  мое  судно 
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ждетъ  мепя?  если  вы  не  согласитесь, 
то  черезъ  четверть  часа  ядро  отира- 
еіітъ  васъ  ка  дно,  Оиджи  возмется  за 
это  дѣло;  у  него  глазъ  очень  вѣрный. 

*Ітз  оставалось  дЬлать?  сопротив- 
ляться нельзя,  и  бѣдные  рыбаки  мол- 
ча и  съ  отчаяніемъ  въ  сердцѣ  испол- 
нили прпказаяіе   Смптсона. 

—  Ну,  вотъ,  и  славно,  вы  убеди- 
лись въ  пстішѣ  мопхъ  словъ,  —  про- 
должалъ  контробандистъ: — щ  конечно, 
хорошо  сдѣлалп. . .  ашѣ  нужны  искус- 
ные матросы;  за  вѣрность  я  пхъ  награ- 
ждаю. Ну  теперь  за  весла,  гребите. .  . 

—  А,  Гроньяръ! . . .  Грояьяръ!  — 
вскричать  Ледрю,  увпдѣвъ  свою  со- 
баку, оставшуюся  па  другой    шлюбкѣ, 

—  Греби!  —  вскричалъ  Корсаръ. 

—  О!  умоляю  васъ!  пожалѣііте  бѣд- 
пое  животное.  Гроньяръ,  сюда! 
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Собака  бросилась  въ  море:  шлюбка, 
не  останавливаясь,  продолжала  идти 
впередь  и  вскорѣ  пристала  къ  своему 
судну.  Гроньяръ  пропалъ  нзъ  виду; 
мы  знаезгь  уже,  что  съ  нимъ  случи- 
лось. 

—  Откуда  шлюбка?— вскрнчалъ  ча- 
совой съ  судна  контрабандпстовъ. 

—  Смитъ! — отвѣчалъ  Пиджи. 

—  Я  привезъ  тебѣ  добычу,  Гарри,— 
сказалъ  Кореаръ,  взоіідя  на  палубу, 
своему  брату,  который  служнлъ  у  не- 
го леіітенантомъ,— я  тебѣ  ихъ  реко- 
мендую, и  если  они  будутъ  сопро- 
тивляться, то  не  жалѣй. 

—  Что  же  я  долженъ  съ  ними  дѣ- 
лать?  —  сказалъ  Гарри  съ  досадой,  — 
ты  выбралъ  хорошее  время  для  при- 
воза рекрутъ :  у  насъ  и  то  мало 
ирипасовъ,     съѣздить     на     берегъ    за 
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провнзіей  ты  не  позволяешь.  • .    а  тутъ 
еще  три  человѣка  лишнихъ.  . . 

—  Что  дѣлать,  Гарри, .  . .  что  де- 
лать, ...  но  чрезъ  три  дня. . . 

Онъ  остановился  и,  взялъ  брата 
подъ  руку,  нисколько  минуть  шепо- 
томъ  говорнлъ  СЪ  НІІМЪ. 

—  Ну  конечно,  такъ  лучше! ...  но 
зачѣмъ  же  держать  этого. 

—  Послушай,  Гарри,  сдай  команду 
г-ну  Роберт  с  ону,  и  сойди  ко  мнѣ  въ 
каюту;  мнѣ  съ  тобой  нужно  погово- 
рить. 

Братья  довольно  долго  совещались. 
Корсаръ  разсказалъ  все,  что  онъ  сдѣ- 
лалъ,  прибавивъ,  что  онъ  почелъ,  за 
лучшее  отдать  ребенка  на  руки  бѣд- 
нымъ  людямъ,  нежели  умертвить,  — 
вѣдь  бѣдняжка  не  могъ  быть  причиной 
смерти  его  любезнаго  сына,  Жоржа. 
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—  Въ  тебѣ  всегда  проявляете  я  жа- 
лость, —  сурово  сказалъ  Гарри,  —  ты 
умѣешь  мстить  только  въ    інмоеішѵ. 

—  А  ты  всегда  безъ  жалости.  Гар- 
ри, сеіічасъ  видно,  что  ты  вскорм- 
ленъ  молокомъ  дпкаркіь 

—  Да,  вполнѣ  л н  ты  узѣрекъ,  что 
подлыіі  врагъ  твой  Понталбанъ,  ке 
найдетъ  ни  каких ь  слѣдовъ  своего 
ребенка. 

—  Не  возможно,  Гарри,  не  воз- 
можно! • . .  только  три  челозѣка  в::дѣ- 
ли  меня  пъ  Діэппѣ. .  .  Маріакна  и  два 
рыбака,  который  здѣсь. . .  и  которые 
долго  не  увидятъ  своей  родины. .  .  ты 
знаешь,  что  я  намѣренъ  съ  ними  едѣ- 
лать. ,  .  третій,  Ледрю,  мужъ  Маріан- 
ны,  ничего  кезпаетъ  и  даже  не  ви- 
далъ  меня  въ  Діэшіѣ. . .  но  я  его  все- 
таки  оставлю  при  себѣ;  если  снъ  ос- 
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вободктся,  то  все  можетъ  слишком^ 
скоро  открыться, .  .  ну  доволенъ  ли 
ты? .  . .  хорошо  ли  я  все  устроилъ? 

—  Очень  хорошо,  братъ,  очень  хо- 
рошо! .  . .  хотя  ты  и  не  вскормленъ 
молокомъ  дикарки,  но  въ  жестокости 
лревзошолъ  даже  меня,  потому  что 
вмѣсто  того,  чтобы  отомстить  одеозіу, 
ты  сдѣлалъ  пятерыхъ  несчастными. . . 
и  ты  называешь  это  человѣколіобіемъ? 

Гарри  послѣ  этой  философской  вы- 
ходки  ХОТѢЛЪ   БЫЙДТН. 

—  Куда  же  ты,  братъ? 

—  Я. . .  иду  на  верхь. 

—  Постой. . .  еще  одно  слово.  . .  но- 
хнщекіе  ребенка  вадѣлало  много  шу- 
му въ  Сенъ-Іііеррѣ.  Конечно,  всі  но- 
дозрѣнія  прямо  пали  на  меня. . .  Ког- 
да мы  возвратимся,  насъ  будутъ  «ре» 
слѣдовать. . .    Полталбанъ    вооружатся. 
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противъ  насъ. .  .  но  это  все  ничего. . . 
одно  только  меня  безпокоитъ,  Гарри: 
если  въ  сражевіи  я  погибну. .  .  возь- 
мешься ли  ты  довершить  мое  мщеніе? 

—  Непремѣнно  возьмусь! 

—  Клянешься  ли  ты  мнѣ?  братъ,  лю- 
бовью твоей  къ  тоету  сынѵ? 

—  Нѣтъ. . .  но  клянусь  ненавистію 
къ  Понталбану. 

—  Я  теперь  спокоенъ. 
Они  разсталцсь. 

Обратимся  теперь  кърыбакамъ.  Ког- 
да ихъ  оставили  въ  углу  палубы,  они 
мало-по-малу  пришли  въ  себя,  отъ 
удивленія  и  ужаса.  Барду  и  Пишаръ 
начали  сердиться  ,  кричать  ,  осыпать 
бранью  Корсара,  который  удержавъ 
ихъ  обманомъ,  увозитъ,  Богъ  знаетъ, 
куда.  (Судно  уже  было  подъ  паруса- 
ми, и  берегъ   скрылся    за    темнотою.) 
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Бѣдный  Жеромъ  былъ  очень  печаленъ, 
и  горесть  его  была  молчаливѣе ;  онъ 
мысленно  переносился  къ  милой  же- 
ни и  къ  тобезнымъ  дѣтямъ.  —  Что  съ 
нею  будетъ,  бѣдная  женщина  ?  . .  — 
думалъ  онъ, — одна,  безъ  помощи,  безъ 
поддержки  . . .  и  двое  дѣтей  .  . .  еще 
малолѣтнихъ  . , .  они  существовали  мо- 
ими трудами  * . .  О  это  ужасно ! . . . 
ужасно. 

Онъ  вскакивалъ  съ  яростію,  искалъ 
глазами  оружія ,  и  хотѣлъ  умереть, 
но  отомстивши  прежде  Корсару  за 
все  зло,  сдѣланное  имъ  Маріаннѣ. 

—  Гдѣ  онъ!  і  . .  гдѣ  онъ! ...  —  кри- 
чалъ  онъ,  ломая  себѣ  въ  отчаяніи  ру- 
ки, —  гдѣ  вашъ  безчеловѣчный  ка  пи- 
тать? . .  Я  его  убью  ...  я  его  . .  . 

—  Джонъ!  свяжи  этого  сумасшед- 
шаго,— сказалъ  Робертсонъ  боцману. 
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Лѳдрю  долго  защищался  ,  но ,  не 
смотря  на  всѣ  его  усилія  ,  его  связа- 
ли по  рукамъ  и  по  ногамъ ;  Барду  и 
Ппшаръ-  напрасно  помогали  своему 
товарищу,  сила  взяла  свое  и  пхъ  по- 
стигла та  же  участь. 

Въ  несчастіи  у  нпхъ  оставалось,  по- 
красней мѣрѣ  ,  одно  утѣшееіе:  они 
страдали  вмѣстѣ;  но,  увы!  они  скоро 
и  этого  лишились: 

Судно  было  уже  два  дня  въ  морѣ  ; 
на  третій  день  они  находились  въ  ви- 
ду острова  Гернзея. 

—  Спустите  шліобку!— скомавдовалъ 
Гарри, 

Чрезъ  нѣсколько  мшіутъ  шлюбка 
была  готова;  въ  нее  сошелъ  Шіджи, 
который  уже  получилъ  нр  ик&заііія,  и 
за  нимъ  снесли  связанныхъ  Барду  и 
Шшіара.  Шлюбка  отправилась  ...  чжъ 


спустя    Негръ    возвратился   вплавь.  — 
Готово!— сказалъ  онъ. 

—  Хорошо,— отвілалъ  Гарри. 

Тщетно  Ледрю  старался  узнать  у 
какая  участь  постигла  его  бѣдныхъ 
товарищей,  но  ни  отъ  кого  не  могь 
добиться  ни  одного  слова. 

Этотъ  послѣдній  ударъ  судьбы  по- 
разилъ  окончательно  бѣднаго  рыбака; 
глубокая  печаль  нриыяла  совершенно 
другой  видъ:  ярость  уступила  мѣсто 
совершенному  равнодушно.  Его  раз- 
вязали, и  онъ  должень  былъ  испол- 
нять обязанности  матроса.  Къ  чему 
ему  было  сопротивляться?  Онъ  согла- 
сился повиноваться,  и  работа  разсѣя- 
ла  и  успокоила  его.  Но  бѣдныіі  Лед- 
рю не  забывалъ  своей  Маріанеы  и 
все  объ  ней  думалъ.  Когда  онъ  не- 
былъ    нпчѣмъ    занятъ,    онъ    стоял ъ  въ 
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еторонкѣ  и  если  никого  небыло  возлѣ 
него,  то  съ  восторгомъ  цѣловалъ  пла- 
токъ,— единственное  воспошшаніе  отъ 
женщины,  которую  онъ  болѣе  всего 
любилъ. 

Воспоминаніе  сладкое ,  но  вмѣо 
тѣ  съ  тѣмъ  горестное!  платокъ  этотъ 
она  ему  подарила  въ  день  его  Анге- 
ла, наканунѣ  отъѣзда. 

Прошелъ  цѣлый  мѣсяцъ;  подходили 
къ  Сенъ-Шерру.  Смитсонъ  могъ  прой- 
ти мимо  порта,  не  становясь  на  якорь, 
но  онъ,  пренебрегая  мщеніемъ  и  гнѣ- 
вомъ  Губернатора  Понталбана ,  ре- 
шился стать  на  якорь  въвиду  города, 
хотя  бы  на  нѣсколько  минутъ,  и  вме- 
сто того,  чтобы  скрыть  ремесло  сво- 
его судна,  поднялъ  ФлагъКорс  ара. 
Выходка  дерзкая,  но  онъ  взялъ  пре- 
досторожности: пушки  были  заряжены, 
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оружіе  вынесено  и  сложено  въ  кучи 
на  палубѣ;  однимъ  словомъ,  онъ  сдѣ- 
лалъ  всѣ  приготовленія  къ  сраженію. 

Какъ  Смит  с  онъ  предвидѣлъ,  такъ  и 
случилось;  лишь  только  ихъ  разгляде- 
ли, за  ними  послали  въ  погоню  воен- 
ное судно.  Они  подняли  паруса ,  и 
послѣ  двухъ  часовъ  были  принужде- 
ны вступить  въ  сраженіе.  Оно  кончи- 
лось не  въ  пользу  Корсара,  и  онъ 
дорого  заплатилъ  за  свою  дерзкую 
выходку:  судно  его  потопили,  экипажъ 
весь  погибъ,  а  онъ  самъ  попался  въ 
плѣнъ,  смертельно  раненный.  Вмѣстѣ 
съ  нимъ  взяты  были  Жеромъ  Ледрю 
и  Пііджп;  одному  только  Гарри  уда- 
лось спастись. 

—  Берегите  его!  несите  осторож- 
нѣе! —  безпрестанно  повторялъ  Пон- 
талбанъ,    въ    ужаскомъ  безпокойствѣ, 
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тѣмъ,  которые   несли  раненпаго  Пира- 
та, 

Несчастный  отецъ  чуветвовалъ,  что 
все  счаетіе  его  завысить  отъ  жизни 
Корсара. 

—  Боже  мой! — говорплъ  онъ,— прод- 
ли его  жизнь  хотя  на  столько,  чтобь 
оеъ  имѣлъ  время  открыть,  гдѣ  нахо- 
дится мой  еыкъ. 

Ось  желалъ  перенести  Смктсоиа 
вь  Губернаторски!  домъ ,  но  Пирать 
ослабѣлъ  отъ  потери  крови  до  такой 
степени,  что  если  бы  продолжать  до- 
рогу, то  принесли  бы  только  одшгь 
т]  уаъ.  ІІоЕталбань  приказалъ  остано- 
виться и  внести  умирающаго  въ  ша- 
лашъ  Негра,  гдіз  его  положили  і;а  со- 
лету, 

Ппджи  не  былъ  чувствктелевъ  отъ 
природы;    но  страдалъ    при    впдб   му- 
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ченій  своего  капитана;  стоя  на  колѣ- 
няхъ  возлѣ  постели,  онъ  слѣдилъ  за 
каждымъ  движеніемъ  больнаго.  Ледрю, 
пораженный  случившимся,  стоялъ  не- 
подвижно въ  углу  хижины  со  связан- 
ными руками.  Какъ  только  больнаго 
уложили,  пришелъ  докторъ  и,  осмот- 
рѣвъ  его,  объявилъ  что  Корсаръ  про- 
живетъ  неболѣе  часа.  Понталбанъ  при- 
казалъ  тогда  всѣмъ  удалиться  изъ  ша- 
лаша. 

—  Смитсонъ,  узнаешь  ли  ты  меня? — 
сказалъ  онъ  больному. 

Пиратъ  устремилъ  на  него  прони- 
цательные, но  ослабѣвшіе  глаза. 

—  Понталбанъ  !  проговорилъ  онъ 
едва  внятнымъ  голосомъ. 

—  Да  . . .  Понталбанъ. . .  который 
пришелъ  предложить  тебѣ  средство 
примириться  съ  Богомъ,    въ   эту   тор- 
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жественную  для  тебя  минуту. .  .  что 
ты  сдѣлалъ  съ  моимъ  сыномъ?  .  •  .  что 
ты  съ  нимъ  сдѣлалъ? 

—  Что  ты  сдѣлалъ  съ  моимъ?— воз- 
разить Смитсонъ    съ  усиліемъ. 

—  О!  твой  сынъ,  Смитсонъ. . .  твой 
сынъ  погибъ  ?  пораженный  рукою  за- 
коновъ! . . .  справедливости  ,  конечно, 
строгой. . .  безпощадной. . .  я  служилъ 
только  нѣмымъ  орудіемъ. . .  а  ты. . .  я 
тебя  умоляю!  скажи,  что  сдѣлалось  съ 
моимъ  сыномъ. . . 

—  Никогда! . . .     никогда!  ...  —    от- 
вѣчалъ    Пиратъ    голосомъ    болѣе    ела 
бышъ. 

—  Боже  мой  !  Боже  мой  !  смягчи 
сердце  этого  варвара!  —  вскричалъ  въ 
отчаяніи  отецъ,  —Смитсонъ,  послушай 
меня,— продолжалъ  онъ  ѵмоляющимъ  го- 
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лосомъ,— чего  ты  хочешь,  говори!  кля- 
нусь тебѣ,  я  исполню  твою  послѣднюю 
волю. . .  ты  мнѣ  сдѣлалъ  много  зла!  я 
тебѣ  все  прощаю. . .  но  скажи  миѣ, 
что  ты  сдѣлалъ  съ  монмъ  ребен- 
иомъ.  . .  скажи!  умоляю  тебя,  ради  са- 
маго  Бога ! . .  неужели  ты  хочешь 
предстать  передъ  Нпмъ  съ  такимъ  у- 
жаснымъ  грѣхомъ  на  душѣ! 

—  Избавьте  меня  отъ  присутствія 
этого  человѣка,— сказалъ  Смитсонъ,  по- 
казывая на  Ледрю, — что  онъ  тамъ  дѣ- 
лаетъ? 

—  Уведите  этаго  Пирата! — поспеш- 
но вскрпчалъ  Губернатора,  и  онъ  ска- 
залъ что-то  на  ухо  одному  изъ  офи- 
церовъ.  Жерома  увели. 

—  Подойди  ко  мнѣ!  —  прошепталъ 
Смитсонъ,  усиливаясь  говорить    и  дѣ- 
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лая    знакъ     Покталбану.     гГотъ    подо- 
шелъ  къ  нему  полный  надежды. 
Пиратъ  съ  трудомъ  приподнялся. 

—  Что  ты  сейчасъ  нриказалъ  это- 
му ОФііцеру? 

—  Я  прнказалъ. . . 

—  Повѣспть  его! 

—  Если  ты  желаешь,  я  подарю  те- 
бѣ  жизнь  его  ,  —  вскрпчалъ  Понтал- 
банъ,  надѣяеь  смягчить  Пирата  и  уз- 
нать отъ  него  тайну,  за  которую  онъ 
былъ  готовъ  отдать  все  свое  имуще- 
ство. 

—  Нѣтъ  ненадобно!— сказалъ  Смит- 
сонъ, — а  въ  которомъ  часу  будутъ  его 
казнить? 

—  Въ  три  часа. . .  на  что  тебѣ?  . . . 
гдѣ  же  мой  сынъ?  скажи  мнѣ,  гдѣ 
мой  сынъ? 

—  Подожди. . .  и  слушай  . .  . 
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Понталбанъ  нагнулся  надъ  умираю- 
щнмъ  ,  чтобы  не  проронить  ни  одно- 
го слова.  Смптеонъ  долго  молчалъ.  На- 
конецъ  пробило  три  часа;  тогда  Пи- 
рать  будто  бы  возвратился  къ  жизни. 

—  Ха!    ха!    ха!— засмѣялся    онъ  су 
дорожно,  —  три    часа !    ты    повѣсилъ 
едішственнаго  человѣка,  который  могъ 
бы    возвратить    тебѣ    сына! . . .    онъ  у 
него. .  • 

—  Несчастный,  что  ты  говоришь!  — 
зскричалъ  губернатора  раздирающимъ 
душу  голосомъ.  Но  онъ  не  получил ъ 
никакого  отвѣта;  Смитсонъ  уже  иепу- 
стилъ  духъ. 

—  Бѣгите  всѣ  I  остановите  казнь  1 
спасите  его!  возвратите  мнѣ  сына, 

Услышавъ  крики  Понталбана,  всѣ 
бывшіе  возлѣ  шалаша,  бросились  на 
мЬсто    казни.  Губернатора    самъ  туда 
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же  поспѣшилъ.  Во  все  это  время  Пид- 
жи  былъ  забытъ  всѣми,  пользуясь  слу- 
чаемъ,  онъ  также  ушелъ  и  скрылся 
въ  толпѣ. 

Посланные  пришли  во-время,  чтобы 
остановить  казнь  бѣднаго  Ледрю:  петля 
надѣта  была  уже  на  шею  невиннаго 
рыбака.  Когда  онъ  услышалъ  отъ  Гу- 
бернатора слова  Сшітсона,  онъ  тотчасъ 
догадался,  зачѣмъ  его  удалили  отъ  род- 
наго  крова;  онъ  объяснилъ  все  Пон- 
талбану  9  который,  неномня  себя  отъ 
радости,  вскричалъ. 

—  Дитя  мое! .  • .  сынъ  мой! .  . .  ты 
мнѣ  возвращенъ !  съ  первымъ  кораб- 
лемъ,  мы  отправимся  во  Францію. 

Между  тѣмъ  Пиджи  уже  оставплъ 
городъ;  онъ  пошелъ  вдоль  берега  и 
иаконецъ  пришелъ  къ  уединенному  мѣ- 
сту,  куда    обыкновенно    контрабанд!!- 
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сты  свозили  запрещенные  товары;  Гар- 
ри былъ  уже  тамъ. 

—  Капитанъ  умеръ,— сказалъ  Негръ, 
утирая  слезы,  —  Губернаторъ  нашелъ 
своего  сына.  .  .  и  съ  первьшъ  кораб- 
лемъ  поѣдетъ  во  Фраецію,  вмѣстѣ  съ 
рыбакомъ. 

—  Бѣдный  братъ!— вскричалъ  Гар- 
ри,—онъ  умеръ,  но  я  незабылъ  своей 
клятвы;  я  отомщу  за  него. 


НЕИСПОЛНЕННАЯ 

КЛЯТВА. 


Не  заботясь  объ  огромноэгь  скачкѣ, 
мы  перенесемся  чрезъ  безпредѣльность 
моря  во  Францію  и  посмотримъ,  что 
дѣлаетъ  Маріанна,  которую  мы  оста- 
вили у  опушки  лѣса9  въ  большомъ  вол- 
неніи  и  страхѣ,  когда  она  узнала,  что 
платокъ^  положенный  къ  ея  ногамх 
Гроньяромъ,  быль    хоть    самый,    кото- 
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рый     она    подарила    Ледрю     наканунѣ 
его  отъѣзда. 

Живъ  ли  онъ?  или  умеръ!  вотъ  во- 
просы ,  которыя  она  себѣ  дѣлала.  Кто 
можетъ  ей  открыть  эту  страшную  для 
нея  тайну?  Не  Гроньяръ  же. 

Бѣдная  собака  продолжала,  съ  вы- 
сунутымъ  языкомъ,  метаться  во  всѣ 
стороны.  Маріанна  не  знала,  что  дѣ- 
лать.  Идти  ей  въ  Байё  ?  но  как* 
это  ей  сдѣлать,  не  узнавши  ничего 
положительнаго  о  мужѣ,  слѣды  кото- 
раго  она  нашла  ?  Можетъ  быть,  онъ 
гдѣ-нибудь  близко,  раненъ,  етрадаетъ 
и  напрасно  призываетъ  ее  къ  себѣ  на 
помощь.  При  томъ,  идти  въ  Байё  зна- 
читъ  удалиться  отъ  тѣхъ  мѣстъ,  гдѣ 
Жеромъ  станетъ  искать  ея,  если  толь- 
ко онъ  живъ  и  здоровъ.  Первымъ  его 
дѣломъ,  конечно,  будетъ    идти  къ  хи- 
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жпнѣ,  и  какъ  онъ  опечалится,  найдя 
ее  пустою.  Но  ее  оттуда  выгнали; 
можетъ  ли  она  туда  возвратиться! .  .  . 
Нѣтъ! ...  и  она  рѣшается  идти  и 
ждать  своего  Жерома  у  дверей  жи- 
лища, въ  которое  она  ни  подъ  какимъ 
видомъ  не  смѣетъ  войти. 

Взявъ  дѣтей  на  руки,  она  приготови- 
лась идти  назадъ,  какъ  вдругъ  Гронь- 
яръ,  котораго  она  нѣсколько  време- 
ни уже  не  видала,  подбѣжалъ  къ  ней 
и  сталъ  ее  тащить  за  платье  къ  од- 
ному довольно  густо  заросшему  ку- 
стами мѣсту, 

Шумъ,  который  она  произвела,  раз- 
двигая сучья,  къ  счастію,  былъ  заглу- 
гаенъ  карканіемъ  цѣлой  стаи  воронъ, 
пролетѣвшихъ  въ  это  время  надъ  ея 
головой.  Не  случись  этого,  ее  вѣроят- 
но  -  бы    замѣтилъ    чедовѣкъ,    ходившій 


—  ш  — 

большими  шагами  и,  какъ  видно,  въ 
бодыномъ  безпокойствѣ,  на  полянѣ,  ле- 
жащей за  кустами. 

—  Это  не  онъ!  —  сказала  она  поти- 
хоньку; но  ни  знакомъ,  ни  звукомъ 
она  не  показала  своей  досады  отъ  об- 
манутой надежды.  Она  будто  бы  до. 
гадывалась,  что  вся  тайна  заключает- 
ся въ  этомъ  человѣкѣ  и  что  онъ  одинъ 
можетъ  прекратить  ея  мученія.  Въ  стра- 
хи спрятавшись  въ  кустахъ,  она  слѣ- 
дитъ  за  всѣми  его  двсженіями  и  не- 
ожиданно становится  свидетельни- 
цею очень  интересной  для  нея  сце- 
ны. Дѣти  и  Гроньяръ,  какъ  будто  по- 
нимая въ  чемъ  дѣло,  молчали  и  не  ше- 
велились. Незнакомецъ  продолжалъ  хо- 
дить взадъ  и  впередъ,  по  временамъ 
напѣвая  пѣсню,    но    видно    было,   что 
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онъ  иълъ  принужденно;  веселость  да- 
лека была  отъ  его  мыслей. 

—  Онъ,  вѣроятно ,  не  придетъ !  — 
вскричалъ  онъ, — а  безъ  него  я  ничего 
не  могу  сдѣлатгь  . . 

Въ  эту  минуту  послышались  шаги 
съ  протнвуположной  стороны  ,  гдѣ 
стояла  Маріанна. 

—  Это  онъ! — вскричалъ  нгзнакомецъ 
и  бросился  на  встрѣчу  тому,  кого 
ждалъ.  Изъ  лѣса  вышелъ  Негръ;  онъ 
должно  быть  шелъ  скоро,  потому  что 
едва  дышалъ  и,  но  видимому,  очень 
усталъ. 

—  Ну  что,  Пнджп?  —  спроснлъ  не- 
знакомецъ. 

—  Кажется  я  узна лъ  ее. .  ,  Но,  го- 
сподинъ  Гарри,  сами  посудите,  мнѣ 
было  очень  трудно  найти  хижину,  ко- 
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торую  я  шідѣлъ  только  разъ  издалека 
и  ночью. . . 

—  Но  ты  развѣ  не  могъ  въ  томъ 
убѣдиться? 

—  Нѣтъ,  не  могъ;  дверь  была  зам- 
кнута и  ни  кто  не  отвѣчалъ  на  мой 
зовъ. 

—  Чортъ  возьми! . . .  Ну,  да  все  рав- 
но ,  мы  постараемся  . . .  ішѣешь  ли 
какія-нпбудь  другія  извѣстія? 

—  Ыѣтъ  ,  господина  Гарри  ?  #  не- 
знаю, уѣхали  ли  они  изъ  Гавра,  . , 

—  Они  ужь  здѣсь. . .  я  это  знаю; 
сегодня  утромъ  я  видѣлъ  рыбака;  въ 
этомъ  лѣсу  мы  встрѣтились  лицезгь  къ 
лицу,  онъ  меня  узналъ  щ  не  говоря  ни 
слова,  напалъ  на  меня. 

—  И  чтожь!  господинъ  Гарри. . .    вы 
;  не  ранены? 

—  Нѣтъ    пе    я,    Пнджи,    а    онъ  ра- 
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ненъ,  и  хотя  онъ  отъ  меня  ушелъ,  да 
не  далеко  уіідетъ. 

—  Онъ  раненъ!  поскорѣе  побѣгу  къ 
нему!  —  вскричала  Маріанна  и  броси- 
лась пзъ  кустовъ.  Шумъ,  произведен- 
ный ею,  привлекъ  вниманіе  Гарри  и 
Негра. 

—  Тамъ  кто-то  есть,  насъ  подслу- 
шивали, Пнджи, — сказалъ  Гарри. 

—  Я  самъ  слышалъ,— отвѣчалъ  Негръ 
и  одшімъ  скачкомъ  очутился  за  куста- 
ми,—господинь  Гарри!  это  женщина 
съ  дѣтьми.  . . 

—  Съ  дѣтьмн?.  . .  что,  если  это  она, 
Пнджи,  мщеніе  само  дается  на.мъ  въ 
руки;   бѣги  за  вей! 

Ппджп  не  заставилъ  себѣ  два  раза 
повторить  приказаніе  и  сь  быстротою, 
свойственною  только  Негру,  побѣжалъ 
и    скоро    нагналъ    Маріанну,    Онъ   хо- 
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тѣлъ  остановить  ее,  но  Гроньяръ,  ко- 
торый бѣжалъ  за  своей  хозяйкой,  бро- 
сился на  него  и  схватилъ  за  шею; 
человѣкъ  и  собака  начали  бороться, 
это  дало  Маріаннѣ  время  спастись,  и 
она,  едва  переводя  духъ,  прпбѣжала 
въ  Діэнпскую  гавань. 

Гроньяръ  держалъ  Пііджи  за  горло 
до  тѣхъ  поръ,  пока  Маріакна  не  скры- 
лась изъ  виду.  Тогда  отиустилъ  его  и 
бросился  въ  слѣдъ  за  своей  хозяйкой — 
и  во-время!  Гарри  былъ  уже  близко 
съ  ножемъ  въ  рукахъ. 

—  Проклятая  собака!  —  вскричалъ 
Пиджи,  придя  въ  себя,— она  схватила 
меня  за  горло  и  чуть  не   задушила. 

—  Отдохни,  Пиджи...  ну  что  же 
губернаторе 

—  Я  его  не  видалъ.  . .  проклятая 
собака. 
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—  И  я  также. . .  странно! 

—  Онъ  можетъ  быть  въ  Діэппѣ! 

—  Невозможно.  Мы  впереди  его . . 
Пойдемъ,    Пиджи,     пондемъ,     покажи 
мнѣ  хижину;  онъ  непременно    будетъ 
тамъ  сегодня. 

И  Гарри  вмѣстѣ  съ  Негромъ  от- 
правился къ  жилищу  рыбака.  Между 
тѣмъ  Маріанеа  добѣжала  до  гавани. 
Немного  отдохнувъ,  она  стала  разсу- 
ждать?  куда  ей  направить  шаги,  что- 
бы съискать  своего  мужа. 

—  Онъ  ракенъ!  —  говорила  она  са- 
мой себѣ,  —  раненъ  и  нуждается  въ 
моей  помощи,  и  вѣрно  прямо  пріѣдетъ 
въ  Діэппъ.  Пойду  отъискать  его. 

II  ока  стала  бросаться  во  всѣ  сто- 
роны, спрашивая  у  всякаго,  не  видалъ 
ли  кто  Жерома.  Съ  того  дня  ,  какъ 
Маріанну    такъ    безжалостно     выгнали 


—  117  — 

і);;ъ  рыбацкой  деревни ,  она  туда  не 
возвращалась ;  теперь  она  нашла  во 
всѣхъ  большую  иеремѣну  и  встрѣтила 
вездѣ  другой  пріемъ. 

—  Бѣдная  женщина  !  —  заговорили 
со  всѣхъ  сторонъ, —  какъ  она  страда- 
ла! Богъ  вѣрно  наградить  ее. 

—  Заіідите  ко  мнѣ,  госпожа  Аед- 
рю !— говорила  одна  женщина. 

—  Сюда,  моя  милая,  сюда,— крича- 
ла другая. 

И  даже  жена  Жусома ,  которая , 
такъ  худо  приняла  и  выгнала  ее  изъ 
своего  дома,  вмѣшалась  и  превзошла 
всѣхъ  въ  похвалахъ  Маріаннѣ. 

—  Бѣдная  рыбачка  !■  —  кричала  она 
во  все  горло,— я  всегда  говорила  этимъ 
болтуньямъ,  что  онѣ  напрасно  осуж- 
даютъ  ее,  сердечную;  вѣдь  можно  же 
быть  такь  несгіраіед.швызіъ,  чтобъ  об- 


—  118  — 

винить  даже  въ  связяхъ  с  ъ  сатаною  . . . 
надо  же  быть  такими  глупыми  . . . 

Если  бы  Маріанна  имѣла  время  за- 
мѣтить  эту  перемѣну ,  то  очень  бы 
удивилась  и  не  могла  бы  отъпскать  ей 
причины  ,  но  она  была  слишкомъ  за- 
нята судьбою  своего  мужа. 

—  Гдѣ  мужъ  мой!...  не  видали  ли 
моего  мужа?— спрашивала  она  всѣхъ. 

Но  никто  не  могъ  ей  ничего  ска- 
зать. Наконецъ  она  подбѣжала  къ  тол- 
иѣ  народа  ,  посреди  которой  два  ры- 
бака что-то  разсказывали, 

—  Пишаръ  и  Барду  !  —  вскричала 
она,  —  гдѣ  онъ?  гдѣ  онъ?  скажите  мнѣ, 
ради  самаго  Бога. 

—  Кто?  вашъ  мужъ?...  Ледрю?... 
но  мы  ничего  объ  немъ  не  знаезіъ . . . 
вотъ  уже  три  мѣсяца,  какъ  мы  съ  нимъ 
раз  стались. 
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—  Разстались! . . .  три  мѣсяца!  но 
онъ  здѣсь,  я  ъъ  этомъ  увѣрена!  онъ 
раненъ!  убитъ,  можетъ  быть  . .  ,  Ищи- 
те! ищите  его,  я  ваеъ  умоляю. 

Барду  и  несколько  рыбаковъ ,  не- 
медленно отдѣлилнсь  отъ  толпы  и  от- 
правились искать  своего  товарища. 
Пишаръ  продолжалъ  разсказывать: 

—  Тогда  онъ  намъ  сказалъ,  знаете, 
чернокожій-то,  мы  пойдемъ  на  Герн- 
зей;  мнѣ  приказано  отправить  васъ  на 
дно  къ  рыбамъ  пить  морскую  воду; 
но  мнѣ  васъ  жаль ;  я  лучше  спасу 
васъ,  (мы  были  оба  связаны,  ни  дать 
ни  взять  какъ  разбойники.)  Онъ  раз- 
вязалъ  намъ  руки  и  ноги.  Но  черно- 
кожи! былъ  хитеръ,  какъ  обезьяна,  на 
которую,  между  прочимъ ,  очень  по- 
хожъ;  не  сказавъ ,  что  къ  намъ  под- 
ходить шлюпка  Англійскаго    во'евпаго 
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судна,  самъ  бросился  въ  воду  и  оо- 
тавилъ  насъ  однихъ,  Нашу  шлюбку 
взяли,  и,  принимая  насъ  за  пиратовъ, 
хотѢліі  иовѣсить;  мы  съ  величайшпмъ 
трудомъ  избавились  отъ  веревочной 
петли. 

—  Ха!  ха!  ха!  какая  шутка!  — ска- 
зала равнодушная  толпа. 

—  Ну,  а  Жеромъ  Ледрю?  что  сде- 
лалось съ  йимъ?— спрашивали  самые 
любопытные. 

Судьба  рыбака  заинтересовала  всю 
гавань  и  всякоіі  хотіиъ  знать  \  куда 
онъ  дѣвался. 

—  Не  видали  ли  вы  Ледрю'?...  гдѣ 
мой  мужъ?—  не  переставала  повторять 
Маріаина,  которая,  падая  отъ  устало- 
сти, присѣла  на  камень.  Въ  это  вре- 
мя подошелъ  ігь  неіі  старикъ  очень 
почтенной  и  благородной  наружности. 
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—  Ледрю  ,  говорите    вы?  . . .   Вашъ 
мужъ?  Вы  Маріанна? 

—  Да  .  ♦  •  сударц  я . .  . 

—  Сынъ  мой?  покажите   мнѣ  моего 


сына? 


—  Скажите  мнѣ,  гдѣ    мой    мужъ? 

Отецъ  и  супруга  скоро  успокоились. 
Господияъ  Понталбанъ  разцѣловалъ 
Богдана  и  объясни лъ  Маріаииѣ  ,  что 
Ледрю  цѣлъ  «  невредимъ ;  но  не 
зналъ,  что  онъ  ранепъ;  онъ  разлучил- 
ся съ  нимъ  утромъ,  еставивъ  его 
совершенно  здороваго.  Впрочемъ,  въ 
этомъ  можно  было  скоро  удостове- 
риться, потому  что  рыбакъ  долженъ 
дожидаться  его  щ  шесть  часовь  у 
хижины;  и  время  уже  къ  тому  под- 
ходило. 

Маріапяа  и  Понталбанъ  отправились; 
счастливый   отецъ  не  чуветвовалъ    се- 
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бя  отъ  радости;  онъ  опять  увгдѣлъ 
своего  сына  и  теперь  безпокоился 
только  о  Ледрю  и  его  ранѣ.  Губер - 
наторъ  іі  Маріанна  \  подошедшп  къ 
дверямъ  хижины ,  нашли  ее  запер- 
той. Въ  это  самое  время  они  услы- 
шали вой  Гроньяра ;  звуки  раздава- 
лись на  берегу  моря  ,  по  направленію 
маленькаго  залива.  Они  почти  бѣгомъ 
пустились  туда  \  и  что  представилось 
імазамъ  нхъ?  На  землѣ  лежалъ  чело- 
вѣкъ,  неподвижный  и  оцѣпенѣ.шй. 

—  Боже     мой  ! . . .    это     онъ  !    онъ 
умеръ!  —  вскричала  Маріанна. 

И  въ  отчаяніи  она  брасилась  къ  нему. 

—  Ледрю!  Ледрю! 
Губернаторъ    всталъ     на    колѣни    и 

поднялъ  рыбака,  который  тотчасъ  оч- 
нулся: онъ  только  заснул ъ.  Рана  его 
была    очень  легка ,    но  усталость,    го- 
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лодъ,  утомили  ею. . .  онъ  не  могъ  идти 
далѣе  и  уснулъ.  Можно  себѣ  вообра- 
зить восторгъ  счастливыхъ  и  любя- 
щихъ  другъ  друга  супруговъ.  Губер- 
наторъ  любовался  этимъ  зрѣлищемъ  и 
внутренно  благодарилъ  Маріанну  за 
всѣ  ея  попеченія  о  Богданѣ. 

—  Теперь  мы  всѣ  счастливы,— с ка- 
залъ  онъ,— вы  нашли  своего  мужа,  а 
я  своего  сына. 

И  онь  взглянулъ  на  мѣсто,  покры- 
тое мхомъ,  куда  Маріанна  положила 
Богдана,  поспѣшая  на  помощь  къ  Лед- 
рю.  Ребенка  тамъ  небыло ...  Не- 
счастный отецъ  застоналъ  ,  быстро 
окинувъ  взоромъ  всю  мѣстность,  онъ 
увидѣлъ  на  вершинѣ  скалы  Гарри 
Смитсона,  который,  держа  ребенка 
надъ  пропастью,  кричалъ  ему: 
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—  Понталбанъ  !  . . .  узнай  \  что  зна- 
чить мщеніе  СмитсонаІ 

И  онъ  бросилъ  несчастнаго  мальчи- 
ка въ  море  въ  добычу  неизбежной 
смерти.  Горесть  и  ужасъ  отняла  вся- 
кое движеніе  у  трехъ  зрителей  этого 
низкаго  убійства.  Но  Богу  не  угодно 
было,  чтобы  оно  свершилось:  Гронь- 
яръ,  слѣдившій  за  похитителемъ,  все 
видѣлъ:  увидѣвъ,  что  ребенокъ  бро- 
шенъ  въ  море,  кинулся  вслѣдъ  за  нимъ, 
и,  минутъ  чрезъ  пять  возвратясь  съ 
своею  ношею,  положилъ  ее  къ  ногамъ 
своего  господина,  мотая  хвостомъ. 

Невозможно  описать  радость  отца, 
Ледрю  и  Маріанны. 

—  Съ  этого  дня  мы  будемъ  не  раз- 
дучны,  —  сказалъ  Губернатор ъ,  въ  во- 
сторги пожимая  руки  рыбаку,  —  я  ос- 
танусь жить  во   Франціи.  Вы    оба  бу- 
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дете  жить  со  мной;  Маріанна  будетъ 
кормить  моего  сына;  а  Гроньяръ,  доб- 
рый Гроньяръ ,  будетъ  паішшъ  об- 
щимъ^друдомъ.  Вы  совершенно  спра- 
ведливо назвали  сына  моего  Богда- 
номъ:  Богъ  вамъ  далъ  его,  и  Богь  его 
защн  ти  лъ. 


Разсказъ  Ж  VI  століьтія. 


ГОРЕСТЬ  МАТЕРИ. 

Германія  была  колыбелью  Лютера- 
низма:  Мартынъ  Лютеръ  первый  воз- 
сталъ  противъ  Римской  церкви  и  въ 
весьма  короткое  время  имѣлъ  много 
послѣдователей.  Между  приверженца- 
ми его,  было  нѣсколько  коронованныхъ 
особъ.  Папа,  понявъ,  что  огромная 
власть    надъ    судьбою     Европейскихъ 
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державъ,  может  ь  ускользнуть  изъ  рукъ 
его,  отлучилъ  Лютера  и  всѣхъ  его 
иослѣдователей  отъ  церкви,  Вскорѣ, 
послѣ  этого  возгорѣлась  война  между 
Лютеранами  и  Католиками;  борьба  на- 
чалась на  словахъ  и  на  бумагѣ;  про- 
тивники вооружились  буллами,  возра- 
женіями;  но  это  продолжалось  не  дол- 
го, перо  дало  мѣсто   саблѣ,    бумага  — 

латамъ,    чернила  —  крови,    и  началась 
і 
война  страшная,  воина, — во  время,  ко- 
торой дрались  съ  остервенѣніемъ  безъ 
пощады,  безъ    жалости. 

Отличія  народовъ  между  собою,  не- 
нависть одного  къ  другому,  узы  род- 
ства и  дружбы,  разность  понятій  и 
образа  жизни  ,  —  все  изчезло.  Не  было 
уже  ни  Французовъ ,  ни  Англичанъ, 
ни  Германцевъ ,  ни  Датчанъ;  остались 
только  двѣ  огромный  націи:    Католики 
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и  Протестанты;  отъ  вершииъ  Карпат- 
скихъ  горъ  до  Атлантическаго  океана, 
отъ  Альповъ  до  Балтіііскаго  моря,  все 
подеялось,  все  вооружилось,  и  вели- 
кая религіозная  драма  разънгралась 
на  зтомь  четыреугольникѣ,  населен- 
ное образовапнѣйшпмн  Европейски- 
ми народами. 

РеФормація  не  тотчасъ  вторглась  во 
Францію,  но  развилась  ма.ю  по  маду 
и  въ  тишинѣ.  Лослѣ  заговора  шъ  Ам- 
боазѣ  и  убіенія  Гугенотовъ  въ  Пасся, 
обѣ  партіи  сильно  раздражились;  Ека- 
терина Медичи  сама  вооружила  про- 
тестаитовъ  протизъ  нелюбимыхъ  его 
Гпзовъ,  и  междоусобная  война,  возго- 
равшись во  всѣхъ  концахъ  государ- 
ства, стала  истощать  б ѣдную  Францію. 

Къ  этой- то  эпохѣ  наиъ  нужно  мы- 
сленно перенестись. . .    въ  старый    за- 


мокъ,  въ  Шампаньи,  въ  нѢсколійііхь 
мпляхъ  отъ  Вассн,  1-го  Марта  1562 
года.  Блѣдное  заходящее  солнце  про- 
сало  послѣдніе  лучи  въ  большую  і  оти~ 
ческую  залу,  которую,  и  не  думали  т* 
вѣшать  не  смотря  на  наступающую  тем- 
ноту. Въ  этоіі  залѣ  находились  двѣ  осо- 
бы: женщина  преклонныхъ  лѣтъ  и  .мо- 
лодой человѣкъ.  Стоя  на  колѣняхъ,  на 
мраморныхъ  плптахъ  .  которыми  былъ 
устлавъ  полъ,  они  усердно  молились. 
Раскаленные  угли  въкаминѣ,  пробивая 
темноту  \  тускло  освѣщали  эту  группу 
и  бросали  сомнительный  свѣтъ  на 
большое  серебряное  распятіе  ,  передь 
которымъ  они  преклонялись, 

—  Боже  моіі!  —  сказала  мать,  (она 
сначала  молилась  зшсленно,  но  неза- 
метно стала  изливать  свои  жалобы 
вслухъ.)— Хриетосъ     нашъ  Спаситель! 


—  Г.ІО  - 

Сжалься  вадъ  бѣдной  п  скорбящей 
матерью;  будь  мплостнвъ,  воззри  зш- 
лосердымъ  окомъ  на  старшаго  моего 
сына,  Бертрана  де  Моле,  и  не  оставь 
его  въ  эти  трудныя  времена, 

—  Аминь!— воскликнулъ  молодой  че- 
ловѣкъ,  молившіііся  возлѣ  своей  мате- 
тери. 

—  Тебѣ  известно,  о  Спаситель  мой! 
что  я  не  отступала  отъ  твоеіі  вѣрьк 
что  я  свято  исполняла  всѣ  обязанно- 
сти хріитіанки;  ты  знаешь,  съ  какнмъ 
стараніемъ  я  «путала  твои  правила  и 
твои  законы ,  моимъ  дѣтямъ;  ты  зна- 
ешь, что  мой  младшій  сынь,  Жань  де 
Моле,  ими  вполнѣ  воспользовался. . . 
молю  же  тебя,  о  Боже!  Не  допусти, 
сына  моего,  Бертрана,  идти  по  доро- 
ем заблужденія;  возврати  его  матери 
твердымѵ  и  неноиолебіімымъ  въ  вѣрѣ,  и 
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оторви  сердце  его  отъ  РеФорматовъ, 
Кальвинистовь  и  Гугепотовъ,  которыхъ 
общество,  я  знаю,  онъ  посѣщаетъ. 

—  Аминь!— повторилъ  младшііі  Мо- 
ле, молясь  съ  усердіемъ. 

—  Ради  Пресвятой  Богородицы,  не 
допусти  матери  видѣть,  какъ  ея  пер- 
венецъ  приметъ  ересь,  опозорить  имя 
отцевъ  своихъ,  поднявъ  оружіе  про- 
тіівъ  истинной  вѣры  и  своего  Короля, 
и  пзмѣшітъ  церкви  и  отчеству ;  не 
допусти  проклятію  твоей  преданной  и 
покорной  рабы  пасть  на  голову  ре- 
бенка, котораго  она  сама  вскормила 
и  воспитала. 

—  Да  будетъ  такъ,  матушка!  —  ска- 
зал* младшій  Моле,  вставая  и  кре- 
стясь—дай Богъ,  чтобы  вы  никогда 
не  были  доведены  до  такой  крайно- 
сти, противь  моего   любимаго  брата. 
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—  Я  чувствую,— отвѣчала  мать,— что 
у  меня  никогда  не  станетъ  духу,  про- 
клясть его.  Но  объясни  мнѣ,  что  зна- 
чить его  поведеніе  въ  послѣдніе  три 
ыѣсяца? 

—  Во  это  все  еше  предположеніе, 
матушка.  .  * 

—  Ты  напрасно  стараешься  успо- 
коить меня  утѣішітельньшн  словами, 
Жанъ;  мать  рѣдко  ошибается  въ  дѣ- 
тяхъ;  по  особеннымъ  прпзнакамъ  ,  за- 
мѣтвымъ  только  ей  одной,  она  умѣетъ 
угадывать,  что  они  отъ  нея  скрываюгь 
Съ  тѣхъ  поръ,  какъ  я  съ  тобой  гово- 
рила въ  послѣдній  разъ,  ви-дѣлъ  ли  ты 
Бертрана  болѣе  дня  съ  нами;  какизіъ 
образомъ  объяснить  его  продолжи- 
тельный отсутствія  и  мрачный,  задум- 
чивый впдъ,  когда  онъ  возвращается 
въ  родптельскій  домъ? 


—  ІЗЗ  — 

—  Можетъ  быть,  какая  нибудь  тай- 
ная мысль . .  . 

—  Такъ  точно.  Жанъ!  тайная  мысль 
ереси,  вотъ  что  его  занимаетъ.  Ты 
развѣ  не  помнишь,  что  только  мѣсяцъ 
тому  назадъ,  посланный  отъ  Принца 
де-Конде  остановился  въ  нашемъ  зам- 
ки и  имѣлъ  съ  Бертраномъ  продолжи- 
тельное и  тайное  свиданіе?  Можешь 
ли  ты  отвергнутъ  то,  что  твои  глаза 
видѣли  ?  Развѣ  Баронъ  де-Флоранъ 
не  увѣдомилъ  насъ,  что  видѣлъ  сына 
моего  въ  обществѣ  Гугенотовъ  иКаль- 
впнистовъ  нашей  провішціи  ?  —  Нѣтъ, 
все  слпшкѳмъ  явно  обличаетъ  его— 
присовокупила  она ,  предаваясь  всей 
своей  горести ,— и  я  незнаю  ,  какое 
чувство  сильаѣе  вкоренилось  въ  моемь 
сердцѣ,  жалость  и  ли  негодованіе.  Про* 
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ети  меня.  Боже  мой!  я  не  должна  бы 
говорить  этого,  но  мать  . . . 

Въ  эту  минуту,  дверь  въ  залу  съ 
шумомъ  растворилась  ц  вошелъ  моло- 
дой человѣкъ,  завернутый  въ  плащъ. 

—  Бертранъ  !  —  воскликнула  г-жа 
де-Моле. 

—  Братъ!— воскликкулъ  Жанъ.  зажи- 
гая свѣчу. 

Едва  свѣтъ  распространился  по  ком- 
натѣ,  Жанъ  и  мать,  устремили  глаза 
на  Бертрана  и  вскричали  отъ  ужаса; 
несчастный  молодой  человѣкъ ,  запы- 
хавшись ,  изнеможенный  упалъ  на 
стулъ;  онъ  былъ  очень  блѣденъ;  платье 
его  было  изодрано  и  руки  въ  крови; 
все  это  изобличало ,  что  онъ  быль 
свидѣтелемъ,  или,  лучше  сказать,  дѣй- 
ствующимъ  лицемъ  какой  нибудь  ужас- 
ной  сцены. 
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Первыми  словами  его  были:  стаканъ 
воды,  братъ!  Ради  Бога!  Стаканъ 
воды! 

Иснуганный  Жанъ  поспѣшилъ  ис- 
полнить его  желаніе. 

—  Онъ  раненъ!  —  воскликнула  г-жа 
де-Моле,  придя  немного  въ  себя. 

И  она  бросилась  къ  сыну ,  чтобы 
помочь  ему;  но  онъ  нѣжно  остановилъ 
ее,  говоря: 

—  Нѣтъ,  матушка!— Нѣтъ,  благода- 
ря Бога,  я  уцѣлѣлъ  послѣ  этой  ужас- 
ной рѣзни ,  остался  живъ  и  невре- 
димъ,  не  смотря  на  этихъ  убійцъ. 

—  Что  ты  говоришь,  Бертранъ? 

—  Что  случилось,  братъ? 

—  Убійство! . . .  гнусное  убійство  , 
которое  кровавыми  буквами  напишет- 
ся въ  исторіи!  Протестанты,  матушка, 
протестанты ,    люди    мирные    и    бого- 
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мольные,  собрались  въ  Васей,  въ  ови- 
нѣ;  началась  служба,  и  всѣ  были  по- 
гружены въ  усердную  молитву ,  какъ 
вдругъ  раздался  звукъ  трубъ :  это 
былъ  Графъ  Гизъ,  Трусъ !  Он*  ѣхалъ 
мимо  съ  толпою  щеголей . . .  Эти  по- 
борники ада  осмѣлились  бранить  и 
ругать  нась 

—  Ты  съ  ними  былъ,  сынъ  мой!— 
воскликнула  г-жа  де-Моле  голосомъ 
глубочайшаго  отчаянія. 

—  Да,  я  былъ  съ  ними!  —  отвѣчалъ 
Бертранъ,  вставая  со  стула,  лице  его 
оживилось,— да,  я  былъ  съ  ними  и 
горжусь  этхшъ! 

Бѣдная  мать  закрыла  лице  руками. 
Жанъ,  между  тѣмъ,  съ  ужасомъ  слу- 
шалъ  продолженіе  разсказа  своего 
брата. 

—  Въ  отрядѣ  было,    покрайней   мѣ- 
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рѣ,  триста  человѣкъ;  всѣ  они  были 
хорошо  вооружены  . . .  насъ  было 
шестьдесятъ  безоружныхъ. . .  они  бро- 
сились на  насъ.  Поелѣ  брани ,  посы- 
пались удары,  и  убіицы  перерѣзали 
веѣхъ  нашихъ  братьевъ,  безъ  пощады, 
безъ  жалости  . . .  двоимъ  только  уда- 
лось спастись.  О  ГраФЪ  де  Гизъ! 
кровь  требуетъ  крови  ;  этимъ  убій- 
ствомъ  ты  положилъ  качало  страшной 
войнЬ. 

—  Ты  пугаешь  меня,  Бертранъ,  тво- 
ими ѵжаснымн  словами. 

—  О  !  если  бы  вы  его  видѣли ,  ма- 
тушка ;  онъ  былъ  похожъ  на  Ирода 
при  убіеиіп  младенцевъ. 

—  Напротивъ,  сударь,  онъ  обогрялъ 
руки  своп  кровью  нечестывыхъ!— отвѣ- 
чала  мать,  вставъ  съ  своего  стула. 
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—  Они  стали  мучениками  ,  бѣдные 
братія,  мучениками  своей  религіи. 

—  И  такъ,  сударь  ,— продолжала  г-жа 
де-Моле  дрожащимъ  голосомъ,  —  вы 
оставили  вѣру  отцевъ  своихъ? 

—  Да,  я  это  сдѣлалъ! 

—  Идите  же  ,  сударь ,  идите;  ос- 
тавьте этотъ  домъ,  онъ  не  можетъ  слу- 
жить убѣжищемъ  еретику  . . .  ступай- 
те .. .  я  васъ  прокли  . . . 

—  Сжальтесь,  матушка  надъ  нимъ!— 
воскликнулъ  Жанъ,  бросаясь  на  колѣ- 
ни,— не  оканчивайте  ужаснаго  слова., . 
Сжальтесь  надъ  братомъ  моимъ!  надъ 
вашимъ  сьгаомъ  ! 

Несчастная  упала  въ  кресло,  обліь 
вясь  слезами. 

—  Завтра,  рано  утромъ,  я  оставляю 
домъ  отца  моего,  изъ  котораго  я  из- 
гнать- Прощайте,  матушка!  —  сказалъ 
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Бертранъ,  тщетно  стараясь  скрыть  свое 
иолненіе. 

Онъ  сдѣлалъ  несколько  піаговъ  къ 
дверямъ,  но,  дойдя  до  яихъ,  остано- 
вился; видно  было.,  что  онъ  внутренно 
борется;  наконецъ,  онъ  бросился  къ 
ногамъ  своей  матери,  схватилъ  руку 
ея  и  началъ  цѣловать,  громко  рыдая. 
Три  лица,  участвующія  въ  этой  пе- 
чальной еценѣ,  молча  плакали  нѣсколь- 
ко  времени;  потомъ  Бертранъ  всталъ, 
твердыми  шагами  прошелъ  залу  и  вы- 
шелъ. 

Часъ  спустя,  Жанъ  отправился  въ 
свою  комнату  и  нашелъ  тамъ  брата 
па  постели  въ  глубокой  задумчивости. 

—  Бертранъ! — произнесъ  онъ   тихо, 

—  Братъ!  —  воскликнулъ  Бертранъ, 
подходя  къ  нему  и  обнимая  его. 

—  Ты  оставишь  насъ,— братъ? 
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—  Оставлю!— отвѣчалъ    Бертравъ* 

—  Ты  поднимаешь  оружіе  въ  гіолі- 
іу  протестаетовъ? 

—  Да! 

—  Мнѣ  только    семнадцать    лѣтъ,    а 
завтра  же  я  запишусь    въ  войска    Ка 
толиковъ. 

—  Прощай,  братъ! 

—  Прощай! 

—  Дай  Богъ,  чтобы  мы  никогда  не 
зетрѣчались  съ  оружіезіъ  въ  рукахъ, 

—  Дай  Богъ!— и   они  расстались. 


II. 
НЕОЖИДАННАЯ 

ВСТРѢЧА. 

Зародышъ  кровавой  войны  уже  су- 
шествовалъ:  всѣ  узіы  были  подготов- 
лены, и  нужеиъ  (іылъ  только  предлогъ. 

Королева— мать.  Екатерина  Медичи 
сама  была  причиной;  страшась  могу- 
щества ГраФа  Гиза;  Маршала  Гентъ- 
Андре  и  Монморанси,    составлявшнхъ 
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тріумвпратъ,  отнимавши!  у  нея  власть, 
она  призвала  къ  себѣ  на  помощь  Каль- 
винистовъ,  и  отдалась  съ  молодымъ 
Королѳмъ  подъ  ихъ  защиту.  РеФор- 
маты  вооружились,  для  защиты  Коро- 
левы; война  началась.  Напрасно  Ека- 
терина Медичи  обратилась  опять  къ 
Католикамъ,  желая  остановить  междо- 
усобіе;  было  поздно;  и  въ  самомъ  дѣ- 
лѣ,  кто  въ  силахъ  остановить  кипучій 
потокъ,  низвергающійся  съ  горъ  и  уве- 
личивающейся безпрестанно  въ  своемъ 
теченіи  отъ  пребывающей  воды  и  таю- 
щихъ  снѣговъ?  Королева  не  была  уже 
въ  силахъ  остановить  начатаго  ею  ; 
обѣ  партіи  вооружились  и  кровь  по- 
текла рѣками. 

Спустя  два  мѣсяца  послѣ  описан- 
наго  въ  предъидущей  главѣ,  много  го- 
родовъ  было  занято    протестантами,  и 


-  143  - 

мною  городовъ  было  отбито  у  нихъ 
Католиками. 

Рѣшительнаго  сраженія  еще  небы- 
ло; частная  борьба  однако  возгорѣ- 
лась,  въ  провинціяхъ,  подъ  наталь- 
ствомъ  мелкихъ  предводителей  со  всею 
яростію  изступленной  вражды. 

Весь  гарнизонъ  маленькаго  городка 
въ  Пуату,  недавно  взятаго  Гугенотами, 
собрался  на  главной  площади,  ожи- 
дая, какъ  видно,  своего  начальника. 
Чрезъ  нѣсколько  времени  онъ  прп- 
шелъ,  дружелюбно  опираясь  на  руку 
молодаго  человѣка.  Начальникъ  быль 
Баронъ  Дезъ-Адре,  мужчина  лѣтъ  со- 
рока, съ  холоднымъ  и  жестокимъ 
взглядомъ,  безжалостный  и  твердый 
въ  своемъ  рѣшеніи.  Въ  два  мѣсяца 
онъ  составилъ  себѣ  кровавую  славу 
жестокостями,    превышавшими    всякое 
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сравненіе,  развѣ,  кромѣ  страшныхъ 
воззіездій  Моялюка,  одного  изъ  пред- 
водителей Католической  партіп.  Эти 
два  капитана  сражались,  съ  еамаго 
начала  воины,  въ  провииціяхъ  Пуату  и 
Авжеиуа,  и  соперничествовали  другъ 
передъ  другомъ  жестокоетями.  Горе 
плѣннымъ,  попадавшимся  въ  ихъ  руки: 
ихъ  изувѣчнвалн,  казнили  и  все  это 
дѣлали  во  имя  Божіе. 

Баронъ  Дезъ-Адре  былъ  встрѣчеяъ 
радостными  кликами  солдатъ;  онъ  обо- 
шелъ  ихъ,  говоря  то  съ  однимъ,  то 
съ  другпмъ;  потомъ  обратился  къ  мо- 
лодому человѣку ,  который  прншелъ 
вмѣстѣ  съ  нимъ. 

—  Бертранъ,— сказалъ  онъ  ему,— все 
идетъ  хорошо;  войско  наше  отдохну- 
ло немного,  что  для  него  было  необ- 
хидимо  ,     въ    нынѣшнія    времена    ему 
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нельзя  долго  оставаться  въ  покоѣ.  Я 
пойду  теперь  впередъ;  я  узналъ,  что 
Монлюкъ  9  который  затшалъ  Тальзи^ 
пошелъ  къ  Сѣверу.  Мнѣ  хочется  пе- 
рерѣзать  ему  дорогу. 

—  Но  увѣрены  ли  вы  въ  этомъ,  ка- 
питанъ  ? 

—  Увѣренъ  ли  я  въ  этомъ  извѣстіи? 
Очень  увѣренъ.  Пока  мой  любезный 
лейтенантъ  спалъ  ,  обходные  захва- 
тили въ  плѣнъ  одного  изъ  лейтенан- 
товъ  Монлюка,  безбородаго  мальчика*  Я 
обѣщался  даровать  ему  жизнь  съ  тѣмъ, 
чтобы  онъ  открылъ  мнѣ  секретъ  дви- 
женій  своего  начальника;  онъ  мнѣ  все 
сказалъ,  и  такимъ  образомъ  я  надѣюсь 
сдѣлать  нечаянное  нападеніе  на  моего 
противника. 

—  А  молодой  человѣкъ?  А  лейте- 
нантъ?—спросилъ  Бертранъ, 
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—  Молодой  человѣкъ?  возразилъ  Ба- 
ронъ,  еъ  значительной  улыбкой,— сдер- 
жнмъ  свое  обѣщаніе  относительно 
его  • . .  я  обѣщалъ  ему  жизнь,  и  на  не- 
делю оставлю  его  въ  покоѣ  . . . 

—  А  послѣ  этого  срока?— спроси лъ 
лейтенантъ  съ  участіемъ. 

—  Ну  ,  когда  это  время  пройд етъ  , 
мы  увидимъ,  необманулъ  ли  онъ  нась; 
а  потомъ  ,  признавъ  его  измѣну,  доб- 
рой для  насъ  услугой ,  мы  извѣстимъ 
о  томъ  Католиковъ.  Всякому  грѣху  нуж- 
но помилованіе.  Между  тѣмъ ,  гоепо- 
динъ  Бертранъ  ,  вотъ  бумага  съ  мо- 
ими нриказаніями.  Вы  останетесь  здѣсь 
въ  городѣ ,  нолнымъ  хозяиномъ  въ 
мое  отсутствіе;  но  если  вы  пересту- 
пите мою  волю ,  я  поступлю  съ  вами 
какъ  съ  Католикомъ,  не  смотря  на 
то,    что  вы  добрый  гугенотъ.— Ну?  — 
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ирододжадъ  онъ,  обращаясь  къ  труба- 
чамъ,  —  трубите  сборъ  ! 

Приказаніе  его  было  исполнено  на 
веѣхъ  четырехъ  углахъ  площади;  цѣ- 
лый  часъ  продолжался  въгородѣ  шумъ 
и  движете,  отъ  приготовленій,  всегда 
нредшествующихъ  отправленію  войскъ. 

Наконецъ  все  стихло  и  лейтенантъ 
Барона  Дезъ-Адре,  остался  одинъ  съ 
сотнею  солдатъ  для  защиты  города  и 
крѣиости.  Онъ  тотчасъ  разставилъ  ча- 
совыхъ;  возетановилъ  порядокъ  на  ва- 
ли ;  потомь  прочелъ  бумагу ,  данную 
ему  Барономъ.  Въ  ней  заключались 
наставленія,  какъ  защищать  крѣпость, 
въ  случаѣ  нечаяннаго  нападенія ;  — 
правила  порядка,  который  надобно  бы- 
ло соблюдать  въ  городѣ ;  наконецъ  ? 
повелѣніе  допросить  плѣннаго,  узнать 
имя  его,    (самъ  катштанъ  забылъ  спро- 
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ізііть  объ  этомъ,)  и  держать  подъ  етро- 
гимъ  карауломъ  і  чтобы  не  дать  ему 
никакой  возможности  бѣжать. 

—  Я  съ  вами  поступлю,  какъ  съ  Ка- 
тодикомъ ,  хотя  вы  ы  добрый  Руге- 
йотъ  ,  —  сказалъ  Бертранъ  самому  се- 
бѣ  у  когда  остался  одпнъ ,  —  вотъ  его 
слова  5  старый  волкъ ,  ему  хочется 
двухъ  жертвъ  вмѣето  одной;  мнѣ  давно 
не  нравится  жестокость  Барона  Дезъ- 
Адре. . .  Онъ  .  вѣроятно  ,  замѣтилъ  , 
что  я  заинтересовался  судьбою  моло- 
даго  плѣнепка  ,  и  разсердился. .  .  я 
самъ  не  могу  постигнуть ,  отъ  чего  я 
принимаю  участіе  въ  судьбѣ  неярія- 
теля  ,  котораго  я  никогда  ее  вндалъ;— 
въ  трусѣ,  который  выдалъ  свонхъ  то- 
варищей и  тайну  своего  начальника? 
Нѣтъ  ,  нзмѣннпка  не  слѣдуетъ  жалѣть, 
къ  какой  бы  партіи  онъ  ни  принадле* 
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жалъ . . .  Исполню  приказаніе  капита- 
на, распрошу  его  • . .  Что  же  касает- 
ся до  Барона,  клянусь  оставить  его, 
при  первомъ  же  удобномъ  елучаѣ  . . . 
кровь ,  проливаемая ,  на  полѣ  битвы  , 
есть  печальная  необходимость  войны; 
но  проливаемая  жестокостію  предста- 
вляетъ  слишкомъ  ужасное  зрѣлище. 

Разсуждая  такимъ  образомъ,  онъ  до- 
шелъ  до  лучшаго  дома  въгородкѣ,  въ  ко- 
торомъ  онъ  и  капитанъ    квартировали. 

—  Лариво!— закрпчалъ  онъ,  своему 
сдугѣ  ,— привести  ко  мнѣ  плѣннаго  , 
схваченнаго  сегодня  ночью! 

Сказавъ  это,  онъ  вошелъ  въ  обшир- 
ную залу,  служившую  мѣстомъ  соб- 
ранія  обывателей  города;  онъ  выслалъ 
всѣхъ  сидѣвшихъ  въ  ней,  и  сталъ  до- 
жидаться прибытія  католическаго  лей- 
тенанта. 

10 
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Дверь  вскорѣ  отворилась,  и  вошелъ 
молодой  человѣкъ,  котораго  благород- 
ное и  открытое  лице  не  изобличало 
ни  страха ,  ни  безпокойства.  Берт- 
ранъ, погруженный  въ  задумчивость, 
ее  замѣтилъ,  какъ  онъ  вошелъ,  не 
поднялъ  даже  головы  и  продолжалъ 
молчать.  Плѣнный,  видя  это,  въ  не- 
терпѣніи  сказа лъ: 

—  Я  въ  вашей  власти,  что  прика- 
жете со  мной  дѣлать? 

#*  Братъ!  —  воскликнулъ  Бертранъ 
съ  ужасомъ,  вскочилъ  со  стула,  и  ото- 
шелъ  на  нисколько  шаговъ  назадъ. 

*й  Бертранъ  I— сказалъ  Жанъ  подъ 
вліяніемъ  того  же  чувства. 

Не  произнося  ни  слова,  они  не- 
подвижно глядѣли  другъ  на  друга. 
Внутреннее  волненіе  ясно  выражалось 
на  лицахъ  того  и  другаго;    оно    было 
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смѣшеніемъ  страха,  братской  ЛЕобви  и 
ненависти  партій.  Но  на  одно  лишь 
мгновеніе,  враждебный  чувства  овла- 
дели сердцами  ихъ;  другое  мгновеніе— 
и  ненависть  партій  ,  различіе  религій 
забыты,  братская    любовь  взяла    свое, 

И       ОНИ       брОСИЛИСЬ     ДруГЪ        Друіу      Щ 

объятія. 

—  Братъ!— воскликнули  они,  въ  од- 
но время,  съ  радостію  обнимаясь. 

Потомъ  они  опять  долго  молчали; 
Бертранъ,  по  видимому,  былъ  раздоса- 
дованъ  и  печаленъ. 

—  Мы  встрѣтилиеь  противниками... 

—  Да,  Жанъ,  правда! 

—  Покоримся  волѣ  Божіей,  любез- 
ный братъ;  я  твой  плѣнный .... 

~  Зачѣмъ  же  ты  мнѣ  это  напоми- 
наешь ? 

—  Это  твой  долгъ! 
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—  Несчастный,  если  бы  ты  своего 
не  забклъ  ;  то  небылъ  бы  здѣсь,  пе- 
редъ  братомъ  ?  который  дрожитъ  за 
тебя. 

—  Что  ты  хочешь  этимъ  сказать? 

—  Жанъ,  не  принуждай  меня  на- 
поминать тебѣ  твой  стыдъ ...  ты  из- 
мѣнилъ  своимъ,  открывши  тайное  на- 
мѣреніе  Монлюка. 

Жанъ  гордо  взгляну лъ  на  брата ; 
презрительная  улыбка,  засіяла  на  лицѣ 
его. 

—  II  ты ,  Бертранъ  ,  братъ  мой , 
могъ  подумать ,  что  Жанъ  де-Моле 
обезчеститъ  себя  такою  низостію.  О, 
это  дурно,  я  отъ  тебя  этого  не  ожи- 
далъ. 

—  Такъ  это  неправда?  . . . 

—  Неправда! ...  Я  здѣсь  9  по  на- 
значение Монлюка   и  по  его   же  при- 
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казанію ,  все  разсказалъ  твоему  на- 
чальнику; надобно  было  кому  нибудь 
пожертвовать  собой,  чтобы  исполнить 
это  порученіе;  и  я  рѣшился! 

—  Боже    мой!— воскликну лъ    Берт- 
ранъ$— теперь  понимаю,  почему  я  при- 
нималъ  такое  живое  участіе  въ  плѣн- 
номъ ,     еще     не    зная     его !     Бѣдный 
Жанъ  . .  •  Да!  ты  говоришь    правду  .  •  . 
ты  пожертвовалъ  своей  жизнью ...  но 
тебя  надобно  спасти . . .  какъ  же  мнѣ 
это    сдѣлать  ?  . .  ты    не  знаешь  ?    какъ 
жестокъ  Баронъ  Дезъ-Адре...  онъ  не 
пожалѣетъ,    ни    твоей  молодости ,    ни 
твоей    отваги  ...    я   долженъ    непре- 
мѣнно  тебя  спасти. 

—  Это  невозможно  ,  братъ  ,— отвѣ- 
чалъ  Жанъ,  теряя  по  немногу  холодный 
видъ,  принятый  имъ  во  время  предъ- 
идущаго  разговора, — меня  спасти  зна- 
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чйтъ  тебѣ  погибнуть ;  я  никогда  на 
это  не  соглашусь . . .  вотъ  тутъ-то  и 
#ыла  бы  трусость.  Баронъ  Дезъ-Адре 
очень  похожъ  на  Монлюка,  они  оба 
не  знаютъ  жалости;  даже  если  бы  Ба- 
ронъ и  былъ  знакозгь  съ  нею,  то  и 
тогда  я  не  унизился  бы  передъ  тікъ 
просьбами  . . .  Онъ  обѣщалъ  даровать 
мнѣ  жизнь  . . . 

—  Ложь  !  . . .  сущая  ложь!  •  . . 

—  Только,  въ  такомъ  елучаѣ,  если 
я  его  не  обману. 

—  II  ты  это  сдѣлалъ  ? 

—  Да! 

—  Несчастный,  тебѣ  остается  толь- 
ко недѣля  жизни;  —  сказалъ  Бертранъ 
и  глаза  его  наполнились  слезами,— ты 
ае  дождешься  его?  Не  правда  ли?  ты 
уйдешь— сегодня  же?  Я  тебѣ  достав- 
лю случай . . . 
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—  Я  подвергнусь  той  участи,  кото- 
рая мена  ожидаетъ ;  впрочемъ  ,  кто 
знаетъ  ,  моя;етъ  быть ,  до  тѣхъ  поръ 
Монлюкъ  одержитъ  побѣду  и  изба- 
вить меня. 

—  Тщетная  надежда  ! 

—  Но  если  ты  можешь  доставить 
мнѣ  случай ,  любезный  братъ ,  оста- 
вить городъ  на  несколько  времени; 
умоляю  тебя  объ  этомъ;  позволь  мнѣ, 
только ,  увидѣть  и  обнять  вь  послѣд- 
ній  разъ,  несчастную  матушку. . .  хоть 
на  одно  мі  новеніе  и  я  возвращусь  го- 
товый умереть. 

—  Нашу  мать  ! . .  Жанъ  . . .  нашу 
мать?  Бѣдная  женщина,  сколько  слезъ 
она  пролила,  помышляя  обо  мнѣ. 

—  Отъ  тебя  одного,  Бертранъ,  за- 
виситъ  ее  утѣшить;  конечно,  если  ты 
этого  захочешь. .  , 
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—  Что  же  мнѣ  сдѣлать  ? 

—  Оставить  свою  ересь. . .  бѣжать 
со  мною. .  .  броситься  къ  ея  ногамъ  и 
сказать :  матушка  я  отступаюсь  отъ 
моего  заблужденія. 

—  Измѣнить. . .  мнѣ. . .  никогда!  Ты 
пойдешь  одинъ  и  сейчасъ  же.  Лари- 
во  !  —  продолжалъ  онъ  ,  —  этотъ  чело- 
вѣкъ  мнѣ  преданъ,  я  въ  немъ  увѣ- 
ренъ. 

Слуга  вошелъ. 

—  Лариво  у  этотъ  плѣнный  —  мой 
братъ;  онъ  желаетъ  поцѣловать  нашу 
матушку  прежде  нежели . . . 

—  Прежде,  нежели  умру...  чтожь 
ты  не  оканчиваешь,  братъ  ? 

—  Хочешь  ли  заслужить  мою  друж- 
бу?—сказалъ  Бертраиъ  Лариво,  ути- 
рая слезы. 

—  Дружбу  вашу !    Я    для  васъ    го- 
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товъ  въ  огонь    и   въ   воду. . .     что  же 
прикажете  сдѣлать? 

—  Отвести  брата  моего  къ  калиткѣ 
и  выпустить  его,  такъ,  чтобы  никто  не 
видѣлъ. . . 

—  Пойдемте! 

Братья  обнялись  въ  поелѣдній  разъ 
передъ  разставаніемъ;  но  когда  Жанъ 
сталъвыходить,Бертранъ,задержалъего. 

—  Братъ ,— сказалъ  онъ  ему  дрожа- 
щимъ  голосомъ :  ты  увидишь  матушку, 
ты. . .  который  не  изгнанъ  ею. .  .  по- 
цѣлуй  ее  хоть  разъ,  думая  обо  мнѣ ; 
поговори  съ  нею,  не  сердя  ее. . .  о 
сынѣ,  котораго  она  прокляла. . .  но,  ко- 
торый любитъ  ее  все  по  прежнему... 
прощай. . .  прощай  ! . . 

Онъ  поспѣшно  затворилъ  дверь,  сѣлъ, 
закрылъ  лице  руками  и  долго  оста- 
вался въ'этомъ  положеніи.  Когда  онъ 
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всталъ,  глаза  его  были  красны  и  на 
щекахъ  видны  были  слѣды  недавно 
пролитыхъ  слезъ. 

Спустя  часъ  послѣ  этого,  Жэнъ  вы- 
ходилъ  съ  одной  стороны  города;  а 
съ  противоположной  послышались  зву- 
ки трубъ  и  шумъ  приближающихся 
войскъ. 


ш 

ТВЕРДОСТЬ 
БРАТЬЕВЪ  МОЛЕ. 

Бертрану  немедленно  доложили  о 
приближеніи  войскъ;  зная  ложное  от- 
бытие Монлюка  ,  онъ  тотчасъ  разсу- 
дплъ ,  что  вѣрно  Католики  подошли, 
дли  занятія  города,  и  онъ  рѣшился  за- 
щищаться до  послѣдней  крайности. 
Но  тревога  была  Фальшивая;  Баронъ 
Дезъ-Адре   возвратился    съ    войскомъ 
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назадъ.  Онь  былъ  очень  взбѣшенъ  и 
едва  увидѣлъ  изъ  далека  Бертрана, 
какъ  закричалъ  ему  : 

—  Мнѣ  солгали!  Молодчикъ ,  кото- 
раго  мы  поймали ,  обманищкъ ;  если 
бы  не  одинъ  изъ  добрыхъ  нашихъ 
Гугенотовъ,  встрѣченный  мною  на  пу- 
ти, —  крѣпость  была  бы  взята  присту- 
помъ  сего  же  дня  ночью...  Чертъ  меня 
возьми,  если  я  сейчасъ  же  не  велю 
отрѣзать  языкъ,  который  мнѣ  солгалъ. 
Приказать    палачу  калить  желѣзо! 

Когда  Бертранъ  услышалъ  эти  слова, 
произвесенныя  взбѣшеннымъ  Барономъ, 
по  всѣмъ  членамъ  его  пробѣжала  хо- 
лодная дрожь;  но  твердость  духа  его 
возвратилась  и  ,  будто  бы  желая  от- 
дать нѣкоторыя  приказанія  ,  онъ  по- 
шелъ  искать  Лариво. 

■-п  Бѣги   сейчасъ    же     по     слѣдамъ 
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брата  и  скажи  ему,  чтобы  онъ  ни  подъ 
какимъ  видомъ  сюда  не  возвращался; 
отъ  этого  зависитъ  жизнь  его. . .  бѣ- 
ги  скорѣй  ! 

Лариво  отправился  исполнить  волю 
Бертрана,  который  самъ  возвратился 
къ  своему  начальнику.  Баронъ  встрѣ- 
тилъ  его  и  потащилъ  въ  общую  залу. 

—  Плѣнника  сюда!  Кровь  и  смерть!— 
вскричалъ  онъ,  ударивъ  кулакомъ  по 
столу,  который  разлетѣлся  въ  куски— 
привести  измѣнника !  я  самъ  займу 
сегодня  мѣсто  палача  и  отрѣжу  лжи- 
вый языкъ! 

—  Но  ни  кто  не  слушаетъ  моихъ  при- 
казаній,  —  продолжалъ  онъ  громовымъ 
голосомъ. 

Баронъ  пришелъ  въ  изступленіе ; 
глаза  его  налились  кровью,  лице  по- 
багровело; онъ  ходилъ    большими  ша- 
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гами  взадъ  п  впереди  но  залѣ  и  ло- 
малъ  все,  что  ему  ни  попадало  подъ 
руки. 

—  Лейтенантъ!— закричалъ  онъ,  об- 
ращаясь къ  Бертрану,  — что  это  зна- 
чить? Развѣ  не  могутъ  съискать  на- 
шего плѣнника? 

Солдаты  пришли  доложить,  что  плѣн- 
наго  ее  нашли. 

—  А!  . .  птица  улетѣла  изъ  клѣткп,  — 
продолжалъ  Баронъ,  бросая  на  Берт- 
рана ужасный  взглядъ,  —  я  знаю,  кѣмъ 
ее  зам&яить;  Бертранъ,  ты  мнѣ  измѣ- 
нилъ!— и  онъ  такъ  скоро  побѣжалъ  къ 
Бертрану,  что  этотъ  едва  успѣлъ  схва- 
титься за  шпагу;— ты  позвололъ  плѣн- 
кику  убѣжать. .  .  признайся! .  .  приз- 
найся, говорить  тебѣ! .  .  кровь  и  смерть! 

—  Баронъ ,  я  не  позволю  никому 
со  мной  такъ  обходиться. 
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—  Ты  мнѣ  не  отвечаешь, —  продол- 
жалъ  Баронъ,  не  обращая  внпманія  на 
его  слова,— г дѣ  плѣннпкъ  ? 

—  Здѣсь!— закричалъ  Жань,  который 
вбѣжалъ  въ  эту  минуту,  едва  перево- 
дя духъ. 

Бертранъ    остолбенѣлъ;    Баронъ    не 
много  смутился  ,  увидѣвъ ,    что  ничто 
не  оправдываетъ  выходки  его  протішъ 
ейтенанта. 

—  Палача!  —  закричалъ  оеъ,  —  кале- 
наго  желѣза! 

Послышался  ропотъ  между  присут- 
ствующими, 

—  Это  что  значить?— спроснлъ  гроз- 
но Баронъ,— клянусь  смертью  и  кровью, 
что,  если  я  найду  языкъ,  который роп- 
щетъ ,  я  поступлю  съ  нішъ  также 
какъ  съ  тѣмъ  языкомъ,  который  сол- 
галъ. 
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—  Несчастный,  что  ты  сдѣлалъ?  — 
сказалъ  Бертранъ,  проходя  мимо  бра- 
та . 

—  То,  что  мнѣ  честь  приказываетъ! 

—  Палачь!— сказалъ  капитанъ,  когда 
этотъ  вошелъ;  возьми  этого  щеголя. . . 

и .  .  . 

—  Къ  оружію!  къ  оружію!  —  разда- 
лось со  всѣхъ  сторонъ. 

Нѣсколько  испуганных*  солдатъ 
вбѣжало  въ  залу;  Монлюкъ,  восполь- 
зовавшись темнотою  ночи,  сдѣлалъ  на- 
падете на  городъ.  Приготовленія  къ 
защитѣ  не  позволили  Барону  покон- 
чить свою  месть;  нужно  было  отло- 
жить казнь. 

—  Отведите  его  опять  въ  тюрьмуі — 
сказалъ  Баронъ,  показывая  на  Жана,— 
и  надѣть  на  него  цѣпи.  Лариво,— при- 
совокупили онъ,  обращаясь   къ    слугѣ 
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Бертрана,  ты  не  будешь  съ  нами  сра- 
жаться и  останешься  сторожить  плѣн- 
наго;  не  смѣй  отходить  отъ  него  ни 
на  шагъ  . . .  слышишь? 

Бѣднаго  Жана  заковали  въ  тяже- 
лыя  дѣпи ,  и  Лариво  повелъ  его  въ 
тюрьму;  проходя  мимо  Бертрана,  онъ 
поменялся  съ  нимъ  взглядомъ.  Эти 
два  взгляда  много  означали  для  каж- 
даго  изъ  нихъ;  для  одного:  нужно  ли 
спасти  его?  Для  другого  :  будь  мол- 
чаливъ! 

II  въ  самомъ  дѣлѣ,  если  бы  только 
Бар  онъ  узналъ  родство  между  своимъ 
лейтенантомъ  и  плѣннымъ,  тогда  ис- 
чезла бы  всякая  надежда  на  избавле- 
ніе  послѣдняго  отъ  казни. 

Вскорѣ  открылась    пальба ;     Баронъ 

былъ  храбрый  воинъ  иупотребилъ  все 

свое  стараніе,    отстоять  городъ;  хлад- 

іі 
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покровный  и  мужественный  Бертраиъ 
дрался  возлѣ  него ;  чрезъ  несколько 
часовъ ,  дѣло  кончилось  к  Монлюкъ 
былъ  отбить,  съ  значительной  для  не- 
го потерей. 

Во  время  безпорядка,  послѣ  битвы, 
тіока  осажденные  считали  мертвыхъ  и 
ранениыхъ,  поправляли  обвалы  и  про- 
ломы въ  укрѣпленіяхъ,  капитанъ  подо- 
шелъ  къ  Бертрану  и,  протянувъ  ему 
руку,  сказа лъ: 

—  Бертранъ  де  Моле  ,  ты  дрался 
какъ  храбрый  воинъ;  дай  мнѣ  руку  и 
забудь  мою  запальчивость ;  я  на- 
прасно подозрѣвалъ  тебя ,  и  потому 
хочу  исправить  свою  ошибку  и  дать 
тебѣ  опасное  порученіе:  нужно  прой- 
ти лагерь  Монлюка  и  отнести  письмо 
къ  Монтабану,  Могу  ли  на  тебя  поло- 
житься? 


—  161  — 

—  Можете ,  кашітанъ  ;  дайте  мнѣ 
нѣсколько  миеутъ  для  прпготовленій 
н  я  —  къ  вашпмъ  услугамъ.. 

—  Хорошо!  клянусь  кровью ,  Моп- 
люкъ  долго  будетъ  помнить  нынѣшнюю 
ночь.— Ну,  иди,  приготовляйся ,  а  я 
напишу  письмо. 

Бертранъ  удалился;  но  вмѣсто  того, 
чтобы  идти  домой,  онъ  побѣжалъ  пря- 
мо въ  тюрьму.  Ларнво  его  ввелъ. 
Жанъ  былъ  блѣденъ,  не  отъ  того,  что- 
бы  онъ  боялся  смерти,  нѣтъ— ему  до- 
садно было,  что  неудалось  ноцѣловать 
матери  въ  послѣдній  разъ, 

—  Сними  цѣпи!— сказалъ  Бертранъ. 
Лариво  повиновался. 

—  Теперь,  братъ,  отправляйся;  бѣги 
отсюда,  или  ты  умрешь. 

—  Я  не  уйду,  Бертранъ!— спокой- 
но отвѣчалъ  Жанъ  де  Моле. 


-  168  — 

—  Такъ  ты  хочешь  умереть,  несча- 
стный ребенокъ? 

—  Я  согласень  скорѣе  умереть,  не- 
жели допустить ,  чтобы  ты  за  меня 
пострадалъ. 

—  Какъ  такъ? 

—  Твой  слуга  мнѣ  все  разсказа  іъ... 
злость  тигра  обрушилась  на  тебя,  бѣд- 
ный  братъ.  Я  такъ  и  ожпдалъ ,  вотъ 
почему  я  воротился;  теперь  же  не  хо- 
чу бѣжать;  я  понимаю  твое  благород- 
ное самопожертвованіе. 

—  Жанъ  .  . .  Тебя  обманули  .  я  не- 
былъ  въ  опасности  .  .  .  оставь  этотъ  го- 
родъ,  я  тебя  умоляю  пока  еще  есть 
время.  .  .  подумай  о  горести  нашей  ма- 
тери . . . 

—  Не  произноси  этого  имени...  Бер- 
транъ!    мысль  о  ней    можетъ    сдѣлать 
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то,  что  я  умру  не  такъ,  какъ  слѣдуетъ 
храброму  воину. 

Жанъ  былъ  видимо  тронутъ ;  круп- 
ный слезы  градомъ  катились  по  его 
щекамъ. 

—  Ты  ее  увидишь,  потому  что  она 
вѣрно  простить  тебя ,  узнавши  все , 
что  ты  для  меня  сдѣлалъ;  ты  скажешь 
ей,  что  я  умеръ  ...  смертію  храбра- 
го  . . .  на  полѣ  битвы;  но  я  тебя  ѵмо- 
ляю,  не  произноси  имени  палача... — 
присовокупилъ  Жанъ ,  дрожа  всѣмъ 
тѣломъ. 

—  Нѣтъ!  . . .  клянусь  небомъ,  этого 
не  будетъ:  ты  уйдешъ  ссйчасъ  же... 
я  хочу  непременно! 

—  Я  останусь! 

—  Я  васъ  понимаю  ,  —  вскричалъ 
Вертравъ,  раздосадованный  упрямст- 
вомь  своего  брата;— вы  хотите,    чтобы 
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я  упрекалъ  себя  въ  вашей  гибели  . . . 
вы  хотите ,  чтобы  я  былъ  причиной 
вашей  смерти! 

—  Братъ!  не  говори  эгого  . . . 

—  Нѣтъ,  я  скорѣе  умру  самъ.  Вотъ. 
сударь, . . .  возьмите  этотъ  кинжалъ,  — 
сказалъ  Бертранъ  ,  выхватывая  кин- 
жалъ изъ  за-пояса, — убейте  меня  ;  я 
не  буду  въ  состояніи  пережить— вас*, 
не  хочу  быть  вашимъ  убійцей  . . . 

—  Бертранъ,  мой  добрый  братъ,  за- 
чѣмъ  ты  со  мною  такъ  постѵпаешъ . . . 
будь  великодушепъ  . . .  хотя  изъ  жа- 
лости ...  не  предлагай  мнѣ  спасенія 
цѣною,  можетъ  быть,  твоей  жизни!  Я 
теперь  могу  подумать ,  что  ты  меня 
очень  мало  уважаешь ,  если  считаешь 
способньшъ  сдѣлать  поступокъ  \  не- 
приличный имени  де  Моле  ,  которое 
мы  оба  носимъ. 
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—  Я  ничего  слышать  не  хочу.  Пой- 
дете ли  вы? 

—  Я  уйду  изъ  этой  тюрьмы  только 
для  того,  чтобы  идти  на  казнь. 

—  Ну,  такъ  прощайте  ,  сударь  . . . 
ваша  настойчивость  научила  меня  то- 
му, что  мнѣ  остается  дѣлать.  Про- 
щайте! 

И  онъ  вышелъ  съ  видомъ  человѣка?  . 
обиженнаго    и  тронутаго    до    глубины 
души. 

—  Братъ!  Бертранъ!— кричалъ  вслѣдъ 
ему  Жанъ,  въ  слезахъ,  которыхъ  не  въ 
состояніи  былъ  удержать* 

—  О!  я  его  спасу!  Непременно  спа- 
су!— говор илъ  самому  себѣ  Бертранъ, 
возвращаясь  къ  Барону  Дезъ-Адре,— 
Но  какъ?  Если  я  скажу  Барону,  что 
онъ  мой  братъ,  —  я  только  ускорю 
смерть    его.    Онъ    будетъ   радъ   пока- 
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зать  всѣмъ,  что  родственный  связи  для 
него  ничего  не  значатъ,  когда  дѣло 
идетъ  о  религіи  . . .  Одно  небо  мо- 
жеть  мнѣ  теперь  внушить  благую 
мысль. 

Лейтенаптъ,  получивъ  депеши  изъ 
рукъ  своего  начальника  и  еще  ни- 
сколько словесныхъ  приказаній,  про- 
стился съ  нимъ  и  вы'шелъ  изъ  города. 

Солнце  еще  не  восходило- 
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№.111  КОДУ  ІШІ] 

БЕРТРАНА. 

Едва  прошло  два  часа  послѣ  отбы- 
ли Бертрана ,  какъ  Баронъ  ,  который 
легь  отдохнуть  ,  проснулся.  Первая 
мысль  его  была  о  плѣнномъ.  Онъ  при- 
казали привести  его  къ  себѣ  и  ска- 
зать палачу,  чтобы  готовилъ  свои  при- 
боры на  главной  площади.  Жанъ  \  за- 
кованный бъ  цѣпи  по  рукамъ  и  по  но* 
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гамъ,   былъ    немедленно  приведена  къ 
жестокому  капитану. 

—  Ты  здѣсь,  подлый  обманщикъ  !— 
восклпкнулъ  Баронъ  ,  увидѣвъ  его ;  — 
еслибъ  мы  послушались  твоихъ  вѣро- 
ломныхъ  совѣтовъ,  то  городъ  былъ  бы 
взятъ. 

—  Я  надѣялся  на  это  !  —  отвѣчалъ 
хладнокровно  Жанъ. 

~  Такъ    ты    съ  намѣреніемъ    дался 
въ  плѣнъ,  измѣнникъ  ? 
-Да! 

—  Вотъ  твой  смертный  приговоръ! 
ты  самъ  его  произнесъ. 

—  Знаю  . . .  такъ  поспѣшіі  же  при- 
казаніемъ  готовить  казнь  . . .  для  тебя 
нѣть  зрѣлпща  пріятнѣе  крови ;  вели 
окорѣе  убить  меня. 

—  Такъ  и  бѵдетъ  ,  —  возразплъ  Ба- 
ронъ, который  еще  болѣе    разсердил- 
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ся  услыша  слова  Жана  ,  и  приклзалъ 
было  вести  несчастнаго  молодаго  че- 
ловѣка  на  площадь,  когда  доложили 
ему,  что  къ  стѣнамъ  города  подошелъ 
парламентера 

—  Чего  онъ  отъ  насъ  хочетъ?  позвать 
его  сюда. . .  но  тебя  онъ  не  епасетъ, — 
сказалъ  онъ  Жану  ,—  прощай  !  палачь 
дожидается  тебя  на  площади. 

—  Благодарю  !  —  отвѣчалъ  Жанъ  съ 
отвраш,еніемъ  ,  —  мнѣ  стало  несносно 
твое  присутствіе  и  я  радъ  уйти. 

По  знаку  Барона,  Жана  вывели,  а 
парламентера  ввели. 

—  Что  вамъ  нужно?— спросилъ  Ба- 
ронъ ,  взбѣшенный  хладнокровіемъ  и 
смѣлостію  несчастной  жертвы. 

—  Я  пришелъ  требовать  плѣннмка, 
который  теперь  въ  вашихъ  рукахъ. 

—  Уже  ноздио! 
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—  Ну,  такъ  я  удалюсь,  и  велю  кап- 
нить  вашего  лейтенанта ,  Бертрана  де 
Моле. 

—  Что  вы  говорите?— вскричалъ  Ба- 
ронъ,  остолбенѣвъ  отъ  удпвленія. 

—  Я  говорю  то,  что  сегодня  ночью, 
послѣ  атаки  мы  схватили  вашего  Лей- 
тенанта; ему  не  нанесли  никакого  вре- 
да, и  я  вамъ  теперь  предлагаю  его 
жизнь  за  жизнь  Жана  де  Моле. 

—  Жана  де  Моле!  —  повторилъ  Ба- 
далсяронъ,— его  брата;  измѣнникъ,  он* 
самьвъ  плѣнъ,  чтобы  спасти  брата,., 
дѣлайте  съ  нимъ,  что  хотите. 

—  Хорошо ! .  .  я  пойду  . . .  да.  велю 
его  осмотрѣть ;  мы  знаемъ ,  что  онъ 
былъ  послань  съ  важными  депешами... 
пока  мы  надѣялись ,  что  вы  согласи- 
тесь на  обмѣнъ ,  Моялюкъ  не  велѣлъ 
трогать  его,  даже  не  велѣлъ  и  допра- 
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шивать ...    но    смертъ    брата    освобо- 
дить насъ. 

—  Постойте  !  —  сказалъ  Баронъ  и, 
подумавъ  несколько  минутъ,  прпсово- 
купилъ:— я  согласенъ  !  —  Онъ  кликнулъ 
часоваго.  Вошелъ  солдатъ. 

—  Отнести  это  приказаніе  палачу, 
и  вели  ему  отпустить  свою  добычу. . . 
но  скажи  ему,  что  онъ  можетъ  уте- 
шиться ,  потому  что  сегодня  же  по- 
лучитъ  другую ;  кровь  прольется  все 
таже. 

Палачъ  уже  схватилъ  Жана,  который, 
не  защищаясь,  покорился  своей  судь- 
бе, когда  пришло  помилованіе.  Никто 
немогь  понять  причины  вебывалаго  ве- 
лнкодушія  Барона.  Но  всѣ  присутство- 
вавшіе  были  очень  рады  ;  имъ  нрави-* 
лась  смѣлость ,  съ  какою  Жанъ  шелъ 
на  смерть. 
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Плішшшкъ  (тл%  сданъ  на  руки  пар- 
ламентеру; съ  ними,  пошелъ  протестат- 
скій  ОФііцеръ,  чтобы  привести  Бертра- 
на, который  дожидался  между  городомъ 
и  лагеремъ  Монлюка. 

Встрѣча  братьевъ  была  очень  радо- 
стна; Бертранъ  быль  въ  восторгѣ.  Жанъ 
узналъ  отъ  Катодическаго  оФіщера  бла- 
городный поступокъ  своего  брата,  ко- 
торый отдался  въ  плѣнъ  Монлюку  съ 
тѣмъ,  чтобы  его  спасти;  онъ  бросился 
къ  нему  на  шею  и  со  слезами  на  гла- 
захъ   благодарилъ. 

—  Братъ, — говорплъ  онъ,— я  тебѣ  обя- 
занъ  жизнію;  когда  же  я  тебя  опять 
увижу. 

—  Скоро,  очень  скоро,  у  нашей  ма- 
тери ;  я  не  хочу  болѣе  служить  съ 
этимъ  палачемъ  и  брошу  его,  не  остав- 
ляя, однакожь,  религін. 
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—  Берегитесь  ,  —  сказалъ  Католиче-» 
скій  ОФііцеръ  Бертрану ,  взявъ  его  за 
руку  и  отведя  въ  сторону  такъ,  чтобы 
Гугенотъ,  бывшііі  съ  ними  ее  могъ  ихъ 
слышать,— онъ  хочетъ  умертвить,  васъ, 
Н€  возвращайтесь  къ  нему. 

—  Нѣтъ,  я  должеиъ  идти!— отвѣчалъ 
Бертранъ,— чтобы  возвратить  депеши. 

Братья  назначили  другъ  другу  сви- 
даиіе  чрезъ  недѣлю,  въ  замкѣ  Мо- 
ле. 

Когда  Бертранъ  возвратился  въ  го- 
роде, онъ  нашелъ  Барона  на  валу. 

—  Запереть  ворота,— закричалъ  Дезъ- 
Адре ,  когда  увпдѣлъ,  что  Бертранъ 
внутри  ихъ  ,  —  господинъ  де  Моле,  вы 
пришли  мнѣ  дать  отчетъ  въ  исполне- 
ніи  моего  порученія. 

—  Баронъ!— отвѣчалъ  съ  твердостію 
Бертранъ  ,  —  я  пришелъ    сказать  вамъ 
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что  я  съ  сегодняшняго  дня  ничего  об- 
щаго  съ  вами  не  имѣю. 

—  Хорошо!— отвѣчалъ  Баронъ,  едва 
удерживая  свою  злость,  — но  я  вамъ 
клянусь  ,  что  еще  сегодня  вы  будете 
имѣть  дѣло  съ  палачемъ.  Охватить  его! — 
сказалъ  онъ,  обращаясь  къ  солдатамъ 
стоящимъ  возлѣ;  но  никто  не  тронул- 
ся; Бертрана  всѣ  очень  любили.— Раз- 
вѣ  никого  не  найдется  исполпить  мое 
приказаніе?  кровь  и  смерть! 

—  Никого ,  какъ  вы  видите  !  —  отвѣ- 
чалъ  спокойно  Бертраиъ. 

Въ  это  время  принесли  капитану  клю- 
чи отъ  всѣхъ  воротъ. 

—  Ваше  прпказаніе  исполнено  ,  ка- 
питанъ, — сказалъ  ОФицеръ  ,  принесшій 
пхъ. 

—  Хорошо!— отвѣчалъ  онъ,  радостно 
Улыбяясц— теперь  ты  въ  моихъ  рукахъ, 
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Бертранъ  де  Моле,  ты  не  можешьтеперь 
выйти  изъ  города,  ворота  всѣ  заперты. 

—  Исключая  этихъ !  —  воскликнулъ 
Лариво ,  который  потащилъ  Бертрана 
къ  калиткѣ,  не  замкнутой  по  его  рас- 
поряженіямъ. 

Баронъ  вышелъ  изъ  себя ;  онъ  при- 
казалъ  стрѣлять  по  бѣглецамъ;  сол- 
даты повиновались  н  дали  нѣсколько 
выстрѣловъ. 

Бертранъ  и  Жанъ  сдержали  слово : 
чрезъ  недѣлю  они  были  въ  замкѣ  у  сво- 
ей матери.  Бѣдная  женщина  простила 
старшему  сыну  то,  что  она  называла 
его  ошибками,  и  обѣщалась  никогда  не 
говорить  сънимъ  объ  его  религіи. 

—  Ты  мнѣ  спасъ  жизнь ,  милый 
брать,— безпрестанноповторялъЖань,— 
удастся  ли  мнѣ,  когда  нибудь,  уплатить 
зтотъ  долпь. 

12 
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Этоть  случай  ему  представился  толь- 
ко зъ  Августѣ  мѣсяцѣ  1572  года ,  во 
время  страшной  Варооломѣевской  ночи. 
Жанъ  къ  тому  времени  уже  оставилъ 
шпагу  и  постригся  въ  монахи ,  послѣ 
кончины  своей  матери.  Жану,  въ  эту 
страшную  ночь  удалось  спасти  отъ 
смерти  двенадцать  протестантов*  и  въ 
тозга  числѣ  своего  любимаго  брата. 


отеиъ  ршштикъ, 

и  л  и 

НАКАЗАННАЯ  ГОРДОСТЬ. 

КОНЕДІЯ-ВОДЕВШ  ВЪ  ДВУХЪ  ДѢІОТВІЯІЪ. 
ДѢЙСТВ5  ЮЩІЯ  ЛИЦА: 

Ж  и  р  о  5  каменыцпкъ. 

Маргарита,  жена  его. 

Л  у  и  з  а        , 

дѣти  ихъ. 
Феликсъ) 

Мэръ  деревни. 

Блодъ,  подмастерье. 

Крестьяне. 


Театре  представляете  скромную  ком- 
нату. Простая^  но  гистая  мебель.  Во 
глуЗинѣ  дверь  на  дорогу  9  сь  каждой 
стороны  двери  по  окну.  Изб  ліьваго  ок- 
на видѣнь  колодезь.  На  право  и  на  ліъво 
на  второмъ  планіъ  по  дверщ  первая  ве- 
деть  во  внутреннія  комнаты,  вторая 
на  пттгй  дворь. 
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ДѢИСТВІЕ    I. 

ЯВЛЁНІБ    I. 

Луиза  одна,  (при  подняты  за- 
павѣса,  она  вытираешь  пыль  ей  ме- 
бели),  потомъ  К  л  о  дъ. 

Луиза.  Ну  вотъ  почти  все  готово 
въ  нашемъ  домѣ. . .  и  я  могу  смѣло 
сказать,  что  едва- ли  во  всемъ  Куломье 
найдется  такая  чистота  въ  хозяй- 
ствѣ...  Маменька  будетъ  довольна  мною 
и  увидитъ ,  что  я  воспользовалась  ея 
уроками. 

Она  всегда  мкѣ  повторяетъ: 
Во  всемъ  порядокъ,  чистота 
Насъ  бѣдняковъ  обогащаетъ; 
Что  и  въ  одеждѣ  простота 
Къ  лицу  идетъ  и  всѣмъ  милѣй, 
Чѣмъ  всѣ  убранства  богачей 
Изъ  злата,  жемчугу,  парчей; 
Я  я  в»  всемъ  согласна  съ  н*ті. 


—  185  - 

Клодъ  (ва  сценой).  Ай ! . ,  аіі ! .  . 
отпустишь  ли  ты  меня,  проклятая  пти- 
ца ! 

Луиза.  А,  вотъ  и  Клодъ  опять  во- 
зится съ  своими  индюшками. 

Клодъ  (быстро  вбѣгая  въ  лтьвую 
^веръ.}  Окаянная  птица!  какъ  она  ме- 
ня ущипнула,  прямо  въ  середину  спи- 
ны . . .  она  думаетъ  не  больно. 

Луиза  (сміьется.')  Ха !  ха!  ха ! 
мой  бѣдный  Клодъ,  что  съ  тобой 
опять  случилось? 

Клодъ.  Правду  сказать,  этотъ  боль- 
шой индюкъ  пресердитый. . .  я  не  знаю 
животнаго,  злѣе  его  ...  Послушайте... 
я  вамъ  все  разскажу.  Вы  знаете , 
мамзель  Луиза,  что  каждый  день,  по 
окончаніи  работы,  я  раздаю  пищу  мо— 
иѵіъ  милымь  индюшкамъ .  *  .  ну,  а 
этотъ  прожор ливъ,  да  какъ    еще  про- 
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жорливъ  ,  онъ  даже  нохудѣлъ  отъ 
прожорливости:  она  ему  въ  прокъ  не 
идетъ  • .  •  потому,  что  онъ  ѣстъ  слиш- 
кЪмъ  скоро  и  я  ему  почти  ничего  не 
даю  ...  въ  слѣдствіе  этого  онъ  меня 
сегодня  ущипну лъ  ...  да  какъ  еще 
ущипну лъ  .. .  О!  У  него  такой  дурной 
нразъ  . . .  золъ  . . . 

Луиза  {сміьясь^  Какъ  индѣйской 
пѣтухъ  ! 

Клодъ  (съ  обиженными  ви.домв.} 
Этого  сказать  кикакъ  нельзя  . . .  это 
очень  несправедливо  .  . .  Индѣйки  отъ 
природы  очень  добры  . . .  кромѣ  этого 
большаго  проклятаго  щипаки  . .  .  на- 
добно видѣть,  какъ  я  ихъ  холю  . . .  я 
ношу  их  ь  у  сердца ...  я  люблю 
ихъ-. . . 

Луиза  (весело.)  Какъ  отецъ  лю- 
бцтъ  евонхъ  дѣтей. 


а 
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Клодъ.  О!  нѣтъ,  оно  не  доходить 
до  этого  . . . 

Отъ  любви  я  весь  дрожу, 
Какъ  на  индюшекъ  погляжу  ; 
И  никогда  я  не  тужу, 
Какъ  съ  ними  посижу. 
Когда  же  къ  нимъ  я  подхожу. 
То  самъ  съ  ума  схожу, 
И  время,  какъ  ни  погляжу, 
Пріятно  провожу. 

Бѣдныя  птички,  какъ  онѣ  милы;  од- 
на изъ  нихъ  въ  особенности.  (Они 
разстворяетъ  дверь  па  лѣво^)  По- 
смотрите, вотъ  она,  она  меня  видитъ 
и  проситъ  у  меня  гостинчику,  (при- 
лаекивая  ихъ)  пстъ!  пстъ!  пстъІГдѣ 
она,  моя  милашка,  ну  улыбнитесь,  ну 
же,  ну,  сейчасъ.  (Запираешь  дверь.) 
Что  за  сокровище  ...  а  другой  . . . 
большой  ...  я  его  ненавижу  .  . .  онъ 
способенъ  обезчестить  всю  свою  по- 
роду . . .  посмотрите ...  ну  вотъ  толь- 
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ко  объ  немъ  вспомнилъ . . .  меня  та  къ 
и  мутитъ  . . .  пойду  съѣмъ  краюху 
хлѣба,  чтобы  успокоиться.  {И.детъ  кв 
шкапу  и  отрѣзываетъ  себѣ  ломоть 
хлѣба.*) 

Луиза.  Да  это  уже  въ  четвертый 
разъ  сегодня. 

Клодъ.  Знаю...  но  вотъ  видите , 
когда  я  бываю  разстроенъ ,  мнѣ  оно 
необходимо  . . .  {показывая  хлѣбъ) 
при  томъ,  мы  сегодня  не  работаемъ, 
а  я  не  люблю  ничего  не  дѣлать.  {ку- 
саешь хлѣбъ^)  Но  кстати.  . .  почему  у 
насъ  сегодня  нѣтъ  работы. 

Луиза.  Сегодня  праздникъ. 

Клодъ.  Ба !  да  что  за  праздникъ? 
можетъ  быть,  я  имянинникъ  ? 

Луиза.  Нѣтъ  ,  нѣтъ. . .  сегодня 
ждутъ  моего  брата,  онъ  возвращается 
изъ  университета . . .    вотъ  уже    семь 
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лѣтъ,  какъ  онъ  насъ  оставилъ ...  и 
ты  можешь  разсудить  ,  что  въ  такой 
день  не  работаютъ . . . 

Клодъ.  Господинъ  Фелиекъ  воз- 
вращается ?. . .   тѣмъ  хуже  ! 

Луиза.  Да  почему  же  такъ? 

Клодъ.  Да  я  боюсь,  будетъ  пиръ 
горой. 

Луиза.  Ты  этого  боишься.,.  Ла- 
комка? 

Клодъ.  Пиръ-то,  самъ  по  себѣ,  ме- 
ня не  пугаетъ...  ну?  а  если  велятъ 
зарѣзать  индюшку.  . .  при  одной  мы- 
сли объ  этомъ  у  меня  дрожь  по  всѣмъ 
жилкамъ  пробѣгаетъ. 

Луиза.  Конечно,  оно  возможно... 
но    послушай...      мы    ничего    не    мо- 
жемъ  пожалѣть  для  Феликса. .  .  маль- 
чику который  каждый  годъ  удостой- 
вался   награ  дъ?...   который,    конечно 
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и  теперь  не  придетъ  съ  пустыми  ру- 
ками     я  въ  этомъ  вполнѣ  увѣрена... 

онъ  кончилъ  курсъ  наукъ ;  папенька 
говорилъ  еще  сегодня  утромъ  :  „если 
бы  мой  сынъ  получилъ  первую  награ- 
ду!" 

Клодъ.  Да  у  къ  тому  оно  очень 
трудно !  Жерменъ  Пилонъ  получилъ 
ее  нынѣшнимъ  годозіъ,  на  праздникѣ, 
когда  взлѣзъ  на  гладкую  мачту. . . 

Лги  за.  Какъ  ты  глупъ,  любезный 
Клодъ:  эта  награда  —  за  публичный 
экзаменъ.  .  . 

Клодъ.  АІ  за  экзаменъ.  . . 

ЯВЛЕНІЕ    II. 

Т  в  ж  Е    и    Маргарита. 

Маргарита,  (входл.)  Что  такое... 
что  эяо. .  •  здѣсь  болтаютъ  вмѣсто  то- 


! 


I 
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го,  чтобы  работать,, .  чисто  ли  здѣсь... 
(осматривая  комнату:}  ну ,  хорошо 
Луиза ,  я  довольна  тобой  {Клоду'). 
А  ты,  лѣнтяй,  ты  ничего  не  дѣла- 
ешь? . 

К  л  о  д  ъ.  Я  ничего  не  дѣлаю  ?  Да 
посмотрите,  хозяюшка,  я  ѣмъ. 

Маргарита.  О  ,  въ  этомь  дѣлѣ 
ты  никогда  ни  отстаешь  . . .  обжора. ,  . 
Ну  , .  . .  ѣшь  . . .  сегодня  для  насъ 
большой  праздникъ,  и  мнѣ  не  хочется 
браниться.  Луиза,  ты  не  знаешь,  куда 
дѣвался  отецъ ? 

Луиза.  Нѣтъ,  маменька,  опъ  вышелъ 
еще  рано  утромъ. 

Маргарита,  Неужели  онъ  пошелъ 
на  работу? ...  Да  онъ  обѣщался  мнѣ 
отдыхать  сегодня  . . *  этотъ  человѣкъ 
всегда  трудится,  какъ  лошадь...  {Клоду) 
не  такъ,  какъ  ты. 
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Клодъ.  Хозяйка,...  когда  я  возь- 
мусь за  дѣло,  то . . . 

Маргарита.  Правда ...  но  ты  ни- 
когда не  принимаешься ...  да  гдѣ  же 
Жиро?  А!  въ  самомъ  д±л±...  онъ  всю 
ночь  не  спалъ ,  ожидая  возвращения 
своего  сына  и  вѣрно  пошелъ  въ  го- 
родъ  провѣдать  новости. 

Луиза.  Бѣдный  Фелпксъ !  какую 
мы  найдемъ  въ  немъ  перемѣну. 

Маргарита.  Я  думаю!  и  какъ  онъ 
долженъ  быть  ученъ  ;  семь  лѣтъ — мы 
его  не  видали  ?  онъ  вѣрно  сдѣлался 
красавцемъ. .  .  ну  вотъ,  видишь  ли. . . 
теперь,  когда  я  скоро  его  опять  уви- 
жу, я  довольна ,  что  отецъ  твой  уда- 
лилъ  его  отъ  насъ  на  столько  време- 
ни .  .  •  перемѣна  въ  немъ  будетъ  для 
меня  теперь  нечаянностію. 

Луиза.  Однако  странно,  что  панень- 
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ка  не  же.іалъ  ,  чтобы  онъ  іірнходилъ 
къ  намъ. ... 

Клодъ.  И  въ  самомъ  дѣлѣ!  отъ  Паг. 
рижа  не  далеко ,  ему  легко  было  бы 
дошагать  сюда . . .  такъ  какъ  онъ  по- 
лучалъ  награды. 

Маргарита.  Ну,  да  воля  отца... 
у  него    свои    причуды ...    но    это    не 

мѣшаетъ  емѵ  быть  отличнымъ    человѣ- 

«/ 

комъ,  который  трудился  въпотѣ  лица, 
чтобы  воспитать  сына. 

Луиза.  И  за  это  онъ  уже  возна- 
гражденъ . . .  Феликсъ  иіѵіѣлъ  во  всемъ 
и  всегда  удачи. 

Маргарита.  Не  считая  того,  что 
онъ  и  нынѣ  вѣрно  получилъ  награду!., 
но,  вмѣсто  того,  чтобы  болтать . . .  на- 
добно подумать  о  нарядахъ ,  потому 
что ,  если  сынокъ  придетъ  сегодня, 
намъ  нужно  будетъ  и  принарядиться. 
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Луиза.  Конечно,  маменька. 

Пойду  скорѣн  принарядиться; 
Я  не   кокетка,  но  наряды 
Люблю,  въ  нихъ  лучше  веселиться, 
И  дѣвушки  всегда  имъ  рады. 

Клод  Ъ. 
Хочу  и    я  принарядиться, 
Теперь  все  моды  . . .  туалеты, 
И  какъ  тому  не  подивиться, 
Что  украшаютъ  и  котлеты. 

Я  пойду  и  натяну  на  себя  нанковыя 
пантолоны  и  праздничный  Фракъ  съ 
длинными  Фалдами. 

Маргарита.  Ты  пойдешь  и  обита- 
ешь всюду ...  ты  долженъ  непремен- 
но отыскать  хозяина. 

Клодъ.  Какъ,  вы  хотите?.. 

Маргарита.  Чтобы  ты  немедленно 
отправился,  {прислушиваясь.)  Что  я 
слышу?  Кто  это  идетъ? 

Жиро,  {за  сценой.')  Жена!  Жена! 

Маргарита.  Боже  мой!  это  онъ... 
что  съ  нимъ  случилось. 
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Кдодъ  (вб  сторону).  Вотъ,  я  и  во- 
ротился. .  . 


ЯВЛЕНІЕ    III. 
Т-вже    и    Жиро. 

Жиро.  {В  ходить  въ  среднюю  дверь. 
Око  запыхался  и  па&аетъ  на  стуль 
ошъ  усталости).  Уфъ  !  усталъ,  какъ 
ломовая  лошадь,  .  ,  если  бы  ты  знала, 
жена.  .  . 

Маргарита,  {ей  безпокойство.чъ). 
Боже  мой  !  да  что  съ  тобой  ,  Жиро; 
откуда  ты  пришелъ  такой  усталый? 

Жир  о.  Откуда  я  пришелъ?  я  при- 
шелъ изъ  Куломье  ,  да  еще  всю  до- 
рогу бѣгомъ. 

Кл о дъ.  Три  четверти  мили  ! 

Жиро.  II  добрыя  три  четрверти!  но 
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мнѣ  не  показалось  столько...  если  бы 
ты  знала,  жена,  какое  хорошее  извѣ- 
стіе! .  .   Во  первыхъ:  письмо  оть  сына. 

Маргарита,    (с*    живостью).    Онъ 
будетъ  ? 

Жиро.  Сегодня...   скоро. 
^   і  Маргарита.  Мой  сынъ ! 
^     Луиза.  Мой  братъ! 
д  /  Клодъ.  Господинъ  Феликсъ! 

Маргарита.  Боже    мой!    какъ    мое 
сердце  бьется,  я  вся  дрожу. 

Клодъ.    И    я    также,  пойду    сьѣмъ 
краюху  хлѣба. 

Ж  и  ро.  Но  это  все  ничего . .  .  Вотъ 
газета,  и  въ  ней-то  заключается  самое 
главное  ,  наше  счастіе . . .  малый  въ 
письмѣ  мнѣ  ничего  не  говоритъ. .  . 
всего  двѣ  строчки:  ^,Батюшка,  я  буду 
у  васъ  23  Августа.'4  Это  показалось 
мнѣ    довольно    холодно ,    но    когда    я 
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йрочиталъ  ту  газету ,  я  все  понялъ... 
юнъ  хотѣлъ  удивить  насъ. 

Маргарита.  Ну  чтожь!...  что  же 
ьъ  газетѣ  написано? 

Луиза.  Да  скажи  намъ,  папаша. 

Клодъ>  Я  весь  преобратился  вь 
уши.    .   въ  иреогромнѣйшія  уши.  *  . 

Жиро.  Ты  знаешь,  жена,  чего  я 
ожидал  ъ.  . .  я  ожидалъ  ,  что  Фѳликсъ 
получитъ  первую  награду.  .  . 

Маргарита.  И  что  же? 

Жиро  (торжественно).  И  что  же? 
Дѣтушки,  это  правда!  онъ  получил ъ 
ее .  .  .  это  напечатано  въ  газетѣ .  .  . 
слушайте.  .  (ттаетв.)  „Первой  на- 
грады удостоился  молодой  Феликсъ 
Жиро,  изъ  Куломье".  .  . 

Маргарита.    Богъ  мой!    возможно 

ли? 

Жиро.  Вѣрно  что  возможно,   .е<?ли- 

13 
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оно  $    вѳтъ    тутъ ,     наігасано      .  .     зна 
чшъ  возможно;    да    на ,    вотъ,    читай 
сама. 

Маргарита.  Да  ты  знаешь ,  я  не 
умѣю. 

Жиро.  Правда...  я  и  забылъ.., 
что  для  тебя  не  раззорялись  платою 
въ  школу.  . . 

Луъъза.  (которая  взяли,  газету  и 
гтпала.)  Да!  да!  правда.  ,  .  о  Феликсѣ 
Жиро  напечатана  цѣлая  страница.  .  . 

Жйро.  Но  это  не  все...  читай 
далѣе .  .  ;   яовиже .  . . 

Луиза,  (взгляну  вь.)   Боже  мой! 

Маргарита.  Что  такое? 

АгиаА  (ёатаетп.)  „Молодой  Фе- 
лпксъ  Жиро  обѣдалъ  сегодня  во  двор- 
це!і4 

М  а  р  г  а р  и  т  а .  •  У  Короля .  .  ."  на  шъ 
ттті  Ѳбѣдадъ  во  дворцМ 


. 
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Жпро.  II  я  болѣе  ,  к  и  я-еы&е  ,  какъ 
•  какой-нибудь,  вельможа. 

Елодъ.  Во  дворц*Ы  должно  быть 
очень  вкусно. . -  подумаешь,  почему  а 
никогда  не  по лучалъ  первой  награды!... 

Луиза.  Обѣдать  во  дворцѣ...  какъ 
онъ  этгшъ  будетъ  гордиться. 

Жпро.  Онъ.  .  .    чертъ  возми  ! 

Тебѣ  скажу,  я  гордость  ненавижу, 
Она  къ  добру  не  поведетъ, 
И  въ  ней  я  только   глупость  вижу, 
Лишь  ду ракамъ  къ  .шцу  она  идетъ. 
Мой  сынъ— горденъ!  —  надѣюсь,  пѣтъ  . 
Гордиться  нѣтъ  . . .  онъ  не  посзіѣетъ. 
А  то,  пожалуй,— зная  свѣтъ. 
Увидя  насъ,  онъ  покраснѣетъ. 

Маргарита.  Замолчи,  пожалуйста,.. 

Жиро.  Ты  правду  говоришь.  .  .  да- 
вайте лучше  думать,  какъ  его  принять,.. 

Маргарита.   Скажи,  пожалуйста.  . 
я  боюсь,  что    столъ    нашъ    не    понра- 
вится ему  послѣ  обѣда  во  двприѣ. 
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Жиро.  Ну,  что  же  изъ  этого  елѣ- 
дуетъ?  вчера  во  дворцѣ,  а  сегодня  у  от- 
ца своего,  у  ремесленника. . .  надобно 
пользоваться  погодой  какая  ни  есть, 
и  кушать  супъ  какой  ни  попадется .  . . 
къ  чему  столько  толковъ...  сегодня, 
чтобы  отпраздновать  его  пріѣздъ,  ма- 
ленькое угощеніе.  .  .  а  завтра  —  обык- 
новенный супъ.  .  .  поди  вотъ,  ты  ужь 
принимаешь  нашего  Феликса  за  вель- 
можу? .  .  . 

Маргарита.  Ну,  хорошо,   хорошо.. * 
что  сказано,  то  сказано,    сегодня  за-\ 
дадимъ  пирушку.  .  .   посмотрим ь  ,    что 
же  можно  будетъ  ему  дать? 

Клодъ.  Хозяйка...  хорошій  горохъ 
съ  свинымъ  жиромъ  .  .  ну,  вотъ  толь- 
ко вспомню,  такъ  слюнка  и  текутъ. 

Маргарита.  Горѳхъ !  что  ты;  на- 
добно что-нибудь   получше...    Лѵцза, 
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бѣги  в  ь  кухню,  да  подготовь  сунъ . .  • 
а  ты,  Клодъ,  иошелъ  на  птичій  дворь 
и  сверни-ка  шею  индюшкѣ. 

Клодъ.  (остолбиневсО  Что?.  .  . 

Жиро.  Развѣ  ты  не  слышишь?  Ин- 
дѣйку!.  .  .   дуракъ,  индѣііку!.  . 

Маргарита.  Да  выбери  самую  жир- 
ную. 

Клодъ.  (вб  сторону).  Самую  жир- 
ную !  какъ  разъ  моего  любимца... 
Бръ.  .  .  Бръ.  . .  дрожь  пробѣгаетъ  по 
всѣмъ  ж  и  ламъ.  .  . 

Маргарита.  Ну,  скорѣй..,  скорѣй... 

Ну  живѣе  шеве.шся, 

(Лупзѣ.) 

Въ  кулню  ты  иди  скорѣй; 

(ІілодуЭ 

Клодъ,  смотри  же,  не  лѣнися 
И  индѣйку  наліъ  убей, 

Ж  и  р  о. 

Скоро  будетъ  сынъ  у  насъ, 

Я  боюсь,  иу,  что  жь  смѣиѣи!.. 


Л  г  и  »  а.  [Шлоду  тихо.^ 

йечку  растоплю  какъ  разъ, 
Выбирай;   же  ножирнѣй. 

Кло  дъ.  (Ѵ?г>  сторону.)  У .  . .  У .  .  , 
У .  .  .  что  за  мысль!  я  отомщу!  я  ужас- 
но отомщу.  .  .  А!  ты  мена  упушпулъ... 
постой  ! . -   постой  ! .  . 

Жиро   и  Маргарита*    ?    \ 

"у   /     Ну  живѣе  шевелися, 

I      Въ  кухню  ты  иди  скорѣй, 

Клодъ,  смотри  же,  не  лѣнися  . 
И  индѣіікзг  намъ  убей. 

Луиз  а. 

Ну  живѣе  шевелисЯу 
/     Въ  кухню  я  пойду  скорѣй, 
^  \     Клодъ,  смотри  же,  не  лкнися 
И  индѣйку  намъ  убей. 

Клод  Ъ. 
Ну  живѣе  шевелиться, 

Идите  въ  кухню  поскорѣй, 
03  |      Но  зачѣмъ  мнѣ  тѳр  опиться, 
\     Говорятъ  индѣйку  бей. 

{Клодъ    и  Луиза    выходятъ     въ   разным 
двери,) 
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ЯВЛЕНІЕ  XV. 

Жиро  и  Маргарита. 

Ж  и  р  о.  Ну,  жена,  пошевеливайся... 
приготовь  мнѣ  одѣться . . .  мою  пди- 
совую  куртку  . .  .  Чистую  рубаху  . .  . 
да  поворачивайся  . .  . 

М  а  р  г  а  р  и  т  а.  Хорошо !  хорошо ! 
сейчасъ .  .  .   экъ    ты  торопишься .  . . 

Ж  и  р  о.  Вотъ  видишь  ли,  я  не  могу 
усидѣть  на  мѣстѣ . . . я  одѣнусь  и  пой- 
ду въ  городъ  на  встрѣчу  сыну. 

М  а  р  г  а  р  и  т  л.  Такъ .  .  .  такъ,  что- 
бы заболѣть   .  .   Не  хочу,  не  позволю. 

Ж  и  р  о.  Та,  та,  та,  сударыне,  я  прика- 
зываю, а  ты  знаешь,  Маргарита,  что 
все  то,  что  приходить  мнѣ  въ  голо- 
ву, не  сидитъ  у  меня  въ  ногахъ,  и  ко- 
г  дяі  п  говорю:  „я  хочу;"  это  тоже,  ка&ъ 
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будіобьі  я  сказа  ль:  не  должно  быть 
іюзрішенш   .  . 

М  а  р  г  а  р  и  т  а.  Знаю,  зпаю !  ты  первыіі 
въ  околоткѣ  упрямец*.  .  * 

Жиро.  Когда  мнѣ  что  нибудь  ка- 
жется должнымъ.  /. 

11  а  ^  г  а  р  и  т  л.  Т|і  ни  за  что  не 
уступишь. 

Жиро.  И  оно  всегда  выходить 
хорошо.  .  .  еслибъ  я  тебя  послушался, 
сьшъ  нашъ  не  былъ  бы  тѣмъ,  что  онь 
теперь. 

М  а  р  г  а  р  и  т  л.  Это  —  совершенная 
правда. 

Ж  и  р  о.  Ты  мнѣ  всегда  говорила: — 
Жиро,  ть:  убьешь  себя,  работая  такъ 
много.  Ну,  а  я  отвѣчалъ  тебѣ:  кто  же 
будетъ  платить  за  сына?  Тогда  ты 
вздергивала  плечами,  ворча  себѣ  подъ 
носъ:  большая  польза    сдѣлать  его  та- 
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кимъ  ученымъ  -  .  Іѵь  чему  это  пове- 
детъ?  Теперь  ты  видишь,  къ  чему,  это 
повело!  онъ  получи лъ  первую  награ- 
ду ,  п  вотъ  теперь  будущность  его 
обезпечена.  .  .  Онъ  можетъ  выбрать 
какой  захочетъ  родъ  службы;  все  мож- 
но сдѣлать,  когда  получишь  первую 
награду. 

М  а  р  г  а  р  и  т  а.  Да ...  ты  очень  хо- 
рошо сдѣлалъ  ,  что  не  уступилъ  мнѣ 
тогда.  .  .  Но  что  же  онъ  будетъ  де- 
лать? я  увѣрена  ,  что  ты  объ  этомъ  и 
не  подумал ы 

Ж  про.  {ішсмтилиао.)  А,  такъ  ты 
увѣрена  !  ну,  а  если  ты  увѣрена,  такъ 
не  стоить  тебя  и  разувѣрять.  .  .поди- 
на, принеси  мнѣ  мою  куртку;  {въ  сто- 
рону.') я  не  скажу  ей ,  что  пиеалъ 
г-ну  Римберту,  нашему  депутату,., 
это  будетъ  Для  кея  ѳечаяппостію. 
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М  а  р  г  а  р  и  т  а.  Ну,  такъ  какъ  ты 
непремѣнно  хочешь  бѣжать  въгородъ, 
то  иди  одѣваться. 

Ж  и  р  о.  Ага!  теперь  ты  соглашаешь- 
ся? 

М  а  р  г  а  р  и  т  а.  Что  же  дѣлать,  те- 
бѣ  надобно  всегда  уступать. 

Та  упрямецъ,  веѣмъ  извѣстко, 
И  съ  тобой  не  сговоришь. 
И  тебѣ  всегда  такъ  лестно, 
Когда  предъ  тобой  дрожишь. 

[Маргарита  (повторяете  куплетъ.} 
Жиро. 


* 


^    |  Я  упрямецъ,  всѣмъ  извѣстно, 

•3  II  со  мной  не  сговоришь, 

"   I  И  всегда  мнѣ  очень  лестно; 

**  I  Какъ  передо  мной  дрожишь. 

(Оба  уходятъ  во  боковую  дверь  на  право.) 


ЯВЛЕНІЕѴ. 
К  л  о  д  ъ.  (о$гіяб._) 

[Входите,  держа  въ  рукахъ  ощипан* 
пут  гіндѣйку.') 

А  !  ты  меня  ущипнулъ!  да  еще  въ 
весьма  чувствительное  мѣсто  !  ну 
чтожъ.  ..я  тебя  самаго  ощнп'алъ!  иди 
на  вертелъ  и  жарься,  какъ  величайщш 
злодѣи  въ  мірѣ;  какимъ  ты  и  былъ 
въ  самомъ  дѣлѣ.  .  .ужасная  птица!  по- 
ди, займи  мѣсто  моего  бѣднаго  лю- 
бимчика .  .  .  самаго  жнрнаго .  .  .  Только 
вспомню,,  такъ  и  дрожу,  какъ  осино- 
вый листь. .  зарѣзать  бѣдную  индюш- 
ку.... Теперь  же  я  очиетилъ  птичій 
дворъ.  Я  знаю,  оно  ве  все  равно .  .  . 
они  спрашиваютъ  жирнаго ,  а  этотъ 
худъ— какъ  кукушка .  .  пускай  себѣ, 
только  бы  незамѣтили.  .   ну,  да  чертъ 
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возьми!  пойду,  самъ  его  зажарю... и 
наряжусь  въ  нанковыя  штаны  и  во 
Фракъ  съ  длинными  Фалдами. 

(выходить  во  среднюю  дверь.) 


Я  В  Л  Е  Н I  Е.  VI. 

Жиро    и    Маргарита,     потомъ    Луиза. 

/К  п  р  о.  {входить  безъ  куртки).  Ну, 
вотъ  я  и  готовь...  Ну,  жена,  поско- 
рей *  ычпети  щеткой  мою  куртку. 

Маргарит  а.  (смотрите*')  Эта 
куртка  геѣздо  ныли. 

Жир  о.  (берешь  у  не  я  куртку).  Дай- 
ка мнѣ ...  я  самъ  почищу;  это  меня 
заиметь...  пока  не  обниму  сыва,  я 
^уду  величайшимъ  лѣнтясмъ. 

Л  у  и  з  а.  (входите  съ  лѣвой  сто- 
роны). Обѣдъ  скоро  будеть  готовь... 
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и  я   переодѣлась.    Не  накрыть    ли    на 
столъ? 

Ыарг.ар  и  т  л.  Конечно,   Луиза  ,  • . 
Постой,,  и  тебѣ  помогу  . . . 

(Опѣп  трывпюто  на  столь). 

У  стола  подвинь  же  ножки! 

Луиза.     (Въ  сторону    передавая    та- 
релки.) 

Братъ  мой  скоро  будетъ  къ  иаліъ! 

Маргарита. 

Передай — тарелки,  ложки ! 

Л  у  и  з  а.  (во    сторону.') 

Меня  узнаетъ  ли  опъ  самъ  . . . 

Маргарита,  (про  себя.) 

Гдѣ  бы  индюка  поставить?  . . 

Луиза,    (во  сторону.) 

Къ  сердцу  я  его  прижму,.. 

Маргарита,    (такте.) 

Только  бы  не  пережарить. 

Л  у  и  з  а.    (также.) 
Разцѣлую,  обниму. 

Жиро  (на&іьвая  куртку)  Ну,  вотт,? 
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я  совеѣмъ    готовъ. . .    теперь     бѣгу. . . 
прощай  жена. .  • 

Маргарита,  [грустно.)  Прощай,  Жи- 
ро ! 

Жиро,  (останавливаясь  на  порогіъ). 
Нѣтъ ,  не  пойду !  {возвращается  на 
ават-сцену  и  бросаете  шапку);  какой  я 
эгоистъ!  объ  этомъ  я  и  не  подумалъ. .  . 

Маргарита.  Что  такое? 

Жиро.  Что?  что?  а  то,  что  я  боль- 
шой эгоистъ. .  .и  что,  если  ты  остаешь- 
ся здѣсь,  то  и  я  точно  также  дол- 
женъ  его  здѣсь  дожидаться  . . . 

Когда  сынокъ ■  къ  намъ  возвратится, 
Не  смѣго  первымъ  я  обнять, 
По   правдѣ,  долженъ  я  стыдиться... 
Грѣшно  тебя  мнѣ  обижать. 
II  между  насъ,  мы  знаемъ   сами, 
[Показывая  на  себя  п  на  жену.^ 

Тутъ  зависти  не  должно   быть 
й  первый  поцѣлун  межіь  нами  . 
Жела,  онъ  долженъ  разделять, 
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М  4 р  га р и  т  а.  (ей  ідвстволъ. )  Благо- 
дарю тебя  Жиро ...  я  думала  объ 
этомъ.  .  .   но  не  смѣла  тебѣ  сказать. 

Жиро*  А  я  пока  подумаю  о  радо- 
сти его...  я  увѣренъ,-  что  у  него  бу- 
дутъ  слезы  на  глазахъ. 

Луиза,  {которая  гля&ѣла  въ  окно.) 
Папенька.  .  .  посмотрите,  какая  толпа 
и  деть  сюда...   да  посмотрите  же. 

Жиро,  (слотргшъ).  Въ  самомъ  дѣ* 
лѣ!  странно,  однакожъ;  впереди  идетъ 
Мэръ  .  .  возлѣ  него  прекрасный  мо- 
лодой человѣкъ.  ..  что,  жена,  если 
ото. . . 

Маргарита.  Поди.  .  . 

(Голоса  за  сценой). 

Да  здравствуетъ  Феликсъ   Жиро! 
Жиро,  (сквозь  слезы).    Зто    окъ. . . 
жена;  это  онъ. 

Луиза.  Брать! 
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Маргарита,     Боже    мой!    на     меня 

это  странно  дѣйствуетъ:   даже  въ  гла* 

захъ  потѣмнѣло. 

(падпетъ.  на  стулб.    Голоса    гроліе 
за  сценой}. 


Я  В  Л  Е  Н I Е  VII. 

Твже,  Феликсъ,  Мэръ  II  КРЕСТЬЯ  ОЕ.([#3 

{Фелпксб  входить  вб  сопровож&е- 
ніи  Мэра*  Два  крестьянина  нссутб 
первую  награду  п  кладутъ  ее  на 
столб  вб  заднем  углу,  у  лѣваго  ок- 
на}. 

X  о  р  ъ. 

Онъ  награду  по.іучи.іъ 
И  нашъ  городокъ  прос.іави.іъ. 
Все  трудами  з  с.іужімъ , 
Память  по  себѣ  оставилъ. 


С*)   Крестьяне     могутъ    оставаться,    ес.ш  Мѣсто  не 
позволить,  за  ктмпсами. 
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Маргарита  и  Жиро,  {бросаются 
ко  сыну.}  Сынъ  мой!  дитя  наше! 

Феликсъ.  Извините,  батюшка. . . 
позвольте  мнѣ  прежде  поблагодарить 
г-на  Мэра  за  честь,  которую  онъ  мнѣ 
сдѣлалъ. 

(Широ  и  Маргарита  переходить 
на  авано-сцену;  Жиро,  по  видимому, 
раз^оса^ованб.} 

Мэръ.  Вы  достойны  этихъ  почестей, 
молодой  человѣкъ;  своими  успѣхами 
вы  прославили  свою  родину,  Куломье, 
и  весь  городъ  послалъ  меня,  какъ  сво- 
его представителя,   благодарить    васъ. 

В  с  ѣ.  Да  здравствуетъ  Феликсъ 
Жиро! 

Мзръ.  Муниципальный  совѣтъ  рѣ- 
шилъ  единогласно  предложить  вамъ 
обѣдъ  завтра  вь  городской  дузіѣ. . .  и 
мы    надѣемся,    что    вы    не  откажетесь 

14 
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принять  это  доказательство  всеобщей 
благодарности. 

Феликсъ.  О!  сколько  чести,  госпо- 
дпнь  Мэръ! . . 

Маргарита,  {тихо  Яіиро.)  Ну, 
что,  старикъ!  какія  почести?  Неужели 
ты  все  еще  не  доволенъ? 

Жиро,  {тихо  Маргаритѣ.)  Все 
это  очень  хорошо.  .  .  но  мнѣ  бы  го- 
раздо больше  понравилось,  еслибъ 
сынъ  насъ  обнялъ. 

Мэръ.  {Феликсу.}  Мы  удаляемся, 
молодой  человѣкъ;  я  замѣчаю,  что  на- 
ше присутствіе  мѣшаетъ  вамъ  поцѣло- 
вать  вашихъ  родителей.  Они  не  должны 
напрасно    протягивать    къ    вамъ    руки. 

Жиро.  Хорошо  сказано,  г.  Мэръ. 

Феликсъ.  {по&хо&итъ  кп  отцу ',  и 
цѣлуетъ  его,  потомь  къ  Маргаритѣ). 

Батюшка!  матушка! 
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Жиро,  (вп  сторону.}  Все  равно.  .  . 
ему  нужно  было  это  напомнить . ,  . 
X  оръ. 

Онъ  награду  пол^чилъ, 
И  нашъ  городокъ  прославилъ. 
Все  трудами  заслужилъ. 
Память  по  себѣ  оставилъ. 

{ЗІэрй  и  крестьяне  выхо&ятъ ;  Феликсъ 
провожаешь  Мэра.") 

ЯВЛЕНІБ    VIII. 

Маргарита.  (Жиро)  Что  съ  тобой, 
другь  мой?  ты,  кажется,  не  дово- 
ленъ. 

Жиро,  {сердито.'}  Кажется  .  .  ка- 
жется, я  не  въ  духѣ!. .  да,  зто  правда, 
мальчикъ-то ,  кажется,  болѣе  занять 
своими  почестями,  чѣмъ  нами.  .  . 

Маргарита.  Не  сердись  на  него. .. 
это  первая  минута ...  но  ты  увидишь, 
не  много  погодя. . . 
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Луиза.  Однако,  мамаша,  право  смѣш- 
но:  брать  мнѣ  еще  ничего  не  сказалъ. 

Маргарита.  Онъ,  вѣрно,  тебя  не 
узналъ.  {Феликсу,  который  возвра- 
щаетел^)  Ну,  что  ты  ничего  не  ска- 
жешь этой  дѣвушкѣ...  развѣ  ты  не 
помнишь  маленькой  Луизы. 

Феликсъ.  Сестра  моя? 

Маргарита,  {толкая  Луизу  Кб 
нему  Г)  Конечно . .  .   поцѣлуй  же  ее. . . 

Феликсъ.  {цѣлуетъ  ее  въ  лобъГ^ 
Здравствуй,  сестрица.  {Я{иро.~)  Ну  что, 
батюшка,  довольны  ли  вы  моимъ  успѣ- 
хомъ.  О!  я  съ  ума  схожу.  . .  я  не 
смѣю  и  думать,  что  это  правда.  .  .все 
это  мнѣ  кажется  сномъ. 

Какая  честь, 
Какая  слава, 
Награда  первая  моя. 

Какая  честь, 

Какая  слава, 
И  вѣдь  всему  причиной  я, 
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Съ  какою  завистью  глядѣлм. 
Мои  товарищи,  когда 
Литавры,  трубы  зазвенѣди* 
Я  впереди,  стоялъ  дрожа, 
ЗІнѣ  на  чело  вѣнокъ  надѣли; 
Въ  награду  дали  кипу  книгъ, 
И  золотомъ  на  нихъ  блестѣли 
Вся  почесть,  слава  дѣдъ  моихъ. 

Но  вы  мнѣ  ничего  не  говорите,  ба- 
тюшка, можетъ  быть  вы  не  знаете, 
какъ  все  это  прекрасно ...  вы  не  бы- 
ли въ  училищѣ . . . 

Жиро.  (Ѵдаряя  на  каждое  слово.') 
Правда!  мой  отецъ  не  отказывалъ  се- 
бѣ  во  веемъ,  чтобы  сдѣлать  изъ  меня 
ученаго...  онъ,  можетъ  быть,  гово- 
рилъ  себѣ:— когда  сынъ  всему  выучит- 
ся, онъ  забудетъ  своего  бѣдяаго  от- 
ца. .  .  онъ  не  вспомнить  всѣхъ  его 
пожертвованій  и  не  найдетъ  ни  одно- 
го слова  благодарности. 
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Фелііксъ.  [который  ниіено  несли- 
хам.}  Если  бы  вы  знали,  какъ  хо- 
рошъ  мой  подарокъ!  Двадцать  томовъ! 
и  мои  заслуги  начертаны  на  нихъ  зо- 
лотыми буквами, 

Луиза,  [которая  между  тѣмъ  при- 
готовила ,  вмѣстіъ  съ  матерью , 
столп.}  Обѣдъ  готовъ  и  подань  на 
столъ ! 

Жиро,  {который  болѣе  и  болѣе 
сердится.}  Ну  ,  садитесь, .  .  да  по- 
скорее! (#б  сторону,}  и  ни  полслова, 
благодарности  мнѣ ! 

Маргарита.  Ну,  Феликсъ,  садись 
сюда .  . .  между  отцемъ  и  мной .  .  .  те- 
бѣ  всѣ  почести  сегодня...  да  гдѣ  же 
ты  ? 

Фе  либсъ.  [который  ушелъ  назадп 
и  глядите  на  книги.}  Университета 
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Франціи .  .  .  первая  награда.  (Ціьлуетз 
книги.} 

Жиро  {сердито)  Чертъ  возьми!  ско- 
роли  ты  кончишь  цѣловать  эти  книги, 
садись  за  столъ,  и  дѣлай  то,  что  дру- 
гіе  дѣлаютъ. 

Феликсъ.  Сейчаеъ,  батюшка,  иду. 

Маргарита.  {Жиро.)  Послушай,  Жи- 
ро, какъ  ты  ворчишь  на  него.  . . 

Жиро.  Яне  въ  силахъ  удерживать- 
ся... (всѣ  садятся  къ  столу.) 

Луиза.  Миленькій  братецъ!  ты  мнѣ 
скажешь  хорошь  ли  супъ  ...  я  очень  ста- 
ралась сдѣлать  его  повкуснѣе;  сегодня 
все  должно  быть  лучше  обыкновенная. 

Феликсъ  (Маргариты ,  которая 
разливаете  супе.)  Немножко,  мамень- 
ка, я  не  голоденъ. 

Маргарита.  Ты  не  голоденъ!  По- 
слѣ  дороги? 
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Феликсъ.  {запинаясь.)  Я...  я... 
обѣдалъ...  въ  Куломье  у  товарища... 
{Жиро  отталкиваешь  тарелку  свою 
па  средину  стола.) 

Маргарита.  {Жиро).  Что  съ  тобой, 
дружокъ  мой  ? 

Жиро.  Ничего! 

Феликсъ.  {который  замѣтам  Дви- 
жете своего  отца).  Ну,  да  все  рав- 
но. .  .   я  могу  еще  поѣсть  немного. 

Луиза.  Ну  что,  братъ. . .  скажи  же, 
хорошъ  ли  супъ? 

Маргарита.  Конечно  ,  онъ  не  мо  ■ 
жетъ  быть  такъ  хорошъ,  какъ  во  дворцѣ. 

Феликсъ.  О ,  если  бы  вы  впдѣли, 
какіе  все  были  приборы.  . .  вездѣ  се- 
ребро. . . 

Маргарита,  У  насъ ,  Феликсъ,  на 
счетъ  серебра,  ничего  нѣтъ,  кромѣ 
олова. 


\ 
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Жиро.  Развѣ  ты  боишься,  что  ему 
олово  ротъ  обдеретъ?  Онъ  обѣдалъ  во 
дворцѣ...  это  не  причина  презирать 
обѣдъ  своего  отца. 

Фбликсъ.  Батюшка.  .  .  я  васъ  увѣ- 
ряю . . . 

Маргарита,  (прерывая  его.}  Ну, 
ну,  мальчикъ  привыкнетъ  со  временемъ 
къ  нашей  пищѣ ...  но  гдѣ  же  Клодъ? 
онъ  никогда  къ  обѣду  не  опазды- 
ваете Клодъ!  Клодъ! 

ЯВЛЕНІЕ    IX. 

Т'ВЖЕ    и    Клодъ. 

Клодъ.  Здѣсь.  .  .  хозяйка,  здѣсь, 
я  занимался  туалетомъ  въ  честь  госпо- 
дина Фелиска.  А!  вотъ  и  онъ...  здрав- 
ствуйте г.  Фелискъ;  извините ,  что 
я  съ  вами  долѣе  не  разговариваю, 
вотъ  супъ  дѣлаетъ  мнѣ  глазки,  да  еще 
какіе  глазки,  (садится  и  ѣстъ). 
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Луиза.  (смѣясъ.)  Берегись  же... 
ты  обожжешься. 

Маргарита.  Ну-ка,  примемся  за  ин- 
дейку ! 

Кл о дъ.  (вб  сторону").  Ай!  ай!  нас- 
тала страшная  минута  .  .  они  непре- 
менно замѣтятъ. 

Луиза.  Что  съ  тобой?  тыпересталъ 
ѣсть  потому ,  что  заговорили  объ  ин- 
дѣйкѣ. 

Клодъ.  Я  думалъ,  что  меня  звали... 
[въ  сторону')  я  точно  весь  во  льду. 

Маргарита.  А  и !  ай !  какая  худо- 
щавая! что  это  за  селедка  ? 

Жиро.  Ну,  чтожь!  какова  ни  есть, 
рѣжь .  .  . 

Маргарита.  Послушай,  Клодъ...  ты 
развѣ  не  слыхалъ,  что  я  приказывала 
тебѣ  выбрать  самую  жирную. 

Клодъ.  Сслтшавшись.)     Простите, 
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хозяйка.  .  .  я  хотѣлъ  зарѣзать  самую 
жирную ...  но,  вообразите  \  она  выр- 
валась. .  .  а  худощавая  подвернулась... 

Луиза.  Спаіхо  Кло.ду ѵ)  Лгунъ!..  я 
увѣрена,  что  это  мщеніе . . . 

Клодъ.  {также}.  Какъ  вы  можете 
это  думать .  . . 

Маргарита.  Да  какая  жесткая! 

Клодъ.  {въ  сторону.}  О,  это  отъ 
злости ! 

Маргарита.  Какъ  жаль!  меѣ  такъ 
хотѣлось  угостить  сына. 

Феликсъ.  Благодарю,  матушка. .  .  я 
не  голоденъ  . .  и,  если  вы  позволите... 
я  пойду  спрятать  награду,  (встаете 
и  іі-детъ  къ  столу,  на  которому  ле- 
жать книги.} 

Жиро,  (встаешь  и  вь  сторону}.  Я 
не  могу  болѣе  удержаться. ..  я  долженъ 
съ  нимъ    говорить .  . .     (вслухь}  сынъ. 
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останься  здѣсь!  Мнѣ  нужно  тебѣ  ска- 
зать два  слова.  ..  а  вы,  нрочіе,  поди- 
те посмотрите  въ  другой  комнатѣ,  тамъ 
ли  я .  .  . 

Маргарита.  Поіідемъ  ,  Луиза. .  . 
{тихо  Широ.^  не  будь  съ  номъ  слиш- 
комъ  строгь;  слышишь  ? 

Жиро.  Будь  спокойна. 

К ло дъ.  (взявъ  лапу  индѣикіі),  А  I 
ты  меня  ущипнулъ! 

Жиро.  Ну  ступайте,  ступайте  ско- 
рей ...  и  не  мѣшайте  мвѣ ,  я  хочу 
слова  два  сказать  сыну. 

Кл  о  дъ.  ^першить  лапу.)  Я  тебя 
съѣмъ,  и  это  будетъ  достойное  нака- 
заніе  за  всѣ  твои  пакости ;  я  теперь 
вижу  ясно,  что  твое  мясо  также  жест- 
ко ,  какъ  и  сердце ...  А ,  ты  меня 
ущипнулъ!  (Всіь  выходятб.  Кло$о 
гложетъ  кость  іиігцѣііки.') 
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ЯВЛЕНІЕ   X. 

Жиро   и  Ф  е  л  и  к  с  ъ. 

Ф  ел  и кс ъ.  Вы  со  мной  хотите  го- 
ворить, батюшка? 

Жиро.  Да,  если  это  тебя  пе  обез- 
покоитъ  ? 

Фелнксъ.  Помилуйте! 

Жиро.  Кто  знаетъ  ?  можетъ  быть, 
тебѣ  болѣе  бы  хотѣлось  пойти  спря- 
тать награду...  нынѣ  очень  часто  бы- 
ваетъ...  что  сыновья  предпочптаютъ 
награды  родителями, 

Фелнксъ.  Что  вы  этпмъ  хотите 
сказать  ? 

Жиро,  (вп  сторону.^  Постой,  я 
тебѣ  сейчасъ  объясню. 

Фелнксъ.  Въ  самомъ  дѣ.іѣ  ,  ба- 
тюшка. .  .  вы  точно  ,  кажется,  не  до- 
вольны моими  успѣхамп...  вы  меня 
даже  не  поздравили. 
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Жиро,  (вб  сторону.)  Постоіі .  . . 
ееіічасъ. 

Феликсъ.  Когда  я  шелъ  сюда,  я 
ожидалъ  совершенно  другаго  пріема... 
ц  я  увѣряю  васъ,  что  вы  меня  встре- 
тили .  .  . 

Жиро.  А,  тебѣ  не  нравится  мой 
пріемъ.  .  .  ну,  правду  сказать,  и  твой 
приходъ  не  доставилъ  мнѣ  большаго 
удовольствія. 

Фелмксъ.    Я  ожидалъ  похвалы... 

Жир  о.  (во  сторону. ")  А  я  —  ласки, 
благодарности.  .  . 

Феликсъ.  II  вмѣето  того  нахожѵ 
васъ  разсерженнымъ.  .  . 

Жиро,  {останавливая  его.)  А  я 
нахожу,  что  ты  гораздо  болѣе  занять 
наградой  и  почестями,  нежели  отцемъ 
и  матерью.  Можно  подумать,  что  всѣ 
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твои  привязанности  сосредоточились 
въ  этихъ  дрянныхь  книгахъ. 

Феликсъ.  Какъ  вы  можете  это  ду- 
мать, батюшка  ?  нѣтъ  ,  но  развѣ  не 
естественно  мнѣ  быть  въ  восторгѣ  отъ 
такой  удачи?  первая  награда !  да  вы 
сами  должны  бы  гордиться.  .  . 

Жиро,  (ешь  себя*}  Гордиться!  О! 
не  произноси  этого  слова  . .  я  не 
гордъ ...  и  никогда  гордецомъ  не 
былъ .  .  .  Мнѣ  кажется,  что,  въ  этомъ 
отношеніи,  ты  не  похожъ  на  своего 
отца...  Первая  награда!..  Конечно, 
все  это  прекрасно .  .  .  тебѣ  удивляют- 
ся, даютъ  вѣнкн...  Ты  обѣдаешь  во 
дворцѣ,  все  это  вскружило  тебѣ  голо- 
ву. Тутъ  позабудешь,  что  ты  сынъ 
простаго  ремесленника...  это  такъ 
естественно .  . ,  какъ  вспомнить  о  бѣд- 
номъ     каменщикѣ ,    когда   сидишь    въ 
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пре&расныхъ  гостинныхъ!  это  невоз- 
можно .  .  не  правда  ли?  тутъ  самъ 
становишься  вельможей ...  но  между 
тѣмъ?  истина-то  остается...  надобно 
когда-нибудь  и  правду  вспомнить... 
тогда  говоришь  себѣ :  зачѣмъ  я  не 
сынъ  знатнаго  и  богатого  че.іовѣкя. 
Вмѣсто  того,  чтобы  быть  сыномъ  ре- 
месленника. О,  не  говори  мнѣ: нѣтъ;— 
я  тебя  постигъ;  можетъ  быть,  теперь 
ты  еще  не  краснѣешь,  вспоминая  обо 
мнѣ ...  Но  при  деть  врезія,  и  до  этого 
дондетъ  дѣло:  начало  положено. 

Феликсъ.  Батюшка! 

Жиро.  Сегодня  утромъ,  когда  съ 
трепетомъ  дожидался  тебя,  я  мечталъ 
совершенно  о  другомь . .  .  Онъ  кинет- 
ся ко  мнѣ  на  шею .  ,  .  думалъ  я  .  . 
дуракъ  я  былъ  ,  дожидайся  !  надобно 
было,  чтобы  г-нъ  Мэръ  напомни лъ  ему. 
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обнять  свопхъ  родителей,  какъ  будто 
подобныя  вещи  приказываются.  Ви- 
дишь ли  ты,  мнѣ  было  бы  гораздо 
пріятпѣе,  если  бы  ты  прпшелъ  ко  мнѣ 
съ  пустыми  руками,  но  съ  распрос- 
тертыми объятіями...  я  бы  сказалъ: 
„мальчпкъ  не  очень  ученъ,  правда... 
но  у  него  есть  сердце. . .  а  одно 
стоить  другаго ...  съ  добрымъ  серд- 
цемъ,  будешь  всегда  честным  ь  чело- 
веком ь.4  Вотъ  образъ  мыслей  бѣдна- 
го  каменыцика .  . .  и  онъ  стоить  вся- 
каго  другаго!.  . 

Феликсъ.  Но  право,  батюшка,  я 
васъ  не  понимаю ...  и  если  моя  на- 
града вас  ь  сердить . .  .  позвольте  мнѣ 
ее  спрятать  и  удалиться  вмѣстѣ  съ 
ней .  .  . 

(опъ  хоіежь  вышли.') 

Жиг  о.    (останавливал    его.)     Ос- 

15 
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танься  здѣсь...  съ  тѣхъ  іюръ ,  какь 
ты  пришел  ь  къ  намъ...  я  уже  до- 
вольно страдаль  ...  я  начал ь  гово- 
рить и  остановлюсь  только  тогда,  ко- 
гда выскажу  всю  мою  горесть.  .  .  да 
при  томь  намъ  остается  поговорить  и 
о  другихъ  предметах ь.  .  .  ты  возвра- 
тился... Очень  хорошо...  но  ты 
должень  чѣмъ-нибудь  заняться ...  я 
не  имѣю  средствъ  кормить  лѣнтяя , 
готоваго  сидѣть,  сложа  руки. 

Феликс  ь.  Я  самъ  думал ь  погово- 
рить сь  вами  обь  этомъ,  батюшка... 
и  я  думал ь.  . . 

Жиро.  Ты  думал ь...  ты  дума  ль, 
я  не  хочу  знать  твоего  мнѣнія ...  я 
тебѣ  сейчась  скажѵ,  чѣмь  ты  должен  ъ 
заняться,  (вз  сторону.}  Куда  ни  шло! 
тѣмъ  хуже  для  него  ;  ему  нужен  ь 
урокъ,..  иурокъ  будетъ самый  хорошііі... 
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ѵ  7 

Жир  е.  О!  больших  ь    объяснений  не 

надобно.  .  .  сегодня  ты  отдохнешь.  .  . 
а  завтра.  .  .  сьшь  мой.  .  .  будешь  уче- 
ипкомъ  каменнаго  дѣла. 

Ф  к  л  н  к  с  ъ„  ^осшол  )ѣн/во.)  Камеи  ь- 
пі,ШлОмъ  ! 

Ж  про.  Почему  же  йѣтъ?тебя  удпв- 
ляетъ,  что  я  заставнлъ  тебя  учиться, 
для  того,  чтобы  разводить  известь.  :  . 
это  моя  прихоть!.,  мпѣ  хочется  ішѣть 
помоіцникомъ  получігвшаго  первую  на- 
раду..,  это  — роскошь,  которая  мнѣ 
нравится . .  . 

Фелпксъ.  Стоило  труда  учиться, 
ііО-Латыяе  и  по-Гречески*  .  . 

Жиро.  Если  угодно,  ты  будешь 
разводить  известь  ію-Латьше. 

Фелнксь.  (сб  ятвостгю.')  01  нѣтъ, 
аѣтъ.  .  •    вы    оіѣетесь    надо    мной.  . . 
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не  возможно  ,  чтобы  вы  хотѣли  дать 
мнѣ  подобное  занятіе. 

Жиро.  Что  ;ке  ты  находишь  худа- 
го  въ  этомъ  занятіи?...  Отчего  оно 
заставляетъ  тебя  краснѣть?..  это  за- 
нятіе  твоего  отца! ...  и  честнаго  че- 
ловека, слышишь  ли?.  .— человѣка,  за 
которымъ  я  знаю  только  одну  ошибку: 
у  него  не  было  достаточно  разсудка, 
чтобы  понять,  что,  если  онъ  воспн- 
таетъ  своего  сына  какъ  вельможу, 
сынъ  возвысившись  не  захочетъ  сни- 
зойти до  него.  Но  эту  ошибку  надоб- 
но исправить,  и  вотъ  почему...  ты 
будешь  камекыцпкомъ. 

Феликс  ь.  {.рѣгигітельно.')  Возмож- 
но ли  это? 

Жиро.  Не  возможно...  не  суще- 
ству етъ.  .  .    я  приказываю.  .  . 

Феликс ъ.     Батюшка,     могу    ли    я 
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вамъ  повиноваться  въ  этомъ  случаѣ  ! 
что  скажутъ  мои  товарищи,  узнавши, 
что  Жиро  камеиыцпкъ.  •  .  послѣ  того, 
какь  окъ  получилъ  первую  награду. 

Ж  про.  А!  опять  проклятая  награда! 
ну  такь  она  сейчас ь  исчезнетъ  . .  .  те- 
6ѣ.  .  .    первую  награду!.  . 

Тебѣ  награду  ...  ты  сэсѣшишь, 
Не  можетъ  бить  она  твоей. 
Ты  ею   больше  дорожишь  , 
Чѣмъ  мнѳіі  .  . .  любовію   моей.' 
Тотъ,  кто  родителей  стыдится, 
Краенѣя,  смотрнтъ  на  отца. 
Награды  должеыъ  тотъ  лишиться, 
Ея  яе  видѣть  никогда. 

(0//3  бросается  на  книги.) 
Феликс  ъ.    {ешь    се5.<!.~)     Батюшка  I 
Батюшка!  не  дотрогиваіітесь    до  моей 
награды! 

Жиро.  А!  такъ  ты  мнѣ  запрещаешь! 
такь  смотри  же !  {берета  книги  и 
бросаешь  ихъ  въ  колодезь  грезь  от- 
крытое окно.) 
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ЯВ.ІБНІБ  XI. 

Тг,жк.  Маргарита.  Лхіізл  и  Клод*- 

Маргарита,  [пъ  пспугіь.)  Боже  моііі 

что  случалось?  Жиро,  я  умоляю  тебя... 

Жиро,    {отти-ипшая    <е.}    Оставь 

меня!  оставь  меня  ! 

Л  у  и  за.    Сулоляющн.по  го.юсо.чо. ) 

Батюшка  ! 

Жиро,   {стираете*?  удержать   се- 

6/7.}  Фелішсъ,  ты  не  -покорный  сынъ... 

тнкъ  вотъ    теоѣ  дрерь    ..    выбирай... 

или  сегодня  же  быть    гшгнаннызгь    на 

всегдч  изь    моего    дома,    или    завтра 

стать  Бамепмцпко.мъ. 

Ф  Е  а  и  к  с  ъ ,   Н  ѵ\  ко  г  да  ! 

Жиро.  Поше.іъ  же  вонъ! 

Ф  \\  Іі   А  А  Ъ. 

Жиро.  Фімг.кеъ.    видппь   ты  дверь?  — 

Выводи  жшъ  еейчіръ! 
Маргарита.  Другъ  мой.    гкѣвъ  свой   у.мірь  , 

Попади  хоть  для  насъ. 


Луиз  а. 

Ж  и  р  о. 

В  с  Ли 

Жиро. 

X  о  р  ъ 
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Умоляю  я  васъ  ! 
Нѣтъ  . . .  никакь  не  прощу. 
Умолиемъ  мм  васъ! 
Нѣтъ  . . .  нпкакъ  не  прощу. 

Пощадите  его. 
Что  отказывать  намъ?  . . 
I     Не  гоните  его  , 
^    )     Онъ  уступить  вамъ. 
^    1     Ж  и  р  о.         Не  жалѣю  его  , 
I  Откажу  я  вамъ  , 

Изгоняю  его  , 
^   \  Пусть  уйдетъ  онъ  самь. 

федиксъ.     Умоляю,  прошу, 
Пощадите  меня , 
Уступить  не  могу: 
Что  же  скажутъ  друзья  , 
Какъ  увидятъ ,  что  я 

Я  —  Жиро. — калюныцикъ , 

Что   работаю   я 
И     од ѣтъ  у  какъ  мужикъ. 
X  ОРЪ. 
^  Пощадите  его  ; 


ІЧто  отказывать  намъ? 


о 

■§?       \  Не  гоните  его  , 

М       *•  Онъ  уступить  вамъ. 
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/Жиро.         Не  жалѣю  его, 

[  Откажу  я  вамъ, 

1  Изгоняю  его, 

н       1 

І  Пусть  уйдетъ  онъ  самъ. 

^         Фелвксъ.  Умоляю ,     црошу 
**       I  Пощадите  меня , 

23       I  Уступить  немогзг , 

Не  гоните  меня. 

(^Взбіыиеиный  Жиро  хогеть  бросишься 
па  Феликса,  Маргарита  п  Луиза  удер- 
живаюмъ  его.  Феликсь  выходить.  Испу- 
ганный Елодь  отрѣзываеть  сеЗіъ  лолють 
хлѣба  и  ѣсть.  Занлвѣсь  опускается,} 


ДѢЁСТЕІЕ    И 

{Театръ  представляешь  пустое  ліѣсто. 
На  право — строюгцгйсл  доліь,  сь  ліъсалш. 
Ллѣсовь  стоить  лѣстнпца.  ІІодлѣ  лѣ- 
сттщьи  творило  для  извести  и  ведром 
на  лѣво — дерево^  возліь  него  скаліейка^ 
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Я  В  Л  Е  Н  I  Е  I. 

Жиро    и    К  л  о  д  ъ. 

Жиро,  [изь  строющагося  дома.') 
Гей!  Клодъ!  подай— ка  мнѣ  разведенной 
извести!  да  сдѣлай  погуще! 

Клод  ъ.  [неторопясь.)  Сейчасъ! 
сейчаеъ!  [медленно  поднимается  сь 
згмлщ  подходить  кь  творилу  и  хо- 
геть  влиЫъ  туда  воду.  Бьешь  два 
ииа.  Онь  ставить  ведро  на  міъсто.) 
Хозяин ъ,  било  два  часа.  Известь  не 
принимается   . . 

Жиро,  [выходя  гізь  дому.)  Какъ? 
два  часа!,  і   уже? 

Клодъ.  Какъ  же  хозяинь;  вотъ  уже 
цѣлый  часъ,  какъ  они  пробили  въ  мо- 
емъ  желудкѣ.  Я  голоденъ.  .  .  да  какъ 
еще  голоденъ. 

Жиро.  В  у,  чтожъ!  иди,  кушай... 
любезньш. 
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Клодъ.  Иду,  иду,  хозяинъ  .  .но  вы? 

Ж  про.  (сердито)  Я!  я!...  я  не  го- 
лоденъ. 

Клодъ.  Не  голодны!  полно-те,  по- 
жалуйста! . . .  какъ  будто  это  возмож- 
но! чтобы  че.ювѣкъке  былъ  голоденъ.... 
это     стыдно. . . 

/К  и  р  о.  (разг'ер,!?шшісь.)  Послу- 
шан !  скоро  ли  ты  кончишь  всѣ  эти 
глупости-  Ступай  обѣдать  и  оставь 
меня  въ  иокоѣ. 

Клод  ъ.  (сдіьлавя  нисколько  гпа- 
говг>,  ітобы  винти.)  Чтоже  я  дѣлаю, 
хозяинъ!  я  оставляю  васъ  въ  нокоѣ... 
(останавливается.)  Да  нѣтъ  же!  не 
пойду  пока  еш,е  разъ  не  попробую 
васъ  увести:  горько  на  васъ  погля- 
деть... Вотъ  уже  два  дня  вы  ниче- 
го не  кушаете;  оно  не  можетъ  долго 
такъ    продо  гжаться  .  . .  вы  захвораете. 


-  239  - 

Воть  хорошо  будет»!  правда  вы  го- 
рюете ...  но  это  еще  не  причина  .  .  . 

Ж  и  р  о.  Да  ...  да  у  меня  горе  ...  и 
большое ... 

Клодъ.  И  потому  вы  ничего  не 
кушаете?  между  тѣмъ  какъ  это— един- 
ственное средство  вылечиться. 

Ж  и  р  о  (сер.цшо.),  Оставь  же  меня 
въ  покоѣ! 

Клодъ.  Какже  ты  упрям ь,  хозяннъ! 

но  когда  я  говорю,  что  я  иначе  не  по- 
ступаю...  посмотрите!.,  когда  я  стру- 
шу .  .  .  это  случается  каждый  разъ, 
что  этотъ  большой  глупецъ ,  /Кер- 
менъ  Іікілонъ,  дурачится  надо  мной  .  .  . 
спрячется,  иотомъ  вспрыгнеть  на  пле- 
чи, вотъэтакъ.  .  .  и  закричитъ...  вдругъ: 
Гѵ !  Гѵ  !  пошелъі.  .  незнаешь,  что  за 
зв'рь  у  тебя  на  нлечахъ  сидит ь.  Ну, 
чтожь  я  дѣлаю    тогда?  иду  пъ  шкапъ. 
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гдѣ  лежптъ  хлѣбъ,  отрѣзываю  себѣ 
добрый  ломоть,  щ  если  найду  гдѣ  ни- 
будь въ  углу  кусочекъ  жиру  .  .  по- 
жираю. .  и  успокоиваюсь.  Горе  ли  ка- 
кое мучитъ  меня  ,  я  дЬлаю  тоже  са- 
мое .  і  .  если  съ  перваго  раза  не  удаст- 
ся... 

Тогда  ѵпрямлфеь,  больше  ѣліъ , 

И  этимъ  горе  прогоняю 

Я  говорю   ему  при  семь  : 

Молчи!  — себя  же  избавляю: 

Отъ  всякихъ  золъ,  гоню  тоску  .  .  . 

Конечно,  часто   я  страдаю 

Въ  желудкѣ   болью,  но— не  лгу! 

Душевньіхь  горестей  не   знаю. 

Да,  у  меня  растроивается  желудокъ, 
за  то  горе  проходить.  .  .  самое  вѣрное 
средство  :  гомопатія  \  какъ  говорятъ. 
Опасности  нѣтъ,  чтобы  засѣло  въ  горлѣ. 

Жиро.  Чего  ты  хочешь  отъ  ме- 
ня; ты  хочешь ,  чтобы  я  разсердился, 
и  заставилъ  тебя  уйти. 


Клодъ.  Нѣтъ,  хозяпнъ,  совершенно 
не  нужно  .  .  я  ухожу  ...  но  какъ  бы 
то  ни  было...  вы  не  правы,  {во  сторону.') 
Его  нпчѣмъ  ые  уговоришь.  .  .  но  я  его 
не  оставлю  одного  въ  горести.  Пойду 
н  буду  ѣсть  за  двоихъ.  Никто  не  мо- 
жетъ  себѣ  вообразить,  что  я  въ  сос- 
тоянін  сдѣлать  для  тізхъ,  кого  я  люб- 
лю. {Ьэгьгаетб.) 


Я  В  Л  Е  Н  I  Е     II. 

Жиро,    (о^пло.) 

Глупецъ!  онъ  хочетъ  заставить  ме- 
ня ѣсть...  какъ  бѵдто  это  отъ  меня  зави- 
ситъ.  У  мевя  на  сердцѣ  лежитъ  тя- 
жесть, которая  меня  душитъ  . .  .  Точ- 
зо  будтобы  положили  туда  цѣлую 
орсть  извести.  Гі   выіпнлъ  сына,  и  со 
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вчераншяго  дня  онъ  не  возраіцался 
Гдѣ  онъ?  Надѣюсь,  по  краііееГі  мѣрѣ, 
что  онъ  не  терпитъ  ни  въ  чемъ  недоста- 
ка  . . .  О!  я  былъ  слншкомъ  строгъ.  — 
{ііомолгалъ  ев  минуту.")  Впрочемъ, 
онъ  стоплъ  того,  и  я  хорошо  посту* 
ішлъ.  Смотри ,  Жир  о  ,  смотри,  будь 
твердъ.  Онъ  могъ  же  быть  увѣренъ, 
что  я  не  сдѣ.іаю  его  на  вѣки  камень- 
щикомъ ...  н  чего  я  отъ  него  требо- 
валъ?  Уступить  мнѣ  на  одно  мгнове- 
ніе  , . .  а  онъ  и  того  не  сдѣлалъ  .  . . 
неблагодарный  ! 

Я  все  работалъ.   надрывайся  . 

Сто  разъ  чуть  шеи  не  сломплъ. 
Лкшаіъ  себя,  почти  нуждался 
II  для  него  лишь  все  кошілъ. 
Я  не  жалѣлъ  для  воспитаыья  . . . 
И  чтожь?  за  это  я  пресилъ 
Но  много — только  послушанья, 
А  онъ  ннкакъ  не  уступ илъ. 

Онъ  не  устуннлъ    мнѣ ...  я  его  на* 
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казалъ  и  хорошо  сдѣла.іъ  і  {глядишь 
за  сцену. ~\  Вотъ  идетъ  Маргарита , 
бѣднан  женщина! . ,  Она  опять  будетъ 
плакать  . . .  просить  ...  но  я  до.іженъ 
крѣниться.  Вотъ  тутъ-то  самое  труд- 
ное . . .  нужно  немного  побранить  ее 
и  поворчать  на  нее,  чтобы  скрыть  пе- 
чаль. 

Я  В  Л  Е  Н I  Е    III. 

Ж  II  Р  О       II       М  А  Р  Г  А  Р  И  Т  А. 

Маргарита,  {входить^  А  ты  здѣеь, 
дружокъ! 

Жиро,  {грубо.)  Ну,  чтожъ...  да, 
я  здѣсь  . . .  ну,  а     потомъ  что.  . . 

Маргарита.  Боже  мой!  какътымнѣ 
отвечаешь !  ты  точно  проглотить  меня 
хочешь  . . . 

Жиро,    (также).    Бе    бойся...    а 
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бы  опасался  костей  . . .  Ну,    чтожь  .  . . 
что  тебѣ  еіде  надобно  ? .  . 

Маргарита.  Что  мнѣ  надобно... 
что  мнѣ  надобно  ...  я  хочу  знать,  по- 
чему ты  не  идешь  обѣдать. 

Жиро,  {грубо^  Я  не   голоденъ. 

Маргарита.  Нашелъ  причину! 

Жиро.  Найди  мнѣ  лучшую... 

Маргарита.  Боже  мой!  за  нею  очень 
далеко  идти  не  надобно,..  Вотъ,  ви- 
дишь ли,  Жиро  ...  ты  страдаешь ,  у 
тебя  есть  горе  . . . 

Жиро,  {сп  шивостгюу  У  меня? 

Маргарита.  Я  въ  этомъвііолнѣ  уве- 
рена ...  ты  хочешь  представиться  жее- 
токимъ  человѣкомъ ...  ты  хочешь  по- 
казать, что  не  думаешь  о  сынѣ  . . .  но 
эта  мысль  сильнѣе  тебя ...  не  отне- 
кивайся. Развѣ  я  тебя  не  знаю ;  ты 
себй  говоришь  :    я   поворчу  на  Марга- 
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риту,  обойдусь  съ  ней  грубо,  сдѣлаю 
самую  сердитую  и  злую  физіономію, 
и  она  не  увидитъ  моей  печали.  Ну, 
чтожь  изволь,  я  позволяю. . .  кричи . . . 
бранись...  ворчи,  я  все  снесу  терпѣ- 
ливо,  и  жаловаться  не  буду,  потому  что 
знаю  очень  хорошо  ,  что  на  сколько 
ты  представляешься  злымъ,  на  столь- 
ко же  ты  добръ ;  притомъ  я  говорю 
себѣ :  это  его  успоконваетъ.  Но  ли- 
шать себя  пищи.  О!  нѣтъ,  я  не  поз- 
волю. Я  все  стерплю,  пока  дѣло  идетъ 
обо  мнѣ  одной...  ни  слова  не  ска- 
жу ...  но  когда  ты  себя  лишаешь  все- 
го. .  .  тутъ  ужъ  дѣло  другое. .  .  я  жа- 
луюсь. .  .  и  повторяю  тебѣ :  Жиро, 
мой  добрый  мужъ,  поди,  покушай.  . . 
образумься . .  .  иначе  ты  можешь  за- 
хворать, а  я  этого  не  хочу. 

"  16 
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Жиро,  (^растроганб.')  Добрая  Мар- 
гарита ! 

Маргарита.  II  благоразумно  ли  это, 
скажи  пожалуйста*  если  ты  такъ  стро- 
го наказалъ  сына,  то  вѣрно  уже  такъ 
слѣдовало .  .  . 

Жиро.  Все  равно...  я  слншкомъ 
далеко  зашелъ,  Маргарита. 

Маргарита.  Правда.  .  .  ты  былъ 
слишкомъ  строгъ.  Если  же  ты  въ  этомъ 
убѣжденъ.  .  кто  тебѣ  мішіаетъ  приз- 
вать его  назадъ. 

Жиро,  (быстро.)  Ыѣтъ ,  это  зна- 
чило бы  уступить...  дѣло  другое, 
если  онъ  самъ  возвратится. 

Маргарита.  Да  развѣ  онъможетъ... 
послѣ  того,  какъ  его  выгнали? 

Жиро.  Все  равно,  слѣдуетъ  возвра- 
титься и  придти  къ  отцу,  не  смотря 
на  то,  что  онъ  сер  доход.  . .  и  одъ  сей- 
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чагъ  иерестанетъ,  если  скажешь  ему: 
батюшка,  я  быль  впнозатъ.  -  .  я  теперь 
прпшелъ  и  повинуюсь  вашей  во.іѣ.  Но 
жди  этого,  мальчпкъ  такъ  уирязгь,  что 
не  сдѣлаетъ  ни  за  что . .  . 

Маргарита.  Да.  .  да.  .  .  онъ  дей- 
ствительно въ  этомъ  отношеніа  похожъ 
на  своего  отца. 

Жиро.  Если  бы  я  только  знадъ,  гдѣ 
онъ  и  куда  пошелъ  безъ  денегъ? 

Маргарита,  (съ  живое чпііо).  У  не- 
го были  деньги! 

/К  и  р  о.    Откуда? 

М  А  Р  Г  А  Р  II  Т  А.    (НІЪСКОЛЪКО  СЛуііШб- 

шисъ.')  То,  что  я  и  Луиза  скопили,  .  . 
О!  ты  меня  будешь  бранить. 

Жиро,  {^растроганный  беретп  ее 
за  рі/Кі/0  Маргарита!  ты  добрал  і:  до- 
стойная женщина  и  сдѣлала  то  ,  что 
елѣдозало.  На  моей  сторонѣ  строгость... 
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на    твоей    доброта ,    такпмъ    образомъ 
есть  равновѣсіе.  Ну  теперь  я  спокой- 
нее и  отправляюсь  поѣсть  немного. 
(^Онъ  хогетъ  идят^ 


Я  В  Л  Е  Н  I  Е  IV. 

Т  Б  Ж  Е       II      Л  У  И  3  А. 

Луиза,  {входите.)  Мамаша,  мама- 
ша ...   я  видѣла  его .  .  . 

Ж  и  р  о.  {возвращаясь.}  Кого  ты  ви- 
дела ? 

Л  у  и  з  а,  (испугавшись.^  Папенька  ! 
я  не  смѣю .  .  . 

Маргарита.  Ты  можешь  говорить, 
дитя  мое,  онъ  не  разсердптся.  {Жиро.') 
Я  посылала  ее  сегодня  утромъ  узнать, 
что  дѣлаетъ  Феликсъ. 

Жиро,  (сб  ятвоспиіо.)  Ну,  чтожъ! 
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Луиза.  Я  его  видѣла! .  .  Бѣдный  брать! 
онъ  провелъ  ночь  въ  Куломье,  но  не 
могъ  никакъ  уснуть:  онъ  всю  ночь  про- 
плакалъ,  и  когда  я  пришла,  къ  нему,  гла- 
за его  были  полны  слезъ.  .  .  Это  ме- 
ня очень  опечалило,,  и  я  стала  плакать 
съ  нимъ  вмѣстѣ;  даже  и  теперь,  какъ 
вспомню,  мнѣ  кажется,  опять  бы  рас- 
плакалась .  .  .  (плаіетъ)  хи .  .  .  хи  .  . 
хи.  .  .  ну  вотъ  видите,  вотъ  и  запла- 
кала. 

Маргарита.  Утѣшься,  дитя  мое.  .  . 

Луиза.  Если  бы  вы  его  слышали? 
Ты  увидишь  нашего  отца ,  говорплъ 
онъ  мнѣ,  ты  очень  счастлива,  сестра 
моя  ,  онъ  тебя  не  оттолкнетъ  отъ  се- 
бя. .  .  выпроси  за  меня  прощенія.  .  . 
Умоляю  тебя,  г  . —  и  вотъ  я  теперь  ис- 
полняю его  порученіе. 

Жиро,  (растроганный.)  Ну!  ну!  я 
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прощу .  .  (послѣ  мпнутнаго  момамя, 
будтобы ,  собираясь  съ  духожь^) 
Когда  онъ  станетъ  каменыцикомъ.  Пой- 
демъ  Луиза,  проводи  меня,  пойду 
съѣсть  кусочекъ.  {ухо&атъ?) 

Луиза,  {живо  Мар§аргтпь.)  Ма- 
маша. .  онъ  придетъ.  .  .  сюда. .  .  сей- 
часъ. 

Ж  и  р  о.  (іізъ-за  кулась?)  Поіідемъ, 
Луиза,  пойдемъ! 

Луиза.  Иду,  папаша,  иду!  (убіь- 
гаетъ^) 

Я  В  Л  Е  Н I  Е  V. 

Маргарита,     потозіъ  Кло  д  ъ. 

М  а  р  г  а  ри  т  л .  Со^на.^  Сынъ  мой  при- 
детъ сюда!  ахъ  если  бы  мнѣ  удалось 
уговорить  его  уступить  отцу...  хоть 
на  одну    минуту    -  .    но  какъ  это  сде- 


лаешь? 
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К  ло  дъ,  свЗѣнаетъ  запыхавшись.) 
Хозяйка !    хозяйка  ! 

Маргарита.  Что  тебѣ  еще? 

Клодъ.  Я  чувствую  сильный  го- 
ло дъ.  .  .   ужаснѣйшій  голодъ.  .  . 

Маргарита.  Какъ  такъ?  Да  ты 
только  что  пообѣдалъ ! 

Клодъ.  Правда,  хозяйка,  и  почти 
объѣлся .  .  .  Но  это  ничего  не  значить... 
даже  если  бы  я  съѣ.ть  и  вдвое  болѣе, 
такъ  и  тогда  былъ  бы,  какъ  волкъ,  го- 
лоденъ . .  .  ахъ,  если  бы  вы  знали,  что 
я  видѣлъ. 

Маргарита.  Что  такое?  скороли— ты 
кончишь  ? 

Клодъ.  Вообразите  себѣ ,  я  былъ 
очень  занятъ,  кормить  ішдѣйку. .  .бѣд- 
ная  птичка  такъ  и  ласкалась  около 
меня  . . .  вдругъ  ...  О !  если  бы  вы 
вмдѣли  . . . 
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М  а  рг арит а.  ^нетерпіьливоГ)  Ин- 
дейку ? 

Клод  ъ.  Нѣтъ  . . .  господина  Фелн- 
ска! 

Маргарита,  (сз  живостгю.')  Моего 
сына? 

Клодъ.  Бѣдное  животное  ...  я  не 
обращалъ  болѣе  на  него  вниманія  . . . 
и  оно  со  злости  проглотило,  два  ог- 
ромныя  катышка  хлѣба.  Я  говорю  ему, 
куда  вы  идете? 

М  а  е  г  а  р  и  т  а.  Кому? 

Клод  ъ.  Конечно  ,  г-ну  Фелиску  ! 
Я  иду  домой,  отвѣтилъ  онъ  мнѣ  ...  и 
я  опять  сталъ  играть  съ  индюкомъ. 
Тогда  онъ  началъ  плакать  ,  (не  нн- 
дюкъ,  а  г.  Феликсъ  такъ,  что  у  ме- 
ня сердце  на  части  разрывалось. 

Маргарит  а.  Боже  мой! 

Клодъ.    Я  не  могъ  этого  вынести 
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у  меня  сдѣлалось  пусто  въ  желудкѣ, 
будто  бы  вовсе  не  обѣдалъ,  я  также 
началъ  плакать  ...  я  очень  чувствите- 
ленъ,  не  могу  видѣть,  когда  другіе 
плачутъ;  тотчасъ  чувствую  ,  будто  въ 
животѣ  у  меня  кто  дергаеть  . . .  Ниче- 
го, подумалъ  я,  надобно  только  ска- 
зать хозяйкѣ ...  и  я  побѣжалъ  такъ 
скоро,  что  перегналъ  его  ;  хотя  онъ  и 
по лучи лъ  первую  награду, 

Маргарита.  II  такъ  онъ  идетъ? 

К  л  о  д  ъ.  Конечно,  если  а  вамъ  го- 
ворю, что  идетъ;  да  вотъ  вамъ  и  до- 
казательство ,  поглядите  сами,  (^вь 
сторону^)  Ну,  если  онъ  опять  передо- 
мной начнетъ  плакать  .  . .  хлѣба  въ 
домѣ  не  хватитъ  . . . 
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ЯВЛЕНІЕ  VI. 

Т  Б  Ж  Е    К    ФеЛІІКСЪ. 

Ф  е  л  и  к  с  ъ  {^увпдя  Маргпрѵту.) 
Матушка! 

Маргарита.  Дитя  мое! 
(Л)  ни  бросаются  другъ  Другу  во  оЯъятіл.) 

Клодъ.  {въ  сторону.')  О!  дѣло-то 
становится  слишкомъ  трогательно;  убѣ- 
гу. . .  а  то,  пожалуй  даромъ  не  отде- 
лаешься и  только  разетроишь  себѣ  же- 
лудокъ.  {_вбѣгаетъ.) 

ЯВЛЕНІЕ    VII. 
Маргар  и  ТА   и  Фел  и  к  съ. 

Феликсъ.  (уюсмь  минутного  жо. і- 
Ыітя.^  О!  матушка!  я  прогнанъ,  про- 
клятъ  отцемъ  моішъ.  . .  [пламтб.) 

Маргарита.    Дитя    мое,    не    отчая- 
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вайся. .  .    ты    вѣдь    самъ   виноватъ;  за- 
чЬмъ  не  хотѣлъ  уступить  ему? 

Фелііксъ.  Сами  посудите,  матушка, 
могу-ли  я  быть  каменьщикомъ;  камень» 
щикомъ  послѣ  мопхъ  успѣховъ? 

Маргарита.  Почему  же  нѣтъ?  Ты 
должен»  же  самъ  разсудить,  что  это 
не  всегда  такъ  будетъ.  Послушай,  я 
буду  съ  тобой  откровенна. . .  ты,  мо- 
жетъ  быть  показалъ  слишкомъ  много 
гордости,  высокомврія,  и  отецъ  твой, 
между  прочнмъ,  человѣкъ  разсудитель- 
ный,  хотѣлъ  унизить  тебя  не  много. 

Феликсъ.  Этого-то  — униженія  я  и 
не  въ  еилахъ  снести;  разсудпте,  ма- 
менька сами:  у  меня  есть  товарищи 
въ  Куломье,— товарищи,  которые  были 
свидѣтелями  зюего  торжества, . .  что 
они  подумаютъ,  когда  увндятъ,  что  я 
ворочаю  кирпичи?    кромѣ    того,    муни- 
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ципальный  совѣтъ  задаетъ  для  меня 
обѣдъ.  .  .  что  скажутъ  обо  мнѣ,  когда, 
придя  за  мной,  найдутъ  меня  въ  одеж- 
дѣ  каменыцика? 

Маргарита.  Я  не  учена,  сынъ  мой, 
и  говорю  то,  что  сердце  мое  говорить; 
но  полагаю,  что  они  сказали  бы:  вотъ 
славный  мальчикъ,  ремесло  отца,  и 
при  томъ  ремесло  честное,  не  застав- 
ляете его  краснѣть;  это  доказываете, 
что  хотя  онъ  и  многому  выучился,  но 
не  пріобрелъ  гордости. . .  Вотъ,  что 
они  сказали  бы  про  тебя  и  повѣрь, 
еще  болѣе  стали  бы  тебя  уважать. 

Феликс ъ.  Ыѣтъ,  нѣтъ,  матушка,  вы 
не  знакомы  съ  свѣтомъ.  Увидя  меня 
въ  такомъ  нарядѣ,  они  вскричали  бы: 
„Вы  знаете  Феликса  Жиро,  который 
такъ  хорошо  учился— ну,  что  же?  это 
пошло  ему  въ  прокъ:  поди-ка!  онъ  ка- 
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меныцикъ."  Мнѣ  кажется ;  я  отсюда 
слышу  ихъ  васмѣшливый  хохотъ. .  . 
нѣтъ,  я  не  былъ  бы  въ  состояніи  это- 
го снести. 

Маргарита,  (въ  сторону.)  Боже 
зіоіі!  я  начинаю  думать,  что  Жиро 
былъ  правъ;  сынъ  нашъ  настоящій  гор- 
децъ.  (вслухъ.)  Подумай  хорошенько, 
Феликсъ,  отецъ  не  простить  тебя  пока 
ты  ему  непокоришься. . .  Уступи,  я 
умоляю  тебя,  не  оставайся  глухішъ  къ 
мольбамъ  матери,  которая  любить  те- 
бя и  умретъ  съ  отчаянія  если  твоя 
гордость  лишитъ  ее  на  вѣкіі  сына. 

Ф  е  л  и  к  с  ъ.   (раі  трогаш.)    Матушка! 

Ма  рг  ар  и  та.  (останавливая  его.) 
Не  отвѣчай  мнѣ. . .  не  отвѣчай  мнѣ. 
Дѣйствуй  осторожнѣе  и  обсуди  все 
хорошенько,  прежде  нежели  произ- 
несешь роковое    слово ,  которое    раз- 
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лучитъ  насъ  на  всегда;  отецъ  твой 
говорімъ  еще  сегодня  утромъ:  „если 
онъ  не  уступитъ,  я  его  къ  себѣ  на 
глаза  не  пущу."  Не  забываіі  его  словъ! 
Чрезъ  часъ  а  приду  къ  тебѣ  за  отвѣ- 
томъ;  а  въ  это  время  я  упрошу  Жиро, 
чтобы  испытаніе  небыло  продолжи- 
тельно. Вотъ  все,  что  я  могу  для  те- 
бя сдѣлать. . .  Прощай!  прощай!  помни, 
что  все  почти  отъ  тебя  зависнтъ. 

Не  забывай  его  угрозы, 

Тебя  на  вѣкъ  прогонитъ  онъ ; 

Ты  знаешь  самъ,  что  мои  слезы 

Намъ  не  иомогуть  ...  а  смягченъ, 

Когда  уступишь  добровольно, 

Онъ  будетъ  радъ  тебя  простить; 

Ты  раз  суд  и  . . .  намъ  очень  больно  . .  . 

Ему  ты  долженъ  уступить. 
Ф  Е  Л  II  К  С  Ъ. 
Но  вы  подумайте,  вѣдь  я, 
Наград}'  въ  школѣ  получилъ, 
Въ  наукахъ  первымъ  былъ  всегда 
И  всѣмъ  примѣхіомъ  я  слуяшлъ. 
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Къ  челіужъ  поволь  меня  усдѣхъ? 
Работать  просто  какъ  мужикъ... 
Друзей  отсюда  слышу  смѣхъ: 
..Смотрите  — ка  ...  онъ  камеаыцихъ" . 

Маргарита  выходить. } 
ЯВЛЕНІЕ  VIII. 

Фелііксъ    (о^ііИо.) 

(^Садится  на  скамейку  и  остается  /./&- 
сколько  времени ,  погруженный  во  за- 
дулгивостъ*  вакрыёъ  лии/г  рухалт.  Н<і- 
конецо  нагинаеть  рыдать.') 
Боже  мой!  Боже  мой!  что  дЬлзть? 
навсегда,  сказала  она,  навсегда!  оезъ 
родителей!  безъ  друзей!  проклятый, 
выгнанный  нзъ  отдозскаго  дома!  (гиш- 
сешд.)  Да  ,  правда ,  я  чувствую,  что 
гордость  меня  снѣдаетъ.  Но  развѣ 
эта  гордость  веузіѣстна?  развѣ  мнЬ 
не  чѣмъ  гордиться?  получплъ  в^ек'л. 
обѣдалъ  во  дворцѣ.  [встаепіо  во  от* 
гаятш.)    А   мод  награда  , .  .   награда, 
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которая  вчера  была  у  меня  въ  рукахъ, 
я  больше  не  увижу  ея...она  уничто- 
жена, потеряна  для  меня  на  вѣкн.  О! 
отецъ  мой,  ты  былъ  елишкомъ  строгъ. 
Ты  могъ  меня  выгнать  .  .  .  могъ  меня 
проклясть...  Но  эта  награда  принад- 
лежала мнѣ,  я  заслужилъ  ее  своими 
трудами.  Нѣтъ,  нѣтъ  9  я  не  могу  быть 
каменьщикомъ!  и  никогда  имъ  не  буду... 
уйду,  не  дождусь  возвращенія  мате- 
ри. У  меня  и  безъ  того  много  горя,  а 
если  она  станетъ  прощатся ,  у  меня 
сердце  разорвется  на  части.  Нѣтъ , 
что  ни  говори,  а  я  никакъ  не  небла- 
годарный сынъ.  .  .я  люблю  отца  моего 
за  добро,  которое  онъ  мнѣ  сдѣлалъ, 
за  воспнтаніе,  которое  оыъ  мнѣ  далъ. 
Но  гордость...  благородная  гордость 
беретъ  верхъ.  .  .и,  когда  я  возвращусь 
къ  нему.  .  .  уважаемый  всѣми,  осыпан- 
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ный    почестями,    отецъ  забудетъ    ста- 
рое и  откроетъ  мнѣ  опять    свои  объя- 

тія.  У  иду . .  . 

(хогетъ  выйти.) 

Я  В  ЛЕНІЕ  IX. 

Ф  Е  Л  II  К  С  Ъ    И    Л  У  II  3  А» 

[Луиза  входит  о.  таинственно,  со   узел- 
ноль  во  рукахо.) 

Луиза.  А!  ты  здѣсь,  Феликсъ? 

Фелііксъ.  устанавливаясь.)  Сестра! 

Луиза.    Стъ!  тише!  не  кричи    такъ 
громко,  ты  меня    выдашь. 

Феликсъ.  [возвращаясь.)  Тебя  вы- 
дать? что  за  тайна? 

Луиза.    Что  за  таііна?  ты  развѣ  не 
видишь?    я  ухожу ,    я  отправляюсь    въ 
Парижъ.  .  .   если  ты  будешь  такъ  кри- 
чать,   то   замѣтятъ    мои  уходъ    и  меня 
задержать. 

17 


-  ш  — 

Феликсъ.  (Ѵ5  /^иви^йелоЛ  Какъ? 
да    кто    тебя   посылаетъ    въ    Парнжъ? 

Луиза.  (веселоГ)  Никто. .  .  я  сама 
захотѣла. 

Феликсъ.  Сама?.  .  одна?.  .  да  об- 
думала ли  ты  свое  предпріятіе.  .  . 

Луиза.  Да.  . . да.  .  . да. .  .я  все  пе- 
редумала! С  о  вчерашняго  дня  я  только 
то  и  дѣлаю ,  что  думаю .  .  .  никог- 
да еще  бѣдный  разсудокь  мой  не 
быль  такъ  занятъ. 

Феликсъ.  Что  же  ты  хочешь  сдѣ- 
лать? 

Луиза.  Ты  всему  причиной...  я  очень 
хорошо  взвѣси.іа,  все  что  ты  говорил ъ 
вчера,  и  нахожу,  что  ты  правь.  Прово- 
дить здѣсь  жизнь съ  работниками.. .  вотъ 
тебіі  разъ!  Нѣтъ!  слова  твои  напол- 
нили мнѣ  голову  мыслями,  котсрыя 
ко  мнѣ  никогда  ке  приходи  п.  Право, 
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смѣшяо  подумать  какая  во  мнѣ  прои- 
зошла перемѣна.  До  сихъ  поръ  я  ду- 
мала, что  самое  большое  счастіе  за- 
ключается въ  томъ ,  чтобы  жить  у 
своихъ  родителей. .  .  Окружать  ихь  по- 
печеніямн.  .  .  одѣваться  по  воскресе- 
ньямъ  лучше  чѣмъ  въ  ирочіе  дни.  , .  по- 
танцовать  не  много  пос.ііі  недѣльиой  ра- 
боты. И— Боже  мой! — какъ  я  была  глу- 
па! .  .  сегодня  я  иначе  разсуждаю .  .  . 
мнѣ— пришли  всѣ  идеи  большой  бары- 
ни... я  хочу  нмѣть  богатыя  платья, 
каждый  день  наряжаться,  никогда  не 
работать,  всегда  танцовать  и  прогу- 
ливаться когда  только  вздумается,  На- 
конецъ,  я  хочу  имѣть  значеніе  въ  свѣ- 
тѣ;  вотъ  въ  чемъ  состоит ь  глазяэз 
счастіе  жизни...  а  такъ-какь  все  это 
можно  найтп  только  въ  Париже,  Г  я 
всегда  такъ  слышала},    то   я  ц  рішн- 
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лась  туда  отправиться.  Когда  же  я 
буду  прекрасной  дамой,  а  ты  прекрас- 
нымъ  господиномъ,  мы  будемъ  гулять 
вмѣстѣ;  а  если  встрѣтимъ  паневьку  и 
маменьку,  то  сдѣлаемъ  видъ,  будто 
нхъ  невиднмъ...  потому,  что  не  слѣ- 
дуетъ  знать  другимъ ,  что  мы  дѣти 
бѣднаго  ремесленника ;  [весело')  не- 
правда ли,  это  будетъ  прекрасно. 

Феликсъ.  (который  слушало  с  о 
удив  лете  мъ. л  Я  едва  могу  опомппть- 
ся.  Нѣть!  нѣтъ!  это  невозможно!  Это 
не  ты  мнѣ  говоришь? 

Луиза,  {весело.)  Я  не  знаю,  кого 
ты  слушалъ,  но  я  тебѣ    говорила. 

Феликсъ.  Ты!  ты!  хочешь  убѣжать 
и зъ  родптельскаго  дома?.,  ты  сты- 
дишься своихъ  родителей? 

Луиза.  Почему  же  нѣтъ?  вѣдь  и 
ты  говоришь  тоже  самое ! 
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Фелпксь.  (смущенный*')  Я,  сест- 
ра. .  .   я.  О!   ты  непонимаешь, . . 

Луиза.  (Со  яшвостгю.)  Понимаю, 
очень  понимаю,  что  мнѣ  нужно  значе- 
ніе  въ  свѣтѣ,  хорошенькія  платья,  и 
я  иоскорѣе  пойду  отыскивать  ихъ. 
(берето  узслокъ  и  хоіетъ  унта.) 

ФелиічСъ.  (удерживал  $*>.)  Луиза, 
что  ты  дѣлаешь?  Несчастная  сестра! 
знаешь  ли,  чѣмъ  ты  будешь  жить  въ 
Парижѣ.  Знаешь  ли  ты,  что  такое  по- 
добный городъ.  Нѣтъ,  это  невозмож- 
но, ты  не  хочешь  идти.  .  .  ты  шутишь. 
Тебѣ,  которую  всѣ  считали  такой  бла- 
горазумной, такой  доброй,  вдругъ  за- 
быть любовь  отца  и  матери!  видь  ты 
не  въ  самомъ  же  дѣлѣ  думаешь  ихъ 
покинуть? .  .   Луиза!  Луиза! 

Луиза.  Да  отпусти  ж^  меня.  .  .  раз- 
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вѣ  ты  не  видишь,  что  я  даромъ  теряю 
время. 

Феликсъ.  (сильно-  Если  такъ... 
такъ  нѣтъ  же,  я  не  позволю! 

Луиза,  [убѣгая  ошп  него,  .лукаво 
говорите.)  Прощай ,  миленькій  бра- 
тецъ. .  .   мы  скоро  увидимся.  . . 

Феликсъ.    (с5  живостгю.')  Здѣсь? 

Луиза,  [іш  глубины  сцепы.)  Въ 
Парижѣ!  (убіьгаетгк) 

Я  В  Л  Е  Н I  Е.  X. 

Феликсъ,  потоагь  Жиро. 
Феликсъ.  (о.динд.}  Луиза!  Луиза! 
сестра  моя !  {саышень  голоеъ  Луизы 
за  сценоі?,  оті  весело  поетп  шьсенку.') 
Она  удаляется...  она  меня  не  слу- 
шаетъ.  . .  Всемогущее  небо!  возможно 
ли ,    чтобы    мое  присутствіе  принесло 
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столько  горя  моимъ  родителямъ?  сес- 
тра также  ихъ  покинула!  нѣтъ ,  этого 
не  можетъ  быть.  Какъ  бы  мнѣ  поме- 
шать еіл.(пос*т  минутного  жолганія.) 
Да .  .  .  вотъ  что  я  сдѣлаю .  . .  пойду 
сыщу  отца . .  .  подвергнусь  его  гнѣву... 
скажу  ему  все.  . .  и.  . .  (увидя  Жиро.') 
вотъ  и  онъ.  . .  Боже!  смягчи  его  серд- 
це; устрой  такъ,  чтобы  онъ  не  оттолк- 
нул ь  меня  отъ  себя. 

Ж  про.  (про  себя  преходя  сцену.) 
Печаль  не  должна  мнѣ  мѣшать  рабо- 
тать .  . . 

Феликсъ.  Батюшка! 

Жиро,  (увидя  его,  сб  живостію.) 
Оставьте  меня! 

Феликсъ.  Умилосердитесь! 

Ж  и  і* о  (отталкивая  ено.)  Оставьте 
меня,  говорю    вамъ:    я  васъ  не    знадо* 

Феликсъ.  Послушайте! 
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Жиро.  Подите  же  прочь  ! 

Феликсъ.  На  одну  минуту! 

Жиро,  Говорятъ  вамъ,  подите  прочь! 

Феликсъ.  Одно  только  слово! 

Жиро.  Ни  одного,  ступайте  а  не 
то  я  разсержусь. 

Феликсъ.  ^умоляющимъ  голо. 
воліъГ)  Остановитесь...  на  минуту... 
развѣ  вы  больше  мнѣ  не  отецъ? .  . 

Жиро.  Нѣтъ,  сударь;  у  меня  нѣтъ 
сына !  (уходите  въ  стрвіоіціііся 
доме.) 

ЯВ  ЛЕНІЕ    XI. 

Феликс  ъ5  потомъ  Клодъ. 
Феликсъ.  (_о^гінд.^  Батюшка,  оста- 
новитесь! (4*5  отгаянгемъТ)  Онъ  меня 
отвергаетъ!  Онъ  слушать  мен»  не  хо- 
четъ.  Боже  мой!  что  дѣлать?  Однако- 
же  онъдолженъ  узнать...   несчастная 
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сестра ,  не  предунредивъ  отца,  я  не- 
могу допустить,  чтобы  ты  ушла...  на  что 
рѣшиться  ?  Боже  моіі !  что  мнѣ  дѣ- 
лать  ? 

К ло дъ.  {вхо.дя  говорить  вь  ку- 
лпсѣ.~)  Ступай  себѣ,  мое  сокровище^ 
воротись  мой  милашка,  на  птичііі  дворъ. 
Какъ  ?  Что  ты  говоришь?  кункъ.  . 
куикъ  ...  ты  хочешь  идти  со  мной  ? 
Нѣтъ  \  нѣтъ  ,  ты  меня  разеѣешь,  и  я 
не  буду  въ  состояния  разводить  изве- 
сти и  глины. 

Фелііксъ,  (который  во  это  время 
разсуждалъ  саль  съ  собоіо^)  Да!  дру- 
гаго  средства  нѣтъ!  ^уви^я  Нло^О.  А! 

Клодъ.  (вэ  сторону.^  Господішъ 
Фелнскъ. 

Феликсь.  (^живо  идя  ко  нелу  ) 
Клодъ,  другъ  мой,  хочешь  ли  оказать 
мв'Ё  услугу? 
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Клодъ.  Одну. . .  двѣ...три,  если  хо- 
тите, господинъ  Фелискъ;  только,  чтобы 
не  плакать  вмѣстѣ  съ  вами...  это,  было 
бы,  сверхъ  силъ  монхъ,  во  первыхъ:  я 
начинеоъ,  какъ  пирогъ,  а  отъ  этого, 
могутъ  быть  дурныя  іюслѣдствія  .  .  . 

Фвликсъ.  Не  въэтомъ  дѣло.  .  .  дай 
мйѣ  твое  платье . . . 

Клодъ.  Мое  платье. 

Фелнксъ.  Да,  пожалуйста,  поско- 
рее .  .  . 

Клодъ.  А  я-то  какже'?  вы  хотите, 
чтобы  я  прогуливался  вь  костюмѣ  дн- 
-каго  ? 

Феликсъ.  {снимая  с  юрту  Кб.")  Вотъ 
тебѣ  мое  платье. 

Клодъ.  Мнѣ  !  вы  хотите  помѣеять- 
сіі  .  .  .  вотъ  хорошо . . .  вотъ  тебѣ  разъ... 
Да,  нѣтъ  же ,  нѣтъ ...  вы  будете  в  ь 
убыткѣ;  конечно  моя  куртка  съ  перва- 
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го  взгляду  хороша ,    но   ока  стара;  — 
очень  стара. 

Фблнксъ.  (ііетерпѣлпво.')  Я  тре- 
бую ...   я  хочу, 

Клодъ.  {снимая  рабочую  куртку  Г) 
Ну,  коли  такъ,  извольте!  (сп  удовоЛъ- 
ствіелъ.')  Вотъ  тебѣ  разъ...  штука  хо- 
рошая... отличная  штука,  [надѣвая 
сюртуко.')  Я  въ  этомъ  платьѣ  пронз- 
|  веду  эффсктъ.  .  .  всѣ  назовутъ  меня 
щеголемъ,  Франтомъ.  .  .  Ай!  ай!  нодъ 
мышкою  тѣсио. 

Фелііксъ.  {воѣлатыь  Кло&а.')  Те- 
перь покажи  мнѣ  скорѣе,  что  мнѣ  дѣ- 
лать,  когда  поаоветъ  батюшка. 

Клодъ.    {удивляясь    болѣе    и  бо- 

л/бі.)  Какъ!  вы  хотите?.. 

Феликсъ.  Занять  твое  мЬсто  ! 
Клодъ.    {со    живостію.')    Какъ    вы 
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меня  хотите  выжить,  [во  сторону.) 
Проныра!  ІІитрпгань! 

Феликсъ.  Только  сегодня  на  одішъ 
день. 

Ж  про.  (изь  внутренности  долци) 
Эіі  ,  Клодъ.  .  .  даіі  меѣ  извести. .  , 
да  разведи  по-гуще ! 

Клодъ.  (отвіьгая.)  Сеіічасъ!  Сей- 
ча .  . . а . . . а . . . съ  ! 

Феликсъ.  Ну,  скорѣе  ,  покажи 
мчѣ! 

Клодъ.  Постоите  же...  какъ  вы 
торопитесь.  .  .  отвѣчаешь  :  сеіічась  ! 
еейчаеъ...  ко  отъ  того  скорѣе  ке 
дѣ лаешь,  {скрестивши  руки  на  гру- 
^и^)  Ну  начинайте  же...  я  готовь  и 
смотрю  на  васъ. .  . 

Феликсъ.  (сь  нетерпѣніелб.'}  Да 
какъ  же  ты  хочешь,  чтобы  я  дѣлаль 
іо?  чего  не  знаю* 
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Клодъ.  [съ  крпкомя  удивл*тя.^ 
А!  онъ  пе  умѣетъ  разводить  извести, 
и  по.іучилъ  первую  награду !  Да  что 
же,  чему  вы  учитесь  въ  университе- 
те? 

Феликс  і.  (вил  себяГ)  Оселъ  ! 

Клодъ,  (Становится  въ  пози- 
гціоГ^  Смотрите  же  хорошенько  на  ме- 
гя;  я  начинаю.  Вы  не  думайте,  чтобы 
это  было  такъ  легко,  {въ  сторсну.^ 
Коже  мой!  какъ  жметъ  подъ  мышка- 
ми. {вслухъ.~^  Слѣдите  за  моими  дви- 
жениями, по  мѣрѣ  того  ,  какъ  я  вамъ 
стану  показывать.  Я  наливаю  воды. . . 
кладу  извести  и  потомъ  . . .  мѣшаю  . . . 
мѣшаю  . . .  мѣшаю  ,  покуда  рука  не 
устанетъ.  II  когда  она  устанетъ ,  я 
къ  другую  сторону  мѣшаю. . .  мѣ- 
шаю...  мѣшаю,  пока  не  отдохнетъ.  II 
всегда  такъ  дѣлается.  Ну  вотъ  готово, 
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подавайте  пока  горячо )  теперь  по- 
ставьте еебѣ  на  голову  . . .  вотъ  такъ. 
вставить  ему  твоуило  па  голову.) 
Вперед ь,  маршь ! 

Ну,  впередъ  и  посмѣ.і ѣе  , 
Съ  лѣвой   прежде  выступать , 
Ну,  впередъ  теперь  бодрѣе, 
И  во  всемъ  мнѣ  подражать. 

[во  сторону.') 

Пойду  теперь  я  щеголять , 
Воскликнуть  всѣ,  кто  тамь  гуллетъ? 
Преважно  буду  я  шагать  ... 
Ипдѣііка  даже  не  узнзетъ. 

Однако  сильно  жметъ  иодъ    мышками. 

^ІІЗіъгаетъ.) 

ЯВЛЕНІЕ  XII. 

Фелііксъ    іі  Жиро. 

Ф  е  л  п  к  с  ъ.    С» б  сторону^)   Боже 
мой  . .  .    настал д    страшная  минута  . .  . 

Ж  II  і'  О.    ^вЫХОДЯ    ?<Зо     ,4  0*7!///)     Ну, 

чтожь  ты,  лѣетяіі . .  .  кончишь  ли!  Суз- 
павая  Феликса,  с  о  ра доению.)  іьшъ 
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мой,  дитя  мое!  (снимаете  у  него,  съ 
головы  творило. ^ 

Феликс  ъ.  (Хб  ра^остгю.^  Ба- 
тюшка. 

Жир  о.  (ешь  себя  ьтъ  радости.^ 
Сюда,  вь  объятія  мои,  сынь  міш  .  .  . 
сюда,  ближе  къ  моему  сердцу.  О!  ты 
хорошо  посту пи лъ;  ты  нокялъ,  сколько 
ты  при чини лъ  горя  бѣдному,  старому 
отцу  твоему  ...  и  ты  устушіль  .  . . 

Феликс  ь.  (Сь  живостііо).  Одно 
слово,  батюшка  .  . . 

Ж  и  р  о.  Иіітъ,  йѣтъ...  позволь  ,  мнѣ 
говорить,  я  долженъ  излить  мою  ра- 
дость, а  то  она  меня  задушить.  Такь, 
ты  рѣшился  одѣться  іѵь  платье,  которое 
я  такъ  давно  кошу;  старый  камѳвмцнкъ 
болѣе  не  заставляете  тебя  краснеть... 
хорошо!  хорошо  сьшь  мой  ...  но  бе- 
репісь. 
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Теперь   прошли  мои   еомнѣиья, 

Ты  сыномь  сталъ  опять  моимъ, 

Но   берегись  .  . .  придутъ  и  сожа.іѣнья 

Потерянным!?  трудаліъ  твоиліъ. 

Ф  Е  Л  II  К  С  Ъ. 
О  нЛтъ!  родной  отецъ,  ты  мой  , 
Я  для  тебя  все  забываю  , 
Мечты  и  гордость  и  покой, 
Твою   любовь  лишь   оставляю. 

(Жиро  припт.паетъ    его    пъ  своему 
сердцу.) 


ЯВЛЕНІЕ    XIII. 
Тфже,    Луиза    и  Маргарита,  {стоять 
въ  глубипѣ  сценыГ) 

Жиро,  (вп/ь  себя.}  О!  я  не  могу  бо- 
лѣе  удержаться!  и  ты  могъ  подумать... 
послушан.  .  . 

Ф  б  л  п  к  с  ъ  {съ  живостію.)  Ничего 
не  хочу  слушать,  батюшка,  пока  васъ 
не  спросилъ . . .  сестра  моя. . .  гдѣ  она? 

Жиро.  Я  полагаю  дома! 

Феликсъ.  Совсѣмъ  нЬтъ...  ушла... 
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въ  Парижъ . . .    одна    безъ  защиты .  .  . 
и  все  это  благодаря   дурному    іірішѣ- 
ру,  который  я  ей  подалъ. 

Жиро.  Дочь  моя!  ушла...  не  воз- 
можно . 

Маргарита,  (выходить  на  аванъ- 
сцену.)  Хорошо  сказано,  Жиро...  не 
возможно. 

Фелііксъ.  (с  о  живостію.4)  Что  я 
вижу?  какъ?  это  была . . . 

Луиза,  (лукаво.*)  Хитрость.  . .  ми- 
лый Феликсъ;  я  была  увѣрена?  что  я 
заставлю  тебя  опомниться. 

Жиро  и  Маргарита,  (цѣлуютъ  ее.) 
Милое  дитя ! 

Феликсъ.  (вя  сторону).)  Вотъ 
урокъ! 
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ЯВЛЕНІЕ  XIV. 

Тбже  и  Клодъ   безъ  сюртука. 

Клодъ.  [вэіъгаетб.')  Хозяпнъ,  хозя- 
ину письмо!  (отцаетъ  ему;  во  сторо- 
ну.*} я  сня.іъ  его  ,  а  то,  чортъ  возьмп. 
такъ  жало  подъ  мышками. 

Жиро,  [прочитавши  писъжо.~)  Бо- 
же мой!  какая  радость.  .  .  сынъ  вотъ, 
что  я  хотѣлъ  тебѣ  сказать?  и  еще  луч- 
ше того  ...  я  писалъ  о  тебѣ  г-ну 
Рпмберту,  нашему  депутату.  . .  и  вотъ 
нѣсто,  которое  онъ  даетъ  тебѣ  смот- 
ри . . .  [передаешь  еліу  письмо.) 

Фелііксъ.  [сб  ятвост'по.)  Его  сек- 
ретаремъ...  какъ  я  счастлпвъ.  [Жиро 
говорить  ішо  то  на  ухо  Клоду,  ко- 
торый быстро  убѣьаетъ.) 

Луиза.  {Феликсу.')  Ну .  что  бра- 
тецъ,  ты  на  меня  не  сердишься  ? 
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Феликсъ.  (взявб  ее  за  руку.)  Доб- 
рая сестра! 

Жиро.  Теперь,  сынокъ,  поди  ско- 
рѣй  и  сними  это  платье . . .  Оно  не 
прилично  секретарю  депутата. 

Феликсъ.  Нѣтъ,  батюшка,  я  хочу 
чтобы  оно  сегодня  было  моимъ  парад- 
янмъ  платьемъ  . . .  ему  я  обязанъ 
веѣмъ  счастіемъ. 

ЯВЛЕНІЕ    XV. 

Тфже    и  Мэръ. 
Хоръ. 

Онъ  награду  получилъ, 
И  нашъ  городокъ  прославилъ. 
Все  трудами  заслужилъ, 
Память  по  себѣ  оставилъ. 

Мэръ.  Феликсъ   Жиро,    я   пришелъ 
за  вами,  чтобы  вести  васъ  въ  ратушу. 
Феликсъ.  Я  къ  вашпмъ  услугамъ... 
Мэръ.  Но  этотъ  нарядъ?. . 


—  280  — 

Феликсъ.  Тотъ,  который    съ  ваше- 
го дозволенія,  *  г,  Мэръ ,   я     сегодня 
буду  носить;  онъ  мнѣ  возвратилъ    от- 
ца. . .  я  прежде  стыдился  его,    забы- 
вая, что    всѣмъ    ему    обязанъ , . .    Изъ 
гордости,   конечно  преступной,    я   на- 
влекъ    на  свою  голову   проклятіе    до- 
брѣйшаго  родителя, . .    и  потому  поз- 
вольте мнѣ  посреди  почестей,  для  ме- 
ня столь  лестныхъ,  сохранить  платье, 
которое  будетъ  безпрестанно  напоми- 
нать мнѣ,  кто  я,  и  которое,  показывая 
другимъ,  изъ  какого  класса  я  рожденъ, 
преисполнить  ихъ   уваженія   и    благо- 
говѣнія   къ  великодушному   ремеслен- 
нику, подвергшему  себя  столькимъли- 
шеніямъ,  для  воспитанія  сына,..  {Жиро 
съ  гувствомъ^)  Батюшка,  безъ  васъ  я 
остался  бы  ничѣмъ,  пусть  же  все  торже- 
ство настоящаго  дня  отразится  на  васъ. 


-  381  - 

Жиро,  (прижимая  руку  Феликса.} 
Добрый  мальчикъ! 

Маргарита  и  Луиза,  (ввслезахв.) 
Милый  Феликсъ! 

Мзръ.  Хорошо,  молодой  человѣкъ, 
очень  хорошо!  такія  чувства  дѣлаютъ 
вамъ  честь  . .  Да,  вы  были  достойны 
получить  первую  награду. 

Феликсъ.  (съ  живостію.}  О!  не 
произносите  этого  слова,  не  напоми- 
найте мнѣ. 

Жиро.  Ну?  нечего  дѣлать;  тебѣ  на- 
добно утѣшиться  и  забыть  потерю  на- 
грады... но  ты  можешь  всегда  ска- 
зать себѣ:  однажды  въ  университетѣ 
провозгласили:  „первая  награда  при- 
надлежите Феликсу  Жиро." 


-  382  — 

ЯВЛЕНІЕ    XVI. 

Тяже    и   Клодъ. 

Клодъ.  (входить  съ  наградой  на 
головѣ^)  Вотъ  она . . .    Вотъ  она . .  . 

Феликсъ.  Что   я  вижу,  мои  книги? 

Маргарита.  Да  какъ  же  это  слу- 
чилось, колодезь.  , . 

Жиро.  Уже  недѣлю  тому  назадъ 
высохъ. 

Феликсъ.  (плаіетъ  отъ  радости.) 
Добрый,  безцѣнный  батюшка! 

Клодъ.  (вб  сторону,  вынимая  изб 
кармана  кусокб  хлѣба.~^  Такъ  я  и 
ожидалъ  и  зналъ,  что  это  непремѣнно 
будетъ;  но  я  взялъ  свои  предосторож- 
ности, (іьстб.) 


-  283  - 
ЯВЛЕНІЕ    XVII   и  ПОСЛЕДНЕЕ. 

Хоръ     КРЕСТЬЯН  ъ.     (*) 
(^за  сцеиойТ) 

Мы  пришли  его  поздравить, 
Честь  онъ  нашей  стороны 
II  хотимъ  его  прославить 
За  3'спѣхи  и  труды. 

Жиро.  Что    это  такое?  .  -  •   Что  это 
такое? 

Кл о дъ.  {говорить  сп  полными  ртош 
хлѣба^)  А!  А!  я  знаю,  что  это  такое,  хо- 
зяішъ;  крестьяне,  нашеіі  деревни,  даютъ 
малеиькій  празднпкъ,  въ  честь  Госпо- 
дина Фелиска,  потому  что  онъ  полу- 
тага  призъ  на  бѣгу. 

ХОРЪ. 

ЗІы  пряшли  его  поздравить  . 
Честь  онъ  нашей  стороны  , 
II  хотимъ  его  прославить 
За  успѣхи  и  труды. 

(Зашшъсъ  опускается.} 

(*)  Хсръ  крестьянъ.  какъ  удобнѣе    для  играющихъ 
пьесу,  діожетъ  быть  на  сценѣ  или  за  сценой. 
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